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Предисловие

Русский язык, имеющий богатейшее культурное наследие и очень 
большой потенциал для дальнейшего развития, стал единственным из 
10-12 ведущих мировых языков, который на протяжении последних 20 
лет, прошедших после распада СССР, неуклонно утрачивает свои позиции 
во всех без исключения регионах мира, в том числе и в бывших советских 
национальных республика, где он доминировал на протяжении почти всего 
ХХ века.

Настоящая книга готовилась в рамках научно-исследовательского 
проекта по анализу использования русского языка в национальных систе-
мах образования стран СНГ, чем и объясняется преобладание материалов, 
связанных с русскоязычным обучением и изучением русского языка в зару-
бежных школах, колледжах, университетах, на курсах русского языка и т. д., 
а также тем, что половина всех материалов посвящены бывшим советским 
республикам. Тем не менее их география значительно шире и охватывает 
все основные группы стран и регионы мира, а также касается исторических 
аспектов функционирования русского языка в царской России и в совет-
ский период, без знания которых бывает сложно понять некоторые аспекты 
его современного положения в тех или иных государствах. 

В какой же мере изменилось положение русского языка в каждой 
из стран СНГ и Балтии за последние 20 лет? Что можно и нужно делать для 
поддержки русского языка и культуры в этих республиках, ещё недавно 
бывших единым государством? Каковы перспективы русского языка 
в ближнем зарубежье и в целом в мире?

В работе делается попытка найти ответы на эти и некоторые иные 
вопросы с помощью данных переписей населения, статистики нацио-
нальных министерств образования и экспертных оценок руководителей 
национальных Ассоциаций преподавателей русского языка и литературы. 
Для освещения ситуации с обучением молодежи бывших советских респу-
блик на русском языке в филиалах и других структурных подразделениях 
российских вузов в данной группе стран, а также в учебных заведениях на 
территории Российской Федерации использовались данные ведомственной 
статистики, собираемой ежегодно Министерством образования и науки 
Российской Федерации1.

В книге впервые приводятся сведения о численности изучающих 
русский как учебный предмет/иностранный язык в странах СНГ и Балтии, 
об основных используемых учебниках и пособиях по русскому языку, 
о числе обучающихся по специальности «Русский язык» в национальных 
и российских вузах, о ежегодном выпуске дипломированных русистов во 

1 См.: Арефьев А. Л., Шереги А. Ф. Обучение иностранных граждан в высших учебных заведе‑
ниях Российской Федерации. Статистический сборник. Выпуски 1‑8. М.: ЦСПиМ, 2003‑2011; Арефьев А. Л., 
Шереги А. Ф. Экспорт российских образовательных услуг. Статистический сборник. Выпуски 1‑3. М.: ЦСПиМ, 
2007‑2011.
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всех странах мира (где их готовят), о численности преподавателей русского 
языка, их возрастном составе, о численности национальных ассоциаций 
русистов и т. д.

Эта работа является продолжением серии исследований функциони-
рования русского языка и ситуации с русскоязычным образованием в раз-
личных регионах мира, проводившихся с участием автора в 2004-2005 годах 
и в последующий период, в том числе в рамках мониторингов выполнения 
Федеральных целевых программ «Русский язык» (2002-2005, 2006-2010 
и 2011-2015 годы). Их основные результаты публиковались в книгах 
«Русский язык в мире: современное состояние и тенденции распростра-
нения». М., 2005; «Международная деятельность в области образования: 
практика, исследования, анализ». М., 2005; «Российские вузы на между-
народном рынке образовательных услуг». М., 2007; «Тенденции экспорта 
российского образования». М., 2010 и ряде других изданий1, а также в отче-
тах и информационных записках для Министерства образования и науки 
Российской Федерации и других организаций. 

Автор благодарит руководителей и представителей националь-
ных Ассоциаций преподавателей русского языка и литературы стран 
СНГ, Балтии и дальнего зарубежья Л. Н. Кудрявцеву, Н. П. Тропинину 
(Украина),С. И. Лебединского (Белоруссия), Млечко Т. П. (Молдова), 
Е. А. Погорелую (Приднестровье), Э. Д. Сулейменову (Казахстан), 
Дербишеву З. К., Каипову В. П.,Р. А. Тайболотову (Киргизия), 
Р. Г. Назарьяна, А. С. Пардаева (Узбекистан), Х. Дж. Шамбезоду, 
Р. У. Ульмасова (Таджикистан), Н. В. Горн (Туркмения), Т. Г. Оглу 
Дждафарова, Л.  Т. Якуниной (Азербайджан), Л.  Б. Матевосян 
(Армения), Д. Гоциридзе, Н. Басилая (Грузия), Н. В. Каюн (Абхазия), 
Е. Д. Бердникову (Латвия), Э. И. Канайте (Литва), Л. Мёльс, И. Ю. Мангус 
(Эстония), в. Аврамову, С. Почеканска (Болгария), Н. Милакович, 
М. Лакич, Р. Чулибрк (Босния и Герцеговина), Э. Лендвае (Венгрия), 
Р. Славицу (Косово и Метохия), М. Каранфиловски (Македония), 
А. Красовски (Румыния), П. Буняка, Б. Ковича, Й. Косановичу (АК 
Воеводина), Г. Наумович (Сербия), в. Девич-Романова (г. Нови-Сад 
и АК Воеводина), Э. Колларову (Словакия), Ю. Н. Месарич (Словения), 
М. Шпекуляка (Хорватия), Гж. Зиетала, Р. Чахора, Л. Шепелевич 
(Польша), П. Пайкович (Черногория), Ю. Клапку (Чехия), С. М. Хакера 
(Австрия), А. Готтард, А. Ускову, Т. Солдатенкову (Бельгия), М. Вингендер 
(Германия), Е. Ф. Журавлеву, А. Голандама, З. С. Хасана (Иран), Р. Кумара 
(Индия), Г. Карсян (Испания), П. Гельфрейх (Испания), П. Киира 
(Финляндия), И. Е. Емельянова (Кипр), А. Ю. Аблилинова (Люксембург), 
И. Жуковского (Франция), Т. Шмидта (Швейцария), С. Парминг 
(Швеция), Р. Г. Тирадо (Испания), Ду Гуйчжи (КНР), К. С. Хуна (КНДР), 
С. Галсана (Монголия), И. Лая (Тайвань), Х. Сирисену (Шри Ланка), 
А. Дитрих (Турция), Юсахава (Япония), М. Низик (Израиль), А. Мушида 
(Марокко), М. Басимбва (Конго), Д. Сисоко (Мали), А. Соу (Сенегал), 

1 Указанные издания можно найти на сайте URL: http://www.socioprognoz.ru.

http://www.socioprognoz.ru
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М. Л. Романову (Австралия), Р. Флорес (Колумбия), Е. А. Яковлеву 
(Мексика), М. Сухолоцка (США), приславших очень содержательные 
и компетентные ответы на вопросы экспертной анкеты русиста, разослан-
ные им совместно с Международной ассоциацией преподавателей русского 
языка и литературы.

Автор выражает признательность: коллегам из Государственного 
института русского языка им. А. С. Пушкина и прежде всего ее ректору 
Ю. Е. Прохорову и проректору по научной работе в. В. Молчановскому 
(рецензенту данной книги) за полезные консультации по основным ито-
гам исследования и прогнозу распространения русского языка в мире; 
сотрудникам управления образовательных, молодежных программ и рус-
ского языка Россотрудничества и ее руководителю Л. И. Ефремовой, сто-
явшей у истоков данного проекта, а также руководителям всех курсов 
русского языка при РЦНК, давших профессиональные и точные ответы 
по вопросам работы курсов и высказавших предложения по улучшению 
их деятельности и более эффективному распространению русского языка 
в зарубежных странах; руководителям управлений фонда «Русский мир» 
С. Н. Сергеечеву и Г. Д. Толерая за оперативную информационную помощь 
по теме исследования. 

Автор также благодарен за содействие в поиске архивных 
и текущих данных о функционировании русского языка и русскоязычном 
образовании в царской России, СССР, странах СНГ и Балтии сотруднику 
библиотеки Межгосударственного статистического комитета Содружества 
Независимых Государств А. В. Нечаеву и сотруднику научной библиотеки 
Федеральной службы государственной статистики (Росстата) Т. В. Зыковой. 

Материалы книги прошли апробацию на XV Международной 
конференции «Русистика и современность» в Польше в сентябре 2012 года, 
где автор выступил с докладом «Русский язык в мире».

В связи с планируемым продолжением исследований по теме 
русского языка в мире и подготовке 2-го издания данной книги в 2013 году 
(с дополнениями и уточнениями), автор будет благодарен за любые заме-с дополнениями и уточнениями), автор будет благодарен за любые заме-), автор будет благодарен за любые заме-
чания и предложения по этой работе.
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Глава первая

Русский язык  
и русскоязычное образование  

в царской России и в СССР:  
страницы истории

Древнерусский язык, сформировавшийся на землях Киевской Руси, 
в IX-XII веках утвердился в качестве средства общения восточных сла-
вян, а также других географически соприкасавшихся с ним народностей. 
В последующий период он стал языком государственности не только самой 
Киевской Руси, но и Литовского и Молдавского княжеств и лег в основу 
единого церковно-славянского языка (языка православной церкви). Его 
письменной основой стал кириллический алфавит, разработанный около 
863 года братьями Кириллом (Константином) и Мефодием1. Первоначально 
он получил распространение в Болгарии, затем проник Сербию и уже 
оттуда - в Киевскую Русь. В 988 году в Киеве князем Владимиром было 
учреждено первое на Руси образовательное учреждение (дворцовая школа 
«книжного учения» при Десятинной церкви, контингент которой насчиты-
вал 300 учащихся). Вторая подобная школа на Руси была создана в 1030 году 
в Новгороде при Софийском соборе Ярославом Мудрым2. 

Язык Киевской Руси, по мере удаления от столицы к окраинным 
поселениям, менялся плавно и жители вполне понимали друг друга. 
Усилившаяся феодальная раздробленность, последующие татаро-монголь-
ские вторжения, установление власти Золотой орды (период т. н. татаро-
монгольского ига в XIII-XV веках) и польско-литовские завоевания при-
вели к распаду древнерусской народности и единого древнерусского языка 
и формированию различных славянских наречий и диалектов, ставших со 
временем самостоятельными языками3, среди которых русский язык стал 
доминирующим. 

1 Азбука для славянских языков, упорядочившая их письменность (существовавшую на основе 
глаголических букв или глаголицы), была разработана по приказу византийского императора Михаила III 
для перевода на славянский греческих религиозных текстов.

2 Школы в Древней Руси обычно организовывались при монастырях и учили чтению церков‑
ных текстов.

3 Славянские языки по степени их близости делятся на восточнославянскую группу (русский, 
украинский, русинский, белорусский), южнославянскую (болгарский, македонский, сербскохорватский, сло‑
венский) и западнославянскую (польский, чешский, словацкий, серболужский и некоторые другие). Различия 
их письменности обусловлены тем, какой язык – церковнославянский (именовавшийся также словенским 
или славенским) или латынь утвердился у данных славянских народов в качестве первого конфессионального 
языка. Поэтому по конфессионально‑языковому признаку славян можно разделить на Slavia Orthodoxa (вос‑
точные и южные, воспринявшие православие в его византийском изложении и опиравшиеся на греческий 
язык и культуру) и Slavia Latina (западные, оказавшиеся в сфере влияния католицизма и латыни).
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Объединение русских княжеств вокруг Москвы в конце XV-начале 
XVI веков превратило ее не только в политический, но и в культурный 
центр, а московское наречие постепенно стало нормативным языком на 
территории расширяющегося Русского царства. Для обучения русской 
грамоте использовались рукописные богослужебные книги «Псалтырь», 
«Часослов» и другие. 

Важной вехой в развитии и распространении русского языка стало 
появление книгопечатания. Первую русскоязычную книгу («Малую подо-
рожную книжицу») издал в 1522 году в Вильнусе (столице Великого княже-
ства литовского) Георгий (Франциск) Скорина – белорусский просветитель 
родом из Полоцка. В ней содержались сведения о различных праздниках, 
датах затмения луны и солнца, молитвы и т. д. Тираж Малой подорожной 
книжицы был небольшой (менее 500 экземпляров). Несколько десятилетий 
спустя (в 1564 году) во Львове (в то время – столице Русского воеводства 
Речи Посполитой) московский книгопечатник Иван Федоров выпустил 
первую славянскую азбуку (букварь) «Апостол» тиражом около одной 
тысячи экземпляров. На протяжении последующих двухсот лет были раз-
работаны и изданы несколько печатных грамматик, самыми известными 
из которых стали учебники церковно-славянского языка «Грамматика 
словенская» Лаврентия Зизания (1596 г.) и «Словенская грамматика пра-
вильная синтагма» Мелетия Смотрицкого (1619 г.). Оба этих учебника 
появились в Литве1. Проводилась подобная работа и на Украине. Так, 
в Киеве в 1627 году Памва Беренды составил пособие по восточнославян-
ской лексикографии «Лексикон словенороський». Разрабатывалась грамма-
тика церковно-славянского (русского) языка и по поручению московского 
царя Алексея Михайловича2. В 1755 году в Санкт-Петербурге в типографии 
Императорской Академии наук вышла знаменитая «Российская грамма-
тика» М. В. Ломоносова, ставшая классической: по ней в школах и гимна-
зиях России учились ещё почти 100 лет. В первой половине XIX века боль-
шим признанием пользовалась также «Практическая русская грамматика» 
Н. И. Греча (1827 г.). Очень известным был и появившийся в 1869 году 
«Учебник русской грамматики, сближенной с церковно-славянскою, 
с приложениями грамматического разбора» для средних учебных заведе-
ний Ф. И. Буслаева (в 1907 году вышло ее 10-е издание). Однако наиболее 
популярным и распространенным стал учебник русского языка «Родное 
слово» Д. К. Ушинского, выпущенный первоначально в 1864 году и выдер-
жавший до 1917 года более 150 изданий общим тиражом в 10 миллио-
нов экземпляров.

1 В 1648 году грамматика Милетия Смотрицкого была переиздана в Москве с некоторой коррек‑
цией, ориентированной на московские языковые нормы ‑ см.: Запольская Н. Н. Книжная справа XVII века: 
проблема культурно‑языкового реплицирования // Studia Russica, XVIII. Budapest, 2000, p. 310.

2 В 1666 году Юрий Крижанич (хорват по национальности, работавший переводчиком при дворе 
московского царя) составил «Грамматично изказанье о русском jезику», в которой дал сравнение различных 
славянских языков и попытался сформировать общеславянский литературный язык.
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Наряду с русским языком в системе российского образования начала 
изучаться и русская литература (на гимназическом уровне данные предметы 
объединялись в единый курс «Русский язык и словесность»). Первым учеб-
ником по русской литературе стала опубликованная в 1822 году хрестоматия 
«Опыт краткой истории русской словесности» Н. И. Греча.

В XVI-XVII веках языками учености в России считались греческий 
и латынь. Так, в Москве в 1670-1680-х годах существовали 4 греко-латин-
ские школы, а в 1687 году была основана Славянско-греко-латинская ака-
демия. Ее первыми преподавателями были два выходца из Греции. Вначале 
число учащихся академии составляло около 10 человек и они учили в основ-
ном греческий язык и греческую культуру. В дальнейшем началось изучение 
церковно-славянского и латинского языков, арифметики, истории, гео-
графии, поэтики, риторики, богословия, философии, а также современных 
европейских языков. Число учащихся за несколько лет возросло почти 
до 200 человек и данная академия к концу XVII века стала крупнейшим 
учебно-просветительским центром России.

В первой половине XVIII века общее число обучавшихся на русском 
(церковно-славянском) языке в России было сравнительно невелико: при-
мерно 20 тыс. чел., занимавшихся в различного типа школах (епархальных, 
технических, цифирных, гарнизонных и т. д.), а общее количество учебных 
заведений едва ли достигало 100. Системы подготовки учителей, в том числе 
русистов, не существовало. Преподавали различные предметы и науки 
в основном иностранцы, нередко слабо владевшие, а иногда и вообще не 
знавшие русского языка. Не случайно первая в России гимназия, открытая 
в 1701 году в так называемой Немецкой слободе в Москве, была немецко-
язычной. Также иноязычной являлась и гимназия, созданная в 1726 году 
при Академии наук в Петербурге (преподавание на русском стало вестись 
в ней лишь с 1747 года).

Во второй половине ХVIII века сеть российских учебных заведений 
расширилась: в каждом губернском городе учреждали главные училища 
с 4-мя классами образования, а в уездных центрах – малые народные 
училища с 2-мя классами. Было введено предметное преподавание, в том 
числе русского языка, появились первые методики преподавания и учебные 
планы. Был открыт также Московский университет, Академия художеств 
и т. д. К концу века в России насчитывалось уже 550 различных учебных 
заведений с 60-70 тысячами учащихся. Растущая потребность в отечествен-
ных педагогических кадрах, владеющих родным языком, обусловила орга-
низацию в 1786 году на базе Петербургского главного народного училища 
первой учительской семинарии, где будущие учителя изучали русский 
язык, всеобщую и русскую историю, географию. В 1803 году учитель-
ская семинария была преобразована в Учительскую гимназию, а затем – 
в Педагогический институт (за 1786-1803 годы в этом образовательном 
учреждении было подготовлено около 500 учителей). После окончания 
обучения выпускники обязаны были прослужить в должности учителя не 
менее 6 лет. 
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В XVIII-XIX веках почти все учителя русского языка и словесности 
(русской литературы), равно как и учителя по другим предметам, были 
мужчинами. Лишь в конце ХIХ века женщинам предоставили возможность 
учиться в педагогических классах и на педагогических курсах гимназий 
и они могли преподавать в начальной школе. Высшее образование, в том 
числе педагогическое и филологическое, стало доступно для них лишь 
в начале ХХ века. Так, в 1903 году в Петербурге был создан Женский педа-
гогический институт1. В нем имелось два отделения: словесно-историческое 
(т. е. русистики) и физико-математическое, обучение продолжалось от 4 до 
4,5 лет. Институт готовил преподавательниц женских учебных заведений 
и младших классов мужских гимназий, домашних и классных наставниц. 
Можно также отметить, что в связи с определенной дискриминацией жен-
щин в области образования практически все учебники, пособия, орфогра-
фические словари и т. п. по русскому языку и русской словесности начиная 
с древнейших времен и вплоть до 1920-х годов разрабатывались мужчинами.

Важным этапом в русскоязычном образовании стало учреждение 
в 1802 году в России Министерства народного просвещения. Ему были 
подчинены приходские и уездные училища, губернские гимназии и уни-
верситеты, при каждом из которых в дальнейшем были созданы педагоги-
ческие институты, выпускавшие учителей (преподавателей русского языка 
или русской словесности готовили на отделениях истории и словесности, 
преобразованных в дальнейшем в историко-филологические факультеты). 
В 1804 году Россия была разделена на 6 учебных округов (Московский, 
Петербургский, Казанский, Харьковский, Виленский, Депртский), в кото-
рые входили по несколько губерний. Учебными центрами этих округов 
являлись соответствующие университеты (существовавшие к тому вре-
мени в Москве, Вильно и Тарту и позднее открытые в Петербурге, Казани 
и Харькове). Существовали также церковные начальные училища или цер-
ковно-приходские школы (одно – и двухгодичные, с 1864 года – в ведении 
Синода), военные училища, а также небольшое число сословных женских 
гимназий и институтов благородных девиц, подчинявшиеся Ведомству 
учреждений Императрицы Марии. Однако самыми массовыми русскоязыч-
ными учебными заведениями стали двухгодичные земские школы, откры-
вавшиеся в сельской местности и находившиеся в ведении земств. В про-
грамму их обучения входили: русский язык и чистописание, простейшая 
арифметика, Закон божий и церковно-славянский язык, церковное пение. 

В связи с составлением Министерством народного просвещения 
централизованных учебных планов и определением различных академиче-
ских нормативов по всем изучаемым предметам, начали разрабатываться 
и соответствующие методические рекомендации, в том числе по русскому 
языку и русской литературе. Классикой методики по обучению русскому 
языку стал изданный в 1844 году труд Ф. И. Буслаева «О преподавании род-

1 Подчинялся Ведомству учреждений Императрицы Марии. После падения царизма вошел в состав 
Петроградского педагогического института им. А. И. Герцена.
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ного языка». Заметной работой в этой области явилось и опубликованное 
в 1852 году «Наставление преподавателям русского языка и словесности» 
Н. И. Срезневского. 

Наиболее распространенной формой повышения квалификации 
преподавателей-русистов России во второй половине ХIХ стали собрания 
и съезды учителей русского языка и словесности губерний, на которых 
руководители органов управления образованием (попечители учебных 
округов, инспектора народных училищ и т. д.) разъясняли требования 
Министерства народного просвещения к обучению по данному предмету, 
а участники собраний выступали с различными докладами и сообщени-
ями и обменивались опытом работы. Причем эти мероприятия обычно 
носили целевой характер – как с точки зрения однородности аудитории 
(собирались отдельно учителя русского языка сельских школ, младших 
классов уездных училищ, гимназий и т. д.), так и по обсуждаемой тематике 
(методика оценки знаний по русскому языку поступающих в первые классы 
гимназий, особенности преподавания русского языка нерусским учащимся, 
содержание письменных упражнений по русскому языку и т. д.). Учителей-
русистов также информировали о новых учебных пособиях и методических 
разработках по их предмету, а материалы этих съездов публиковались.1 

Основными проблемами обучения русскому языку и словесности 
являлся дефицит квалифицированных преподавателей, особенно для зем-
ских школ, и нехватка учебной литературы. Наиболее сложная ситуация 
с кадрами русистов и русскоязычным образованием складывалась на наци-
ональных окраинах и территориях, населенных преимущественно нерус-
скими народами. Собственно сами русские – основные носители русского 
языка на территории Российской империи на рубеже XIX-XX веков были 
в меньшинстве. Однако с этнографичской и лингвистической точки зрения 
к русским в конце XIX века стали относить также жителей малороссийских 
и белорусских губерний. Исходя из близости русского, украинского и бело-
русского языков (их алфавиты почти идентичны) в России в тот период 
существовала точка зрения о том, что украинский и белорусские языки – 
лишь диалекты нормативного русского языка, а украинцы и белорусы рас-
сматривались как часть русского народа с некоторыми этнографическими 
отличиями. Это находило отражение и в государственной статистике: 
согласно первой всеобщей переписи населения России 1897 года русские 
(великороссы, малороссы и белоруссы) составляли 2/3 населения империи, 
другими наиболее крупными национально-этническими группами явля-
лись поляки, евреи, казахи, татары и немцы (см. ниже таблицу 1.1).

В целях интеграции присоединявшихся к России на протяже-
нии последних столетий земель (Левобережной Украины - в ХVII веке, 
Эстляндии, Лифляндии, Ингрии и части Карелии – в XVIII веке, Кавказа, 
Закавказья, Средней Азии, Финляндии, Польши, новых территорий на 
Дальнем Востоке – в XIX веке) царское правительство стремилось к распро-
странению в них русского языка. Он повсеместно становился языком адми-

1 См.: Труды учительских съездов. Библиографический указатель литературы по русскому языкоз‑
нанию. Институт языкознания АН СССР // URL: biblyaz.narod.ru/vyp6/2/813‑841.html.

biblyaz.narod.ru/vyp6/2/813-841.html
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нистрации, судопроизводства, господствовал в школьном обучении и пре-
вращался в единственный язык высшего образования. Функционирование 
местных (национальных или так называемых туземных) языков в различных 
сферах и прежде всего – в образовании ограничивалось.

Таблица 1.1

Национально-этнический состав Российской империи в 1897 году1

Национальности Число, тыс. чел. Доля в %

1. Русские, в том числе: 83 933,6 66,8

‑ великороссы 55 667,5 44,3

‑ малороссы 22 380,6 17,8

‑ белоруссы 6 475,8 5,2

2. Поляки 7 931,3 6,3

3. Евреи 5 063,2 4,0

4. Киргизы‑кайсаки (казахи) 4 084 3,3

5. Татары 3 737,6 3,0

6. Немцы 1 790,5 1,4

7. Узбеки и сарты (оседлые узбеки) 1 696,1 1,3

8. Литовцы 1 658,5 1,3

9. Латыши 1 435,9 1,1

10. Армяне 1 373,1 1,1

11. Башкиры 1 321,4 1,1

12. Молдаване 1 121,7 0,9

13. Мордва 1 023,8 0,8

14. Эсты (эстонцы) 1 002,7 0,8

15. Чуваши 843,8 0,7

16. Грузины 823,9 0,7

17. Лезгины 600,5 0,5

Другие 7 518,5 6,0

Всего 125 640,0 100,0

Первоначально усилия по просвещению нерусских народов своди-
лись преимущественно к их религиозному воспитанию и обращению в пра-
вославие. Поэтому в первых школах для иноверческих и языческих под-
данных империи готовили преимущественно миссионеров-священников 
из числа местных жителей. Таких школ в XVI-XVII веках были единицы, 
в основном в Поволжье, но со второй половины XVIII века их география 
и количество расширилось и они стали учреждаться также в Приуралье, 
Сибири, на Крайнем Севере и даже на Камчатке. Появились и «ново-

1 Составлено по данным Первой всеобщей переписи населения Российской Империи 1897 года 
(без учета Великого княжества Финляндского, население которого насчитывало в 1897 г. 2 553,5 тыс. чел.).
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крещенские» школы для обучения детей из нерусских семей, принявших 
православие, а с 1863 года стали учреждаться так называемые «братские» 
православно-религиозные школы (по системе Н. И. Ильинского)1 с двух-
годичным обучением на местных наречиях, но с обязательным изучением 
русского языка. Сравнительно широкое распространение они получили 
в Поволжье (150 школ с 5000 учениками в конце XIX века), в то время как 
в Средней Азии и на Кавказе открытие таких школ вызывало большие 
сложности.2

Ввиду того, что большинство нерусских народов, проживавших на 
территории Российской империи, не имели своей письменности (напри-
мер, многие тюркские, иранские, кавказские, финно-угорские народно-
сти и практически все малочисленные народности Крайнего Севера), для 
обучения их русскому языку первоначально использовались учебники для 
русских школ3 

Систематическое и более массовое распространение русского языка 
через систему образования среди нерусских народов началось в последней 
трети XIX века. Основные направления этой новой политики были сфор-
мулированы в докладе Министра народного просвещения Д. А. Толстого 
«О мерах с образованием населяющих Россию инородцев», получивших 
резолюцию Императора Александра II «Высочайше утверждено»4.

Согласно данному докладу, все инородцы с учетом религиозного 
признака (которому придавалось важнейшее значение), были разделены 
на две основных группы: инородцев-христиан и татар-магометан, а с точки 
зрения степени владения русским языком - на три группы: 1. Мало обру-
севших и почти не знающих русского языка (в местностях с однородным 
нерусским населением; 2. Владеющих русским языком в той или иной 
степени (в местностях с населением, смешанным из природных русских 
и инородцев; 3. Свободно владеющих русским языком (достаточно обру-
селые инородцы, живущие смешанно с русскими или со сплошным рус-
ским населением).

Для обучения инородцев-христиан, совсем не знающих или почти 
не знающих русского языка, были установлены следующие обязательные 
правила: первоначальное обучение (первый год или два) должно осущест-
вляться на родном языке; учителя школ для инородцев-христиан должны 
быть из их среды и хорошо знающими русский язык или же русские учи-
теля, но хорошо владеющие местным наречием; создание отдельных клас-
сов или школ (смен) для девушек из семей инородцев-христиан.

1 Русский востоковед, педагог‑миссионер, выпускник Казанской духовной семинарии, автор раз‑
личных учебных пособий для нерусских народов, в том числе «Самоучителя русской грамоты для киргизов» 
(1861 г.), серии учебных пособий для татар и т. д.

2 Подробнее см.: Константинов Н. А., Медынский Е. Н., Шабаева М. Ф. Политика царизма в области 
просвещения нерусских народов // URL: http://www.kazedu.kz.

3 Наиболее распространенными являлись «Букварь для народных школ» Д. И. Тихомирова (1872 г.), 
«Азбука» Л. Н. Толстого (1873 г.), «Родное слово» К. Д. Ушинского (1864 г.), «Русская хрестоматия» для началь‑
ных народных училищ (1870 г.) и ряд других учебников и пособий. 

4 См.: Сборник постановлений по Министерству народного просвещения. Том 4. Санкт‑Петербург, 
1870, стр. 1555‑1566.

http://www.kazedu.kz
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Для данной категории с нулевым или очень слабым знанием рус-
ского языка первоначальное обучение предписывалось осуществлять на 
инородческих наречиях, по учебным книгам на том же наречии (букварям, 
молитвам, кратким рассказам из священной истории Ветхого и Нового 
завета и религиозно-нравственных книг). Причем для облегчения пере-
хода к изучению русского языка все эти учебные книги должны печататься 
на инородческом наречии русскими буквами, желательно с переводом на 
русский язык. После усвоения разговорного русского языка посредством 
наглядного обучения и знания достаточного количества русских слов 
и выражений, дети начинают обучаться русской грамоте (чтению и письму 
совместно) с продолжением совершенствования разговорной русской 
речи. Причем все прочитанное на русском языке должно обязательно 
сопровождаться переводом на местное наречие. Счислению дети также 
должны обучаться сначала на своем инородческом наречии, а потом – на 
русском языке.

В местностях со смешанным из природных русских и инородцев 
населением все обучение должно вестись на русском языке учителем, вла-
деющим как русским, так и местным наречием, используемым для устных 
объяснений. Начальные училища являются общими для русских и ино-
родческих детей, однако для тех из них, кто недостаточно усвоил русский 
язык для обучения совместно с русскими учениками, устраиваются при 
училищах особые отделения.

В местностях с достаточно обруселыми инородцами, живущими 
смешанно с русскими или со сплошным русским населением и поэтому 
свободно владеющими русским языком, должны учреждаться начальные 
народные училища на общих для русских училищ основаниях.

Следует также отметить, что все дети из семей инородцев-христиан 
осваивали (на разных стадиях обучения) закон божий на русском языке, 
заучивали главные молитвы на русском и церковно-славянском языках 
и учили в кратком изложении православный катехизис. Кроме того, во 
всех школах для обучения инородцев было введено церковное пение (на 
местных наречиях и на церковно-славянском языке). 

Сходным образом организовывалось и использование русского 
языка в обучении (просвещении) татар-магометан (т. е. мусульманского 
населения). В местностях со сплошным татарско-магометанским (мусуль-
манским) населением учреждались за счет правительства (казны) началь-
ные сельские и городские училища, учителями в которых, пока не было 
подготовлено достаточно местных жителей, хорошо знающих русский 
язык, становились русские по национальности, свободно говорящие на 
местном наречии. При этом сами мусульманские общины приглашали 
в данные училища за свой счет законоучителя своей веры, который вел 
свой предмет в определенные часы по обоюдному соглашению с учителем 
русского языка. 

Для содействия получения русскоязычного образования детям из 
мусульманских семей рекомендовалось создание приготовительных клас-
сов при общих начальных народных училищах с целью научить этих детей 
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русскому разговорному языку, а при уездных училищах и гимназиях – 
для подготовки их к поступлению в первый класс данных образователь-
ных учреждений. Кроме того, для облегчения процесса учебы на русском 
языке мусульманских детей они освобождались: в сельских и городских 
начальных училищах от чтения по церковно-славянским книгам, в уездных 
училищах – от изучения церковно-славянского языка, а в гимназиях – от 
изучения церковно-славянского, греческого и немецкого языков.

Местным магометанским обществам предлагалось учреждать на 
собственные средства классы русского языка при мектебе1 и медресе2 с тем, 
чтобы в эти классы, впредь до подготовки учителей из мусульманской 
среды, были назначаемы учителя из русских, хорошо знающих местное 
наречие, с возложением на них обязанности обучать детей русскому языку, 
т. е. разговору, чтению и письму и началам арифметики. Обучение в русских 
классах как при мектебе, так и при медресе рекомендовалось сначала осу-
ществляться на местном наречии или при помощи его с тем, чтобы дальней-
шее преподавание, по мере того как дети будут усваивать устную русскую 
речь, продолжать преимущественно, а затем – и полностью на русском 
языке. Посещение особых классов, учрежденных при мектебе, должно быть 
обязательно для всех учащихся, а при медресе – для юношей до 16-летнего 
возраста. При этом, для устранения со стороны мусульманских общин 
всякого подозрения относительно содержания этого преподавания, дозво-
лялось лицам, руководившим мектебе и медресе или обучающим в них, 
присутствовать на уроках в русских классах. Наконец, условием открытия 
новых мектебе и медресе являлось обязательство иметь при них учителей 
русского языка на счет местных общин.

 Все начальные училища для детей из мусульманских семей должны 
были в обязательном порядке иметь смены для обучения девочек; там же, 
где вместо особых училищ организовывались русские классы при мектебе 
и медресе, предписывалось устраивать на счет казны училища для девочек.

Можно также отметить, что в целях стимулирования мусульманского 
населения к усвоению русского языка и получению русскоязычного обра-
зования, вводилось требование к лицам, желающим занять духовные долж-
ности в мусульманских общинах, предъявлять свидетельства об удовлетво-
рительном знании ими русского языка, русской грамоты (чтения и письма) 
и первых четырех действий арифметики и вообще общего начального курса 
магометанских училищ. Аналогичное правило распространялось и на пред-
ставителей мусульманского населения, избираемых в общественные долж-
ности (земские, городские, сельские) или определяемые в канцелярские 
должности по магометанскому духовному управлению3.

1 Мусульманская начальная школа (именуемая также «мектаб», «мактаб», что в переводе с араб‑
ского означает «там, где пишут»).

2 Мусульманская средняя школа, духовная академия.
3 Свидетельства о знании русского языка выдавались местными уездными училищами и инспек‑

торами народных училищ.
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Значительная потребность в национальных кадрах с хорошим 
знанием русского языка (как для просветительских, так и администра-
тивно-хозяйственных, военных и других нужд) особенно ощущалась на 
Кавказе, в Закавказье и Средней Азии 

Для массовой подготовки учителей русского языка и других пред-
метов для национальных школ и классов на протяжении 1870-х годов было 
создано несколько десятков специализированных учебных заведений, как, 
например, Закавказская семинария в Тифлисе (1876 г.), учительская семи-
нария в Дерпте (1878 г.), семинарии и педагогические классы в гимназиях 
в Баку, Казани, Гори, Уфе, Симбирске, Симферополе, Иркутске и т. д.

Одной из самых крупных была Казанская учительская семинария 
с 3-х летним курсом обучения, имевшая 240 учеников, половина из которых 
были русскими, половина – инородцами, пропорционально представляв-
шими основные народности Казанского учебного округа (мордву, череми-
сов, чувашей, вотяков, крещенных татар). В семинарию (и на русское, и на 
национальное отделения) отбирались лучшие ученики народных училищ по 
рекомендации инспекторов этих училищ. Кроме того, принимались и жела-
ющие пройти курс учительского обучения за свой счет. Было предусмо-
трено прохождение педагогической практики: для обучавшихся на русском 
отделении – в одной из начальных русских школ Казани, для татарских 
учащихся – в местном училище для крещенных татар, а для представителей 
мордвы, черемисов, чувашей и вотяков – в одном из четырех инородческих 
начальных училищах, специально учрежденных при Казанской учитель-
ской семинарии.

Выделялись «квоты» (места) для обучения национальных кадров 
(особенно для представителей местной знати) в русских военных учебных 
заведениях1.

В разработке новых учебников и различных пособий для русско-
язычного образования нерусского населения с учетом особенностей их 
языков принимали участие и инородческие авторы. В их числе можно 
назвать Я. С. Гогебашвили, окончившего Тифлисскую духовную семи-
нарию и Киевскую духовную академию и составившего фундаменталь-
ный учебник «Русское слово» (часть 1 «Букварь» вышла в 1885 году, 
часть 2 «Книга для чтения» - в 1888 году). Я. Г. Гогебашвили разработал 
«Методическое руководство для учителей и учительниц грузинских началь-
ных школ к преподаванию по книге «Русское слово». Его учебник стал 
основным для обучения русскому языку в школах Грузии в последующие 
100 лет2 руководство к русскому языку для грузинских школ» (1887 г.). 

1 Ещё в 1834 году Император Николай I издал указ о ежегодном направлении (присылке) 
в Кадетские корпуса до 30 детей «почетных мусульман Кавказского края». Дети из бедных горских семей 
принимались в полковые и батальонные школы при войсках Кавказского корпуса (военного округа..

2 В выходивших в Грузии до конца ХХ века различных учебниках русского языка обязательно ука‑
зывалась его фамилия как основоположника грузинской русистики (например, К. Ш. Мачарашвили. Русское 
слово: Учебник для первого класса грузинских школ. Составлено по основным методическим принципам 
Я. С. Гогебашвили. Тбилиси, 1978; К. Ш. Мачарашвили, А. Н. Берикашвили. Русское слово: Учебник для 
второго класса одиннадцатилетнего обучения грузинских школ. Составлено по основным методическим 
принципам Я. С. Гогебашвили. Тбилиси, 1985 и т. д. 
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Заслуживает упоминания и выдающийся татарский просветитель Каюм 
Насыри, получивший подготовку в Казанском университете, организатор 
первой русскоязычной татарской школы и первый татарский учитель рус-
ского языка, составивший русско-татарский и татарско-русские словари, 
оригинальные и переводные учебники родного и русского языка, русской 
истории и т. д. Еще один выпускник Казанского университета – чуваш 
И. А. Яковлев, ставший инспектором чувашских школ Казанского учеб-
ного округа, разработал методики преподавания русского и родного языка 
в чувашской школе, перевел с русского языка на чувашский классические 
произведения русской литературы. Пионером русскоязычного образования 
в Казахстане стал Ибрай Алтынсарин, окончивший русскоязычную школу 
при Оренбургской пограничной комиссии и явившийся первым учителем-
казахом, а затем назначенный инспектором казахских школ и организато-
ром школ-интернатов с изучением русского языка для местного кочевого 
населения. Он составил и первые учебники для казахских детей на основе 
русской азбуки.

Политика в области русского языка и русскоязычного образования 
в различных частях Российской империи имела определенные отличия, 
связанные с национально-этническим и религиозным составом местного 
населения, особенностью его культуры, различными историческими и гео-
политическими обстоятельствами. Например, в малороссийских областях 
масштабное распространение русского языка началось сразу после при-
соединения польской части левобережной Украины к Московскому цар-
ству1. В 1720 году Император Петр I выпустил указ, требующий издавать 
литературу на всей территории России, включая новоприсоединенные 
земли, только на русском языке, а созданной в 1722 году Малороссийской 
коллегии (органу управления украинскими землями) было поручено вве-
сти русский как обязательный язык обучения во всех школах Малороссии 
и печатать на нем все книги. Учебные программы и учебники, по которым 
учились на Украине, были в основном такими же, что и школах для вели-
короссов. Можно упомянуть и циркуляр 1853 года министра МВД России 
Петра Валуева о приостановлении продолжавшихся публикаций учебных 
и религиозных книг на малороссийском (украинском) языке, но допускав-
шим издание украиноязычной художественной литературы. В то же время 
ввоз каких-либо книг и материалов на украинском языке из-за границы 
данным циркуляром запрещалось. Не дозволялось играть и спектакли 
«на малорусском наречии» на профессиональной сцене. Поэтому зако-
номерно, что первый построенный на Украине профессиональный театр 
(в 1789 году в Харькове) давал постановки только на русском языке и первая 
выходившая на Украине газета «Еженедельник» (с 1811 года в Харькове) 
также являлась русскоязычной. До первой русской революции 1905 года на 
украинском языке обучали лишь в некоторых воскресных школах в сель-
ской местности. Кроме того, в деревнях Полтавщины и Черниговщины 
существовали так называемые дъячковые школы, содержащиеся на сред-

1 Решение Переяславской рады 1654 года о переходе земель, контролировавшихся Войском 
Запорожским, под протекторат России.
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ства родителей. Нанимавшиеся крестьянами местные священнослужители 
обучали их детей (в основном на украинском) чтению букваря, часослова, 
псалтыря, церковному пению. Под влиянием революционных событий 
в России и протестов малороссийского населения, особенно интеллиген-
ции, возобновился выпуск религиозной литературы на украинском языке 
(Евангелия) и стало постепенно развиваться украиноязычное школьное 
образование1.

Существовавшая в XVI-XVIII на территориях современной Польши, 
Западной Украины, Белоруссии, Литвы, а также частично Латвии, Эстонии, 
Литвы, Молдавии федерация Королевства Польского и Великого кня-
жества литовского, именовавшаяся Речь Посполитая, в 1772-1814 годах 
в ходе военных конфликтов четыре раза делилась между Россией, Австрией 
(Австро-Венгрией) и Пруссией. В итоге к России в 1815 году отошла вся 
центральная часть современной Польши, населенная также белорусами, 
украинцами, литовцами и другими национальностями. Она была названа 
Царством Польским и разделена на несколько губерний2. Первые десяти-
летия своего существования Царство Польское пользовалось значительной 
автономией, закрепленной дарованной «Конституционной хартией». Оно 
имело собственное гражданство, польские монеты, национальную армию 
и полицию, польский язык был единственным языком местной админи-
страции и судебной системы, весь процесс обучения, включая школьное, 
осуществлялся на польском языке. Однако после двух национальных вос-
станий (1830 и 1863 годов) автономия Польши была сокращена и к концу 
XIX века ликвидирована. Русский язык стал государственным, на нем вели 
дело- и судопроизводство, лица польской национальности вытеснялись из 
административных учреждений (полякам было запрещено занимать более 
50% мест на государственной службе). Почти прекратилось использова-
ние польского языка и в системе образования. Был учрежден Варшавский 
учебный округ, подчиненный Министерству народного просвещения 
России и процесс обучения в высших и средних учебных заведениях, а затем 
и в начальных школах с последней четверти XIX века стал переводиться на 
русский язык3. Началась разработка новых учебников на русском языке 
(в том числе по польской литературе и даже польской грамматике) и по 
массовому обучению русскому языку польских школьников и взрослых. 
Русский язык должны были освоить прежде всего польские педагоги. Так, 
в Варшавском университете всем преподавателям, не знавшим русского, 
был дан 2-х – летний срок для его изучения, после чего они обязаны были 
вести занятия только на русском языке (все обучение в университете вплоть 

1 К концу 1918 года на территории, подконтрольной Центральной Раде и правительству гетмана 
Скоропадского, действовали более 300 школ и гимназий с обучением на украинском языке, а в русскоя‑
зычных вузах Киева, Полтавы, Каменец‑Подольска появилась новая отрасль знаний – «украинознавство» 
(украинистика).

2 Варшавская, Калижская, Клецкая, Ломжинская, Люблинская, Петроковская, Плоцкая, Радомская, 
Сувалковская. С 1887 года эти губернии именовались Привислинским краем.

3 См.: Об обязательном преподавании русского языка в начальных училищах Варшавского 
учебного округа // Сборник постановлений по Министерству народного просвещения. Том 5, Санкт‑
Петербург, 1877.
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до 1917 года было русскоязычным, а абитуриенты, помимо обычных всту-
пительных испытаний, должны были сдавать специальный экзамен на 
знание русского языка и русской истории). В школах Польши обучение 
стало полностью русскоязычным примерно с 1885 года. Приглашались 
и преподаватели из России (их назначали также руководителями учеб-
ных заведений).

В начале XX века, под влиянием революции 1905 года и польского 
национального движения, было разрешено преподавать на польском род-
ной (польский) язык и католический Закон Божий, расширились языковые 
права частных школ. Еще через год было позволено учиться на польском 
в начальной школе.

За период с 1870-х годов и до начала первой мировой войны зна-
чительная часть населения польских земель, входивших в состав России, 
в той или иной мере овладела русским языком: оценочно – это около 
четырех миллионов человек из 12 миллионов жителей Привислинского 
края. Причем среди поляков доля знавших русскую грамоту еще в 1897 году 
составляла 13,4%, в том числе среди мужчин – 17,6%. Русских по наци-
ональности (включая малороссов и белоруссов) в Привислинском крае 
было сравнительно немного – в целом около7% (в том числе в Люблинской 
губернии – 21,1%, в Варшавской – 5,4%, а в большинстве остальных губер-
ний – от 1 до 3%). К 1915 году общее количество учебных заведений в поль-
ских землях превышало 6000, а число школьников, гимназистов и сту-
дентов, изучавших русский язык и обучавшихся на нем, достигло почти 
полумиллиона человек.

На территории современной Литвы русский язык исторически 
имел прочные позиции: ещё в конце XIV века он стал официальным 
письменным языком Великого княжества Литовского (сокр. – ВКЛ)1. 
Православных церквей в тот период в Литве было в два раза больше, чем 
католических2, и они являлись центрами русскоязычного просвещения. 
При каждой церкви и монастыре существовали школы (училища), в кото-
рых обучали русской грамоте3. В последующие два столетия Великое кня-
жество Литовское стало центром русскоязычного книгопечатания (только 
в XVI веке в было издано 385 наименований книг, в основном в типогра-
фиях Вильнуса) и одним из основных источников распространения русской 
словесности не только в России, но и в других населенных славянами зем-
лях. После унии с Польшей русский язык стал заменяться польским языком 
и культурой (этот процесс начался с последней трети ХVI века). В 1697 году 
Сейм Речи Посполитой принял указ о переходе делопроизводства в литов-

1 Полное наименование: Великое княжество Литовское, Русское, Жемойтское и иных. В состав 
ВКЛ на рубеже XIV‑XV веков вошел Смоленск, ему подчинялись Орловская, Тульская, Калужская и часть 
Черниговских земель.

2 Православная метрополия была учреждена в Литве в 1316 году, это была самая массовая конфес‑
сия в ВКЛ. Резиденция Митрополита Литовского и Русского находилась в Новгородке.

3 По мнению ряда экспертов, это был западнорусский язык, сформировавшийся на основе взаи‑
модействия церковнославянского и русинского языков и именовавшийся «руський язык», «руськая мова» – 
см.: Баринаускас Т. Письменность и языки в средневековой Литве // URL: http://www.viduramziu.istorija.net/
socium/rastas‑ru.html.

http://www.viduramziu.istorija.net/socium/rastas-ru.html
http://www.viduramziu.istorija.net/socium/rastas-ru.html
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ских землях на польский язык и типографиям запретили печатать книги 
на русском языке, сфера использование его резко сократилась (до этого 
времени даже в училищах при католических костелах обучение велось на 
западнорусском и латыни).

После разделов Речи Посполитой и включения Литвы в состав 
Российской империи1, русский язык вновь вернулся в Литву, став офици-
альным. Во второй половине XIX на русский было переведено и школьное 
обучение (оно велось в основном на польском и литовском), типогра-
фиям было запрещено печатать книги и учебники латинским шрифтом. 
В Вильнусском университете действовала кафедра русского языка, а также 
кафедры русской литературы и русской истории. Постановки в театрах 
стали переходить с польского на русский язык, был открыт и русский 
театр, стали выпускаться русскоязычные газеты. К началу первой мировой 
войны русский язык имел в Литве достаточно широкое распространение 
во всех слоях населения, немало представителей литовской интеллигенции 
получили высшее русскоязычное образование в ведущих российских уни-
верситетах (например, виднейший литовский поэт Юргис Балтрушайтис, 
будущий президент независимой Литовской Республики Антанас Смятона 
и др.).2

Молдавия интегрировалась в Россию (в том числе в языковом 
аспекте) также неравномерно. Небольшая ее часть (Тираспольский уезд, 
ныне – Приднестровская Молдавская Республика) еще в конце XVIII века 
была включена в состав Российской империи и административно относилась 
к Новороссийской губернии. Русский язык в ней был государственным, 
а местное население было в высокой степени русифицированным.

Основная территория Молдавии (Молдавия и Валлахия) присоеди-) присоеди-
нилась к России в 1812 году (по Бухарестскому мирному договору, завер-в 1812 году (по Бухарестскому мирному договору, завер-, завер-
шившему русско-турецкую войну) в качестве автономной Бессарабской 
области. Молдавский (румынский) язык в ней почти до 1850-х годов 
оставался господствующим (в образовании, делопроизводстве и т. д.). 
Однако при императоре Николае I автономия Бессарабии, в том числе 
языковая, постепенно упразднилась. Русский язык стал основным в госу-. Русский язык стал основным в госу-
дарственных учреждениях, школах и т. д., исключительно на нем предпи-
сывалось вести богослужение. Хотя все государственные школы в середине 
XIX века перешли на российские учебные программы, в начальной школе 
можно было факультативно учить молдавскую грамоту, а часть церковно-
приходских школ продолжало учебный процесс на молдавском. Как 
предмет молдавский язык изучался также в гимназиях и уездных училищах. 
В 1873 году в Бессарабии было полностью запрещено преподавание 
молдавского языка, он, естественно, более не мог быть и языком обучения. 
К концу ХIХ века Бессарабская область была превращена в обычную 

1 Литва была разделена на три губернии: Виленская (с административным центром Вильно, 
ныне – Вильнус), Ковенская (с административным центром Ковно, ныне ‑ Каунас) и Сувалковская (с адми‑
нистративным центром Сувалки).

2 Подробнее см.: А. Фомин. Русский язык в образовательном пространстве Литвы // URL: http://
www.regnum.ru/polit/1439981.htlm.

http://www.regnum.ru/polit/1439981.htlm
http://www.regnum.ru/polit/1439981.htlm
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российскую губернию, разделенную на 8 уездов. Доля русских (включая 
малороссов) по переписи населения 1897 года составляла в Бессарабии 
27,8%.

В Латвии и Эстонии (Остзейские или Прибалтийские губернии 
Лифляндия, Эстляндия и Курляндия, занятые Россией в ходе Северной 
войны со Швецией в 1700-1721 годах)1, вплоть до начала 1870-х годов обу-
чение в начальной школе велось на немецком, а также латышском и эстон-
ском языках, а обучение в гимназиях и в университете – только на немец-
ком (этот язык являлся государственным в Прибалтике с XII века, улицы 
и площади большинства городов носили немецкие названия и все вывески 
до конца 1870-х годов были только на немецком). Русский язык изучался 
в основном в православных приходских школах, а в латышских и эстон-
ских был факультативным. Первый указ о необходимости учить русский 
язык в качестве школьного предмета в Остзейских губерниях был подпи-
сан императором Александром I ещё в 1820 году, однако он фактически не 
исполнялся, ибо не было соответствующих учебников и словарей (первые 
русско-немецкие лексиконы появились в латышских школах в 1825 году, 
а первый учебник русского языка для эстонских детей - в 1835 году), мало 
кто из учителей владел русским, не хотели им заниматься и сами учащиеся. 
К изучению русского языка в конце 1820-х годов приступили лишь в отдель-
ных гимназиях (Рижской и Ревельской). В 1840-е годы в Латвии и Южной 
Эстонии крестьяне, в знак протеста против гнет немецких помещиков, 
стали переходить из лютеранства в православие, надеясь также получить от 
царской власти землю и освобождение от барщины2, Для новообращенных 
православных в каждом приходе появилась отдельная школа, где, наряду 
с родным языком, полагалось учить русский и церковно-славянский.

В Прибалтике в этот период функционировали и несколько 
образовательных учреждений с обучением на русском языке. В их числе – 
Рижская духовная семинария (с 1847 года), Александровская гимназия 
в Риге (с 1870 года), Учительская семинария в Кулдиге и некоторые другие. 
С 1869 года стала выходить и первая ежедневная русскоязычная газета 
«Рижский вестник». 

В 1874 году в прибалтийских губерниях, одновременно с введением 
всеобщей воинской повинности, было предписано обязательное изучение 
русского языка во всех местных учебных заведениях. В Эстонии школьники 
стали учить русский на 3-ем (последнем) году обучения, два часа в неделю. 
С 1885 года – в Эстонии, и с 1888 года – в Латвии русский язык стал язы-
ком делопроизводства, а с 1889 года – и судопроизводства. Все начальные 
школы (училища) были в 1887 году переданы в ведение Министерства 
народного просвещения России и уже с 1893/1894 учебного года почти все 

1 Современные Эстония и Латвия, а также часть Курляндии, принадлежавшей Польше и отошед‑
шей позднее к Литве.

2 В православие перешли сто тысяч прибалтийских крестьян (60 тысяч – в Эстонии и 40 тысяч – 
в Латвии), а в 1881‑1904 годах ‑ еще более 30 тысяч жителей Северной Эстонии. В начале ХХ века право‑
славная община Лифляндии, Эстляндии и Курляндии лишь на ¼ состояла из русских, а также украинцев 
и белорусов, а остальные ¾ были эстонцами и латышами.
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предметы в государственных и даже в частных школах стали преподаваться 
на русском, в школы стали централизованно поступать русскоязычные 
учебники (в Эстонии исключение было сделано для преподавания религии 
в двух первых классах сельских школ и для изучения эстонского языка, 
а в Латвии обучение на русском начало осуществляться во всех школах 
со 2-го класса). Нарушителям данных предписаний грозило наказание1. 
В учебных программах стало увеличиваться количество часов на изучение 
русского языка. Например, в волостных школах Эстонии в 1887 году на 
это выделялось 6 часов в неделю, а с 1891 году – уже 8 часов на младшей 
ступени, и по 7 часов – на средней и старшей (на изучение эстонского отво-
дилось на 2 часа меньше). Всеобщий переход на русскоязычное обучение 
(растянувшийся на несколько лет) нанес определенный ущерб системе 
школьного образования и привел к снижению грамотности, ибо педагоги 
с многолетним опытом работы, но не освоившие государственного языка, 
были вынуждены покидать свои места, а им на замену приходили люди, 
подчас вообще не имевшие опыта преподавания тех или иных предметов, 
но зато владевшие русским. 

О д н о в р е м е н н о  с о  ш к о л ь н ы м и  р е ф о р м а м и  Д е р п т с к и й 
(ныне – Тартусский) университет, основанный в 1652 году шведским 
королем Густавом II, был переименован в Юрьевский университет (равно 
как и город Дерпт сменил название на Юрьев), а весь учебный процесс 
в 1893 году также был переведен на русский язык (на немецком оста-
лась только теология). В 1836 году в университете была введена долж-
ность лектора русского языка, а позднее открыта и кафедра русского 
языка, несколько десятков студентов ежегодно учились по специальности 
«Русский язык и словесность». В 1894 году в университете была также 
сооружена православная церковь. Как и в школах, определенной пробле-
мой стало отсутствие достаточного числа университетских преподавателей, 
свободно владеющих русским языком. Часть местных педагогов (немцев, 
эстонцев, латышей), не знавших язык обучения, была уволена, на их место 
приглашались русские и русскоязычные преподаватели2. 

С конца XIX века в государственных учреждениях Лифляндии, 
Эстляндии и Курляндии стала проходить замена русскими чиновниками 
части местных служащих, и в первую очередь - не знавших русского языка. 
Поэтому владение им стало давать определенные карьерные преимущества 
(без русского языка нельзя было работать не только в системе образования, 
но и в адвокатуре, судебной системе, полиции, органах административного 
управления и т. д.). 

1 В 1892 году были изданы «Временные правила о взысканиях за тайное обучение в северо‑юго‑
западных губерниях». Они касались вышеуказанных запретов на обучение на родных языках не только 
в школах, но и на дому. Мерами наказания являлись денежный штраф или арест на 3 месяца.

2 Например, в Дерптском (Юрьевском) университете соотношение преподавателей немецкой 
и русской национальности в конце 1880‑х годов составляло 9:1, однако в начале ХХ века доля русских препо‑
давателей выросла до ¾, в основном за счет перевода в Юрьев на освобождавшиеся вакансии специалистов 
из других российских университетов.
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В связи с восшествием на российский престол нового императора 
Николая II и улучшения отношений с Германией, а также под влиянием 
событий первой русской революции, в начале ХХ века вновь дозволялось 
вести обучение в гимназиях на немецком языке. При этом, с целью ней-
трализации германского культурного влияния было параллельно допущено 
и преподавание на латышском и эстонских языках в начальной школе. 

Наиболее либеральной культурно-языковая политика царской 
России была в Финляндии, вошедшей в состав российского государства 
в качестве Великого княжества Финляндского (сокр. – ВКФ) в 1809 го 
ду после окончания войны со Швецией (частью которой на протяжении 
предшествовавших 600 лет являлись финские земли). Страна продол-
жала управляться местными властями и на основании местных законов. 
Господствующим языком в ВКФ (в делопроизводстве, судебной системе, 
образовании) почти до конца XIX века был шведский (впоследствии он был 
вытеснен финским). Так, в столице ВКФ г. Генсильгфорсе (Хельсинки) 
в 1881 году на нем говорило 55% жителей, на финском – 36%, на рус-
ском – 9,0%. Русских в ВКФ в начале ХХ века насчитывалось 6,5 тысячи 
человек (чиновники, военные, купцы и их семьи). Они составляли 0,3% 
населения и проживали в основном в столице ВКФ, а также в Выборге. 
В Гельсингфорсе был открыт и русский театр, выходили русскоязыч-
ные газеты и журналы. Русский язык в школах изучался факультативно 
(в 1813 году появился первый учебник по русскому языку для шведов, 
а в 1833 году – для финнов). В середине XIX века предпринималась 
попытка сделать его языком обучения, однако в 1863 году это решение 
было отменено, равно как и требование к студентам, желавшим посту-
пить в университет Гельсингфорса, сдавать экзамен на знание русского 
языка (обучение в университете велось на шведском языке, но с конца 
1860-х годов стали читаться лекции и на финском языке; в университете 
имелась также кафедра русского языка и словесности). Тем не менее на 
рубеже XIX-XX веков в ВКФ действовали 15 начальных русскоязычных 
школ и 4 средних (Александровская мужская и Мариинская женская гимна-
зии - в Гельсигфорсе и женская гимназия и реальное училище - в Выборге), 
имелся и один русскоязычный детский сад. В этих образовательных учреж-
дениях учились в основном дети из русских семей.

Государственным языком (наряду со шведским и финским) русский 
был объявлен в Финляндии лишь в 1900 году. С этого времени начался 
перевод на русский деятельности Сената и администрации княжества. 
От финских служащих стали требовать обязательного знания русского 
языка. Была предпринята также попытка перевести на русский и деятель-
ность учебных заведений, однако реализовать ее полностью не удалось 
(из-за протестов местного населения и отсутствия достаточного числа 
русскоязычных учителей) и в дальнейшем царское правительство от нее 
отказалось. Тем не менее с 1910 года в Финляндия стала управляться на 
основании общероссийских законов, официальные документы, адресован-
ные местным учреждениям, перестали снабжаться прежде обязательным 
переводом на шведский и финские языки. Были распущены национальные 



Глава 1. Русский язык в царской России и в СССР: страницы истории

26

воинские формирования (финские стрелковые батальоны) и введена все-
общая воинская повинность. С 1912 года право на государственную службу 
в Финляндии было предоставлено выпускникам всех российских учебных 
заведений, а не только финских и т. д. 

К моменту выхода Финляндии из состава России в 1917 году число 
владевших русским языком среди финнов было сравнительно немного 
(хорошо знали русский язык прежде всего чиновники, окончившие уни-
верситеты в России). Доля православных в Финляндии составляла менее 
2% населения и в части приходов (в местностях, населенных карелами) 
службы велись на финском языке.

Достаточно сложным был процесс распространения русского языка 
на Кавказе и в Закавказье. Территории данного региона военным путем 
присоединились к России на протяжении XIX века (Грузия – в 1801 году, 
Северный Азербайджан – в 1813 году, Кабарда – в 1825 году, Армения – 
в 1828 году, Чечню и Дагестан окончательно присоединили (усмирили) 
в 1859 году, Адыгею – в 1864 году). Для обучения местного населения 
русскому языку, а также для противодействия религиозному экстремизму 
среди мусульманских общин, распространявшегося, в том числе, через 
традиционные учебные заведения (мектебе и медресе) началось создание 
сети начальных училищ по российскому образцу (русско-туземных школ, 
горских школ1 и т. д.). Обучение в данных школах, в соответствии с при-
нятой ранее концепцией просвещения инородцев, осуществлялось на рус-
ском языке, за исключением уроков мусульманской религии, которые вели 
местные духовные лица. Уровень преподавания в этих школах (одногодич-
ные и двухгодичные начальные училища, ремесленные училища, женские 
училища, гимназии, школы грамотности и т. д.), был значительно выше, 
чем в традиционных мусульманских учебных заведениях, они были лучше 
оборудованы и снабжались необходимыми пособиями. Для работы в этих 
школах приглашались учителя из Европейской части России, получавшие 
надбавку до 25% от своей обычной заработной платы. Особое внимание 
обращалось на подготовку молодежи из знатных семей для последующей 
службы в местной администрации и на различных государственных долж-
ностях. В этих школах учились и дети из русских и русскоязычных семей. 

Для более эффективной организации процесса изучения русского 
языка и русскоязычного образования в 1848 году был учрежден Кавказский 
учебный округ (до этого северо-кавказские учебные заведения относи-
лись к Харьковскому учебному округу). Несмотря на прилагавшиеся уси-
лия, количество русскоязычных учебных заведений, подведомственных 
Министерству народного просвещения, росло медленно. Так, к концу 
XIX века в Терской области (состоявшей из 6 административных отде-
лов – Владикавказского, Грозненского, Хасавьюртовского, Кизлярского, 
Нальчикского, Пятигорского и Сунженского) насчитывалось всего 112 

1 Например, в Дерптском (Юрьевском) университете соотношение преподавателей немецкой 
и русской национальности в конце 1880‑х годов составляло 9:1, однако в начале ХХ века доля русских препо‑
давателей выросла до ¾, в основном за счет перевода в Юрьев на освобождавшиеся вакансии специалистов 
из других российских университетов.
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государственных школ, что составляло менее 30% учебных заведений на 
её территории (мектабов и медресе было 154, православных школ и семи-
нарий – 95). При этом в государственных школах до 70% учащихся были 
детьми из славянских (русских, украинских, белорусских) семей (пре-
имущественно из терских казаков), хотя их доля среди населения Терской 
области составляла 33,7%. Преобладали ученики славянской национально-
сти и в двух высших учебных заведениях этого региона – Ставропольской 
и Тифлисской классических гимназиях. Наименьшее желание учить рус-
ский язык выражали представители горских народов: доля умевших писать 
и читать по-русски среди них в 1897 году была всего 0,6% - самый низкий 
показатель по всей Российской империи.1Для привлечения в правитель-
ственные учебные заведения большего числа детей из семей горцев ещё 
в 1871 года в учебные программы гимназий и прогимназий был введен 
«Закон Божий иноверческого исповедания» (основы ислама), а препо-
давателем данного предмета являлся мусульманский законоучитель, при-
нимаемый в штат образовательного учреждения (одновременно детей 
мусульман стали освобождать от изучения православного «Закона божьего» 
и церковно-славянского языка). Тем не менее значительных успехов в обла-
сти русскоязычного просвещения горских народов Кавказа на рубеже 
XIX-XX веков достичь не удалось. 

Неоднозначно складывалась ситуация с русским языком и русскоя-
зычным образованием и на территориях проживания так называемых кав-
казских инородцев-христиан, грузин и армян, имевших древнюю культуру 
и свои традиции образования. В первые десятилетия нахождения Грузии 
и Армении в составе России в них разрешалось вести обучение на местных 
языках (грузинском, армянском, азербайджанском) в первых двух клас-
сах уездных училищ, а русский язык преподавался как учебный предмет, 
обязательный для всех учащихся. Однако с третьего класса все обучение 
непременно должно было осуществляться на русском (при этом русские по 
национальности также должны были учить местные языки как предмет). 
В целях ускорения русификации местного населения в Грузии и Армении 
на рубеже XIX-XX веков несколько раз запрещалось обучение на нацио-
нальных языках и даже закрывались сотни школ. Создание же горских школ 
с обучением на русском языке или преобразование национальных гимназий 
в полностью русскоязычные не встречало поддержки местных жителей.

Вместе с тем в царской России поддерживалось изучение нацио-
нальных языков, они преподавались в российских университетах. Так, 
в Санкт-Петербургском государственном университете еще с первой поло-
вины XIX века действовала кафедра грузинского языка и грузинской сло-
весности, а ее профессор Давид Чубинашвили составил в 1840 году первый 
грузинско-русский и русско-грузинский словарь.

Знание русского языка давала молодежи Закавказья получить хоро-
шее высшее образование. Так, студенты из Армении и Грузии учились 
в университетах Москвы и Санкт-Петербурга, Киева, Харькова, Одессы, 
Дерпта и ряде других русскоязычных высших учебных заведений.

1 Статистический ежегодник России. 1915 г. Петербург, 1915, стр. 64, 72.
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Доля русского населения в Закавказье в конце XIX века была неве-
лика. Так, в Эриванской губернии (Армении) они составляли всего 1,9% 
населения, в Кутаисской и Батумской губернии – 2,2%, в Тифлисской – 
8,2%, в Бакинской – 9,4%.1 

 Русскоязычных газет в Закавказье было немного. Первая из них 
именовалась «Кавказ» и появилась в 1850 году (позднее она стала имено-
ваться «Арарат»). В 1870-1880-х годах в Тбилиси выходили также газеты 
«Обзор» и «Новое обозрение» 

Русскоязычное просвещение в Туркестане2 осуществлялось в соот-
ветствии с общими принципами национально-языковой политики цар-
ского правительства. Русский язык был объявлен государственным 
и с 1890 года прошения в органы местной администрации (руководимой 
русскими чиновниками) можно было подавать только на государствен-
ном языке, что было призвано стимулировать его изучение. Вехой в рус-
скоязычном образовании Туркестанского края можно считать введение 
с середины 1880-х годов так называемых русско-туземных школ. Они были 
одноклассные с 3-х годичным обучением. Преподавание в них велось на 
русском языке, поэтому детям из местных семей, поступавших в данные 
школы, полагалось иметь минимально необходимые знания русского языка 
или проходить дополнительное (предварительное) обучение по русскому. 
В школах также преподавались основы мусульманской религии. Именно 
данные учебные заведения стали в дальнейшем основой системы началь-
ного школьного образования во всех среднеазиатских республиках. Данные 
школы постепенно завоевали популярность у местного неграмотного 
в своей массе населения, их количество росло. Так, в Семиреченской обла-
сти, ранее практически не имевшей светских учебных заведений, в 1903 году 
насчитывалась 21 русско-туземная школа, в большинстве из которых пре-
обладали выходцы из туземного населения. По просьбам местных жителей, 
подобные школы стали открываться также за их счет. Создавались и школы 
для девушек.3 К 1916 учебному году общее количество русско-туземных 
школ в Туркестанском крае увеличилось до 166, однако при этом там же 
действовали свыше 6,6 тысяч мусульманских учебных заведений, состав-
лявшие подавляющее большинство учреждений образования Туркестана 
(число учащихся мектебе и медресе достигало почти 100 тыс. чел.)4. 

Еще одним типом русскоязычных учебных заведений в Средней 
Азии стали интернаты, куда отдавали своих детей семьи местных кочевни-
ков. Интернаты образовывались обычно при городских училищах.

1 Статистический ежегодник России. 1915 г., стр. 80.
2 В состав Туркестанского генерал‑губернаторства входили 5 областей: Ферганская, Самаркандская, 

Сырдарьинская, Семиреченская, Закаспийская. Образовательные учреждения данных областей входили 
в состав Туркестанского учебного округа, подчиняющегося Министерству народного просвещения, опера‑
тивное руководство ими осуществлял попечитель округа.

3 Подробнее см.: Курумбаева Г. Д. Влияние русско‑туземных школ на развитие национальной 
интеллигенции Кыргызстана // URL: http://www.ia‑centr.ru/expert/321.

4 См.: Статистический ежегодник России. 1915 г., стр. 138‑143 (религиозные нехристианские учеб‑
ные заведения).

ttp://www.ia-centr.ru/expert/321
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Сдерживающим распространение русскоязычного образования 
фактором являлась нехватка преподавателей русского языка, владеющих 
местными языками. Долгое время единственным учебным заведением 
в Туркестанском крае для подготовки подобных педагогических кадров 
была созданная в 1879 году Учительская семинария Туркестана (в послед-
ствии переименованная в Ташкентскую учительскую семинарию). Лишь 
в 1904 году в городе Верном (ныне – Алмааты) при местном городском 
училище были открыты специализированные педагогические курсы, ори-
ентированные на русско-туземные школы. 

Помимо командирования чиновников в местные администрации 
и размещения воинских контингентов, царское правительство одновре-
менно стимулировало приезд в Туркестан из российских губерний врачей, 
инженеров, ирригаторов, агрономов, ветеринаров и представители других 
высококвалифицированных квалифицированных профессий, которыми 
не владело местное население. Русские селились почти исключительно 
в городах. Так, в городах Ферганской области доля православных с едино-
верцами и старообрядцами (ortodoxes) на рубеже XIX-XX веков составляла 
3,27%, Самаркандской области – 7,25%, Сыр-Дарьинской – 12,57%.Тем 
не менее доля русского и русскоговорящего (славянского и православ-
ного населения) в Туркестанском крае была в целом незначительна. Так, 
в той же Ферганской области мусульманами были 99,09% всех жителей, 
в Сырдарьинской – 96,62%, в Самаркандской – 96,37% и т. д.1 

Усилия по распространению русскоязычного образования по всей 
империи, в том числе среди инородцев, постепенно давали свои плоды. 
Так, если к началу 1860-х годов общая численность обучавшихся на русском 
языке (прежде всего в начальных училищах Министерства народного про-
свещения, а также церковно-приходских школах Синода) достигала одного 
миллиона человек, то к 1900 году это число увеличилось примерно до четы-
рех миллионов человек, а общий охват детей в возрасте 8-11 лет начальной 
школой составил 1/3. В то же время 2/3 детей оставались неграмотными.

Как следует из данных первой всеобщей переписи населения, рус-
ский язык, включая малороссийское и белорусское наречия, был род-
ным для 2/3 населения, но при этом писать и читать на нем могли менее 
1/5 (общий показатель грамотности жителей в конце XIX века состав-
лял 21%).

Представляют интерес сведения о «грамотных по-русски» среди 
представителей различных национально-этических групп Российской 
империи (помимо великороссов, малороссов и белорусов, русским языком 
в той или иной мере владели примерно 26,5 миллиона нерусских подданных 
империи) (см. ниже таблицу 1.2).

Согласно данным таблицы 1.2, наиболее высокой доля умевших 
читать и писать по-русски была среди представителей германских нацио-
нальностей, евреев и некоторых нерусских славянских народов, в то время 
как почти не знали русской грамоты горские народы Кавказа, коренные 

1 См.: Ibid, стр. 79‑82.
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жители средней Азии и современного Азербайджана, турецко-татарское 
население. Этот же показатель свидетельствует и о доле вообще владев-
ших русским языком (в той или иной мере понимавших его и умевших на 
нем общаться) среди соответствующих национально-этнических групп 
Российской империи в конце ХIХ века.

Таблица 1.2
Доля грамотных по-русски (умеющих читать и писать на русском языке) среди 

подданных Российской империи в 1897 году в зависимости от их родного языка, %1

Родной язык Доля грамотных по-русски

Русский 18,4

Польский 13,4

Остальные славянские языки 23,8

Литовско‑латышские 17,4

Романские (французский, итальянский, испанский, 
португальский, румынский) 6,9

Немецкий 24,5

Прочие германские (английский, нидерландский, 
исландский, датский, шведский и т. д.) 33,5

Восточно‑индо‑европейские (греческий, персидский, 
хинди и другие) 5,2

Еврейский 23,7

Картвельские (грузинский, менгрельский, лазский, 
сванский языки) 4,3

Горские народы Кавказа 0,6

Финские 13,9

Турецко‑татарские 1,4

Монголо‑бурятские 2,2

Культурные народы Крайнего Востока 1,8

Народы северных племен 2,5

Прочие языки 4,0

Не указавшие родного языка 14,6

Русские по национальности – носители языка, то есть те, для кого 
русский (в том числе малороссийский и белорусский языки или, как тогда 
считалось – наречия) являлся родным, в основном были сконцентрированы 
в Европейской части России и Сибири, в то время как на национальных 
окраинах доля носителей русского языка (особенно в Польше и в Средней 
Азии) была незначительна (см. ниже таблицу 1.3).

1 Составлено по: Статистический ежегодник России. 1915 г. Петербург, 1915, стр. 72.
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В последнее десятилетие существования Российской империи коли-
чество школ с обучением на русском языке и число их учеников особенно 
стало увеличиваться, совершенствовалась и система управления учебными 
заведениями (вся Россия была поделена к тому времени на 15 учебных 
округов),1 обеспечение их учебно-методической литературой, в том числе 
по обучению русскому языку нерусских народов.

Таблица 1.3
Распределение населения Российской империи, для которого русский язык  

являлся родным в 1897 году, по основным регионам2

Регионы*

Число жителей, для 
которых русский 

язык (включая 
малороссийский 
и белорусский) – 
родной, тыс. чел.

Доля жителей, для 
которых русский 

язык (включая 
малороссийский 
и белорусский) - 

родной,%

Число 
жителей, 

для которых 
великорусский 
язык – родной, 

тыс. чел.

Доля жителей, 
для которых 

великорусский 
язык – родной, 

тыс. чел.

Привислинские 
губернии 631,8 6,7 267,2 2,8

Средняя Азия 690,4 8,9 587,9 7,6

Кавказ 3 154,9 33,7 1 829,8 19,7

Европейская 
Россия 74 796,9 79,4 48 558,7 76,5

Сибирь 4 659,4 80,6 5 784,4 76,5

Всего по 
империи 83 933,6 66,8 55 667,5 44,3

Общее число получавших образование на русском языке составляло 
в 1913/1914 учебном году составляло примерно 9,5 миллиона человек3, в ос-
новном – учащихся начальных школ Министерства народного просвеще-
ния и церковно-приходских школ Святейшего Синода – самых массовых 
образовательных учреждений на территории России (около 8 млн. чел.). 
В их учебные программы в качестве обязательных предметов входили рус-
ский язык и чистописание. Министерство народного просвещения ставило 
задачу расширения количества русскоязычных школ во всех националь-
ных губерниях и областях империи (к 1915/1916 учебном году начальным 
4-х летним образованием было охвачено уже более половины всех детей 
в возрасте 8-11лет, а в течение последующих 14 лет предполагалось сделать 
его всеобщим).

1 Московский, Петроградский, Казанский, Оренбургский, Харьковский, Одесский, Киеский, 
Виленский, Варшавский, Рижский, Кавказский, Западно‑Сибирский, Туркестанский, Восточнл‑
Сибирский, Приамурский.

2 почти исключительно русские чиновники и военные и их семьи, проживавшие в основном 
в Гельсингфорсе (Хельсинки) и Выборге. Русский язык в качестве 3‑его государственного языка (наряду 
с финским и шведским) был введен в Финляндии лишь в 1900 году.

3 Включая учебные заведения Петроградского округа и Варшавской губернии, но без Баку, 
Холмской и Тифлисской областей – см.: Статистический ежегодник России. 1915 г., стр. 143‑144. 
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На русском языке в 1913/1914 учебном году получали образова-
ние и семь тысяч иностранных граждан (без учета уроженцев Польши, 
Финляндии, а также прибалтийских, кавказских и среднеазиатских губер-
ний и областей, входивших в состав Российской империи), в том числе 
1,5 тыс. человек – в мужских гимназиях, 1,2 тыс. человек – в реальных 
училищах, 2,4 тыс. человек – в женских гимназиях, около двух тыс. чел. – 
в высших начальных, городских и уездных училищах, университетах и тех-
нических институтах. В основном это были представители европейских 
стран и в первую очередь Германии, а также Франции. В этой же связи 
можно отметить, что еще в 1900 году в российских университетах насчи-
тывалось 2,4 тысячи иностранных студентов, составлявших 16,5% всего 
контингента учащихся университетов (35,7 тыс. чел.). В связи с начавшейся 
Первой мировой войной число иностранных студентов (прежде всего 
немецких) в вузах России резко сократилось.1

По численности своего населения Россия в 1914 году зани-
мала первое место среди всех так называемых цивилизованных стран2 
(см. таблицу 1.4) и темпы его прироста в начале ХХ века были одними из 
наиболее высоких в мире (более 4% в год накануне Первой мировой войны). 
По подсчетам выдающегося русского ученого Менделеева, к 2000 году 
население России должно было достигнуть более 596,6 миллиона человек3. 
Благоприятной демографической ситуации сопутствовал и экономический 
фактор: экономический рост России был самым высоким в Европе нака-
нуне Первой мировой войны. Владевших русским языком в мире к концу 
1914 года – началу 1915 года насчитывалось оценочно 140 миллионов 
человек и это равнялось примерному числу владевших английским языком 
(включая англоязычное население США, Англии и ее основных колоний). 
Таким образом, русский язык, наряду с английским, был мировым лидером 
по степени своей распространенности, безусловно лидировал среди миро-
вых языков. Общая же доля владевших русским языком в населении Земли 
(1 782 млн. чел. в 1915 году) составляла 7,9% и значительно опережала число 
владевших испанским, французским, португальским и другими европей-
скими и восточными языками.

Таблица 1.4
 Численность населения ведущих стран мира  

накануне Первой мировой войны

Страны Численность населения, тыс. чел.

1.Россия (на 1 января 1915 года) 182 182,6

2. США (1910 год) 93 402,2

1 См.: Всеподданейший отчет Министра народного просвещения за 1913 год. Пг., 1916 – URL: http://
www.gumer.info/bibliotek_Buks/History/Stat/38.php.

2 Численность населения Китая в 1914 году составляла 534 млн. чел., Британской Индии (включая 
Пакистан и Бангладеш) – 320 млн. чел.

3 См.: Д. Менделеев. К познанию России. 3‑е издание. С.‑Петербург, 1906.

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/History/Stat/38.php
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/History/Stat/38.php
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Страны Численность населения, тыс. чел.

3. Германия (1910 год) 65 140,0

4. Япония (1911 год) 51 591,4

5. Австро‑Венгрия (1910 год) 51 340,4

6. Англия (1910 год) 45 365,6

7. Франция (1908 год) 39 267,0

8. Италия (1911 год) 34 686,7

9. Бельгия (1910 год) 7 516, 7

10. Румыния (1909 год) 6 866,7

11. Голландия (1910 год) 5 945,2

12. Швеция (1910 год) 5 521,9

Вступление России в Первую мировую войну и крушение царизма 
существенно изменили функционирование русского языка в самой стране 
и траекторию его распространения в мире.

Победившие в революции 1917 года и в последующей гражданской 
войне большевики, в целях закрепления своей власти в национальных 
республиках и привлечения на свою сторону местного населения, провоз-
гласили программу «коренизации» - замене русского языка на националь-
ные в работе административных органов, в сфере образования и культуры 
(был отменен обязательный государственный язык, изучать грамоту пред-
писывалось на родном или русском языке по желанию). Так, если в цар-
ской России в 1900 году свыше 90% учащихся начальных школ получали 
образование на русском языке, то в советской России уже в 1925 году эта 
доля уменьшилась на 1/3, а использование национальных языков в обра-
зовании значительно расширилось (см. таблицу 1.5). Русский при этом 
не был обязательным предметом в школах с обучением на национальных 
языках. Преподавание каких-либо религий в учебных заведениях было 
запрещено, учеба также стала бесплатной, дети мужского и женского пола 
могли учиться совместно.

Таблица 1.5
Распределение учащихся школ I ступени (1-4 классы) по языку обучения 

в СССР на 1 декабря 1925 года1

Языки 
обучения

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Языки 
обучения

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Языки обучения
Число 

учащихся, 
тыс. чел.

Русский 4 906,5 Вотяцкий 10,2 Карачаевский 0,9

Украинский 1 203,2 Корейский 7,5 Персидский 0,8

1 Составлено по: Статистический справочник СССР. 1927. ЦСУ СССР. М., 1927, стр. 32‑33.
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Языки 
обучения

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Языки 
обучения

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Языки обучения
Число 

учащихся, 
тыс. чел.

Белорусский 241,2 Туркменский 7,3 Якутский 0,6

Татарский 192,6 Румынский 7,1 Аварский 0,6

Армянский 108,5 Греческий 6,8 Лакский 0,5

Тюркский 99,1 Финский 6,4 Ногайский 0,5

Грузинский 97,5 Черкесский 4,9 Чешский 0,5

Немецкий  61,8 Осетинский 4,7 Ново‑Сирийский 0,4

Узбекский 56,3 Болгарский 3,6 Карельский 0,3

Чувашский 37,3 Бурятский 3,6 Алтайский 0,2

Еврейский 35,9 Кумыкский 3,5 Даргинский 0,2

Казахский 31,0 Таджикский 3,1 Венский 0,2

Киргизский 18,7 Эстонский 2,3 Китайский 0,1

Польский 17,8 Пермяцкий 2,2 Прочие языки 1,3

Башкирский 17,8 Чеченский 2,1 Нераспределенные 
по языкам 547,3

Мордовский 14,7 Таранчинский 1,8 Всего учащихся 7 799,2

Зырянский 14,0 Латышский 1,3

Марийский 10,7 Калмыкский 1,2

В качестве иллюстрации новой языковой политики в Советской 
России приведем пример Украины. В этой крупнейшей после РСФСР со-
ветской республике она фактически началась с сентября 1920 года, после 
принятия Совнаркомом УССР постановления о введении украинского язы-
ка в школах и в государственных учреждениях республики. Постановлением 
предусматривалось расширение выпуска учебников и художественной на 
украинском языке, а также периодических изданий. Во всех городах долж-
ны были создаваться вечерние школы и курсы украинского языка для 
работников госучреждений. В августе 1923 году было выпущено ещё одно 
постановление Всеукраинского Центрального Исполнительного Комитета 
и Совета народных комиссаров УССР «О мерах по обеспечению равнопра-
вия языков и содействии развитию украинского языка». Все русскоязыч-
ные рабочие и служащие, партийные и советские работники под угрозой 
увольнения были обязаны выучить украинский язык. Ещё одним постанов-
лением ЦИК и Совнаркома УССР (от 30 апреля 1925 года) был предписан 
переход к 1 января 1926 года всего делопроизводства на украинский язык. 
В период с 1920 по 1926 годы произошла и массовая замена русского языка 
как основного языка обучения украинским во всех типах учебных заведе-
ний. Особенно радикальные изменения произошли в школьном образо-
вании. Так, если в 1920/1921 учебном 2/3 всех школьников на территории 
советской Украины обучались на русском языке и лишь 1/3 – на украин-

Продолжение таблицы 1.5
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ском, то в 1925/1926 учебном году это соотношение стало прямо противо-
положным. Ещё через два года (в 1927/1928 г.) доля учащихся, посещавших 
украинские школы, возросла до 78%. Ликвидация неграмотности населения 
также стала осуществляться на украинском языке1. Заметнее всего русский 
язык был «потеснён» в начальной школе (самом массовом типе учебных 
заведений того времени): количество русскоязычных школ сократилось 
в 1930/1931 учебном году до 1 504, в то время как украиноязычных - увели-
чилось 14 430. В ряде городов с традиционно значительным преобладанием 
русскоязычного населения (например, Одессе и Мариуполе)2все школы 
были переведены на украинский язык обучения. Показателен процесс укра-
инизации образования в Донецкой области, где до революции было лишь 
7 украинских школ: в 1932/1933 учебном году из 2 229 школ области 1 760 
стали украинскими, 207 – двуязычными (русско-украинскими) и лишь 260 
школ остались с русским языком обучения. Параллельно сворачивалась 
подготовка школьных учителей русского языка и литературы: в 1933/1934 
учебном году были закрыты последние русскоязычные педагогические тех-
никумы.

В связи с присоединением к УССР в 1926 году пограничных районов 
Брянской, Воронежской и Гомельской губерний их школы также стали 
переводиться на украинский язык обучения. 

В системе профессионально-технического образования (школы 
ФЗУ, техникумы) доля обучавшихся на русском языке снизилась в 1930 году 
до 40%, а доля обучавшихся на украинском превысила 55%.

С наибольшими затруднениями процесс дерусификации столкнулся 
в высшей школе. Это было связано с дефицитом высококвалифицирован-
ных преподавателей на украинском, а также других национальных языках, 
невозможностью адекватной замены русскоязычных учебников по инже-
нерно-техническим и естественнонаучным специальностям, медицине. 
Тем не менее к концу 1920-х годов полностью русскоязычным обучение 
осталось только в двух вузах УССР, ещё в 23 оно было двуязычным (но 
я явным с преобладанием лекций и семинаров на русском языке), а в 14 
вузах (в основном гуманитарно-педагогического профиля) обучение стало 
осуществляться только на украинском. В целом доля студентов, получавших 
высшее образование на украинском языке, составило 30%, обучавшихся на 
русском – 70%. 

Для организации обучения на национальных языках в структуре 
Народного комиссариата просвещения (сокр. – Наркомпроса) был учреж-
ден Совет по делам просвещения национальных меньшинств. Началась 
массовая подготовка учителей для национальных школ, в течение несколь-
ких лет были также разработаны школьные учебники на различных языках, 

1 В 1927 году в 13 350 ликбезах на Украине занятия велись на украинском и лишь в 1 312 ликбезах – 
на русском языке.

2 По данным первой всероссийской переписи населения 1897 года лишь 9,4% жителей Одессы 
назвали своим родным языком украинский, каждый второй ‑ русский язык, а свыше 40% ‑ другие языки 
(польский, греческий, еврейский, немецкий и др.). Ещё большая доля русскоязычных была в Мариуполе – 
63,2%, в то время как украинский был родным языком всего для 10% жителей (примерно такое же соотноше‑
ние по показателю родного языка отмечалось в Одессе и Мариуполе и в ходе всесоюзной переписи 1926 года).
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созданы специализированные издательства для их выпуска (самым круп-
ным было Туркестанское государственное издательство в Ташкенте, выпу-
скавшее книги почти для всех народов Средней Азии). Для кочевых народов 
учреждались школы с интернатами, имелись и школы-комуны. Учитывая, 
что многие народы России не имели своей письменности, российскими 
лингвистами была проделана очень большая работа в этой области и в итоге 
удалось создать литературные формы и письменность на основе латиницы 
для 50 бесписьменных языков (азербайджанцев, дунган, кабардинцев, 
карачаевцев, ингушей, ненцев, ногайцев, осетин, якутов и т. д.) и народов 
с неразвитой письменностью (башкир, казахов, узбеков, чукчей, эски-
мосов и др.). Переводился на латиницу и язык ряда восточных народов, 
использовавших арабский алфавит. Разработали даже латинский алфавит 
китайского языка, на нем была издана азбука и ее тираж отправлен в Китай. 
Координировал данную деятельность Всесоюзный центральный комитет 
нового алфавита (первоначально именовавшийся Всесоюзный централь-
ный комитет по введению ново-тюркского алфавита). Выбор латиницы как 
основы новых алфавитов народов СССР был обусловлен политическими 
соображениями, связанными с ожидаемой мировой революцией и планами 
создания единого универсального пролетарского языка на базе латиницы, 
понятной большинству народов Европы, а также остального мира. Кроме 
того, считалось, что латиница свободна от колониального прошлого наро-
дов царской России и не несет на себе груз негативных ассоциаций, как 
кириллица. В этой же связи обсуждались и планы перевода на латиницу 
русского языка.

Пиком обучения школьников на родном языке стал 1932 год, когда 
в советских начальных и средних школах преподавание велось на 104 язы-
ках, в том числе некоторых мировых. Например, в РСФСР насчитывалось 
414 школ с преподаванием на немецком языке, на Украине – 628 немец-
ких школ, на Дальнем Востоке (в Хабаровске, Никольск-Уссурийске, 
Владивостоке) действовали более 20 китайских школ и одни китайский 
педагогический техникум, а всего в учебных заведениях Дальневосточного 
края обучалось около четырёх тысяч детей китайских мигрантов и т. д. Доля 
школьников, обучавшихся на русском языке в национальных республиках, 
резко снизилась (например, на Украине она составляла в 1931/1932 учеб-
ном году всего 15,6%). 

В конце 1930-х годов был взят курс на русификацию образова-
тельных учреждений, в связи с чем Совнарком принял постановление 
о постепенном переводе обучения на русский язык. Он был также вос-
становлен в качестве обязательного учебного предмета в национальных 
школах (решение пленума ЦК КПСС от 30 октября 1937 года и постанов-
ление Правительства СССР от 13 марта 1938 года). . С 1938 года было также 
отменено требование к русскоязычным рабочим и служащим предпри-
ятий и учреждений национальных республик об обязательном владении 
национальным языком. Русский язык вернулся на радиовещание, начало 
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увеличиваться и количество издаваемой в республиках русскоязычной 
литературы С 1938 года также начался (и в 1941 году завершился) перевод 
языков народов СССР на кириллицу.

В предвоенный период русские по национальности были прежде 
всего городскими жителями (в 1939 году они составляли более 2/3 всех 
горожан). Это было связано во многом с процессами промышленного 
развития и более высоким уровнем образования и профессиональной 
подготовки русских по сравнению с целым рядом других народов СССР, 
находившихся на стадии доиндустриального общества. 

Роль русского языка в системе образования повысилась в послево-
енный период в связи с переходом к всеобщему 7-летнему образованию, 
к которому не были готовы все языки народов страны. Увеличению доли 
школьников, получающих образование на русском языке, способствовало 
принятие в 1958 году закона, согласно которому изучение национальных 
языков и обучение на них стало добровольным (многие родители из нерус-
ских семей в национальных республиках начали отдавать своих детей в рус-
ские школы, ибо путь к карьере лежал через получение русскоязычного 
образования). В последующие 20 лет (с 1960 по 1980 годы) были приняты 
ещё 4 постановления ЦК КПСС и Совета Министров СССР о расшире-
нии функционирования русского языка в национальных школах. К концу 
1980-х годов почти во всех средних общеобразовательных школах (98%) рабо-
тали кабинеты русского языка и литературы, в том числе в каждом шестом из 
них имелось лингафонное оборудование1. Постоянно увеличивался выпуск 
соответствующей учебно-методической литературы и расширялась подго-
товка учителей-русистов. Они получали 15% надбавку к заработной плате.

В Институте русского языка Академии наук СССР была создана спе-
циальная рабочая группа, которая совместно с Академией педагогических 
наук СССР участвовала в разработке новых учебных программ, пособий 
и учебников по русскому языку для национальных школ и вузов.

Общее число преподавателей русского языка 4-10 (11) классов 
в школах СССР в 1970/1971 учебном году в школах Министерства про-
свещения СССР и Министерства путей сообщения (им подчинялось при-
мерно 98% всех школ) составляло 319,5 тысячи человек, из которых более 
70% (226,3 тыс. человек) работали в школах с русским языком обучения, 
а 29,1% (93,2 тыс. человек) - в национальных школах. Родной язык (кроме 
русского) и родную литературу преподавали 121,2 тысячи учителей.2

Русский язык в школах с преподаванием на национальных языках 
дети начинали осваивать со 2-го класса. Аналогичным образом (со 2-го 
класса) начиналось изучение национальных языков и в русскоязычных 
школах (но оно носило более формальный характер). Русскую (а соот-
ветственно и национальную) литературу в 1960-х годах учили с 5 класса, 
в 1970-1980-х годах – с 4-го класса. На изучение этих предметов отводилось 
примерно одинаковое количество учебных часов. Одновременно в эти годы 

1 См.: Народное хозяйство СССР за 70 лет. Юбилейный статистический ежегодник. М. 1987, стр. 531.
2 Подробнее см.: Народное образование, наука и культура в СССР. Статистический сборник / ЦСУ 

при Совмине СССР, М., 1971, стр. 119. 
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проводилась кампания по повсеместному введению русского языка как 
языка воспитания и обучения в дошкольных детских учреждениях нацио-
нальных республик.

К концу 1970-х годов среднее образование можно было получить 
лишь на 14 языках народов СССР, что соответствовало поставленной 
КПСС задаче формирования новой исторической общности – советского 
народа на базе русского языка. Доля советских школьников, обучавшихся 
на русском языке, достигла в 1989/1990 году 68% (28,3 млн. чел.), в том 
числе в национальных республиках их насчитывалось 9,2 миллиона человек 
или 42,6% всего школьного контингента этих республик (наиболее массо-
вым русскоязычное обучение было в Белоруссии, на Украине, в Казахстане, 
Латвии, Молдавии, Киргизии, Эстонии).

На протяжении 1980-х годов практически во всех республиках 
СССР численность школьников, обучавшихся на русском языке, и их доля 
в общем контингенте учащихся, неуклонно возрастала (см. таблицу 1.6).

Таблица 1.6
Численность учащихся общеобразовательных школ, обучавшихся на русском языке 

в 1980/1981-1986/1987 учебных годах, по союзным республикам1

Республики

1980/1981 1984/1985 1986/1987 

Всего, 
тыс. чел.

Доля 
к общей 

численности 
учащихся, % 

Всего, 
тыс. чел.

Доля 
к общей 

численности 
учащихся, % 

Всего, 
тыс. чел.

Доля 
к общей 

численности 
учащихся, % 

СССР 24479 62,7 25895 64,3 27163 65,7

РСФСР 16832 97,0 17551 97,7 18320 98,1

УкраинскаяССР 2895 44,5 3176 48,7 3412 50,6

Белорусская ССР 907 65,0 1003 72,8 1095 76,9

Узбекская ССР 520 13,6 587 14,2 611 14,7

Казахская ССР 1879 62,2 1987 65,4 2047 66,8

Грузинская ССР 187 21,1 201 23,2 204 23,8

Азербайджанская 
ССР 202 14,2 227 16,9 241 18,3

Литовская ССР 67 12,8 72 14,3 80 15,2

Молдавская ССР 238 36,9 259 38,8 284 40,6

Латвийская ССР 135 44,1 143 45,6 155 46,9

Киргизская ССР 279 34,0 304 34,6 313 35,8

Таджикская ССР 103 10,0 111 9,8 115 10,3

Армянская ССР 66 11,8 82 14,5 87 15,2

Туркменская 
ССР 107 15,2 123 15,8 125 15,9

Эстонская ССР 62 32,5 69 34,4 74 34,9

1 Составлено по: Образование в СССр Статистический сборник. М., 1988, стр. 27.
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Если в начальных и средних школах союзных республик СССР доля 
школьников, обучавшихся на русском языке, составляла в целом менее по-
ловины, то в системе среднего и высшего профессионального образования 
данных республик русский язык заметно доминировал, особенно в образо-
вательных учреждениях технического профиля. На нём в общей сложности 
обучалось более 2/3 студентов. Однако жестких ограничений в преподава-
нии тех или иных предметов на украинском или русском языках не было. 
Студенты могли при ответах преподавателю пользоваться национальным 
или русским языком. Аналогично лекции могли читаться и на русском, 
и на национальном языках. Поэтому среднее специальное и высшее об-
разование в союзных республиках в 1960-1980-х годах было фактически 
двуязычным, значительная часть населения в равной мере владела родным 
и русским и оба этих языка являлись равноправными. 
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Глава вторая

Русский язык  
в бывших советских республиках

Распад Советского Союза как единого государства и появление на 
его месте первоначально 15 (а к настоящему времени – 17) независимых 
государств резко изменил положение русского языка на постсоветском 
пространстве. В большинстве бывших советских республик русский утратил 
статус государственного языка и превратился в иностранный язык или язык 
национального меньшинства, а также в язык межнационального общения 
или официальный. Разрушилось (почти необратимо) и единое образова-
тельное пространство. Провозгласившие независимость национальные 
республики стали создавать собственную законодательную и нормативно-
правовую базу, менять номенклатуру и содержание учебных программ 
и курсов. Русский язык начал вытесняться как средство обучения и меж-
культурной коммуникации, но этот процесс происходил на постсоветском 
пространстве по-разному. Рассмотрим подробнее изменения основных 
показателей функционирования русского языка и русскоязычного обра-
зования за последние 20 лет в каждой из бывших республик СССР.

Республика Беларусь

Из европейских стран СНГ русский занимает сегодня наиболее 
прочное место в Белоруссии. Периодом временного ослабления его влия-
ния были 1990-1995 годы, когда белорусский язык был провозглашен един-
ственным государственным языком, а русский получил статус языка меж-
национального общения и начался перевод на белорусский язык системы 
образования, СМИ и т. д. После победы А. Г. Лукашенко на президентских 
выборах 1994 года и инициированного им референдума о придании рус-
скому языку статуса государственного наряду с белорусским (предложение 
поддержали 83,3% принявших участие в референдуме), это положение было 
закреплено в Конституции Республики Беларусь в 1996 году. Согласно 
статьи 2 обновленного закона «О языках в Республике Беларусь», государ-
ственными языками республики являются белорусский и русский языки. 
Русским свободно владеет до 80% населения, на русском языке выходит 
основная часть газет и журналов, у русскоязычных изданий и наибольшие 
тиражи. Например, самая массовая газета «Советская Белоруссия» с тира-
жом в 398 тыс. экземпляров является русскоязычной, в то время как тиражи 
газет на белорусском языке не превышают 30-50 тыс. экземпляров1. В фон-

1 В 2010 году из 885 наименований периодических изданий на белорусском выходили 147, их годо‑
вой тираж составил 3,2 млн. экземпляров или 5,4% от тиражей изданий всех газет и журналов республики 
(59 млн. экз.). Так, тираж республиканской газеты «Звязда», выходящей 5 раз в неделю – 30 тыс. экз., тираж 
газеты «Рэспублiка», выходящей и на белорусском и на русском языке также 5 раз в неделю – 45 тыс. экз., 
тираж газеты «Мiнская прауда» – 15,5 тыс. экз. и т. д.
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дах библиотек 75% изданий – на русском языке. Так, общий объем фонда 
Национальной библиотеки Беларуси (НББ) составляет 8,4 млн. экземпля-
ров, 72% из них — документы на русском. В потоке ежегодных новых посту-
плений русскоязычные издания составляют 82%, при этом 93% литературы, 
поступающей в фонды НББ в качестве обязательного экземпляра, также 
на русском1. Из существующих в настоящее время в Белоруссии 18 театров 
14 являются русскоязычными. Русский язык преобладает на телевидении 
и радио, в Интернете и электронных СМИ, в делопроизводстве, в работе 
органов государственной власти, в науке и образовании.

Национальный состав населения Белоруссии сравнительно одно-
роден: более 4/5 составляют белорусы. Численность русских по националь-
ности – 1/10 часть и их доля постепенно сокращается (см. таблицу 2.1).

Таблица 2.1 

Национальный состав населения Белоруссии в 1989, 1999 и 2009 годах2

Национальности

1989 1999 2009

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Белоруссы 7 904,6 77,86 8 159,1 81,22 7 957,2 83,73

Русские 1 342,1 13,22 1 141,7 11,37 851,1 8,26 

Другие национальности 905,1 8,92 744,4 7,41 761,5 8,01

Всего 10 151,8 100,0 10 045,2 100,0 9 503,8 100,0

Сокращение численности русских по национальности – основных 
носителей русского языка после распада СССР лишь временно отразился 
на его функционировании в Белоруссии, и прежде всего это коснулось та-
кого важнейшего показателя, как число граждан, считавших русский род-
ным языком, что зафиксировала перепись 1999 года. Однако 10 лет спустя 
жителей республики, признающих русский язык родным, стало на полтора 
миллиона больше (см. ниже таблицу 2.2).

Показательно, что среди самих белорусов язык своей националь-
ности (белорусский) считали родным чуть больше 60%, а русский назвали 
родным 1/3. Более того, по данным переписи населения 2009 года оказа-
лось, что дома на белорусском языке разговаривают всего 23,4% граждан 
республики, в то время как на русском языке – 70%. Для сравнения: по 
переписи населения 1999 года белорусский язык считали родным 73,6% 
белорусов, а дома на нем разговаривали 37%. На русском же говорили дома 
менее 60% белорусов.

1 Из изданных в 2010 году книг и брошюр (11,4 тыс. наименований тиражом 43 млн. экз.) на бело‑
русском было выпущено менее тысячи наименований книг и брошюр (около 9%) и их годовой тираж был 
4 млн. экз. На долю русскоязычных изданий приходилось около 90%. 

2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
Белоруссии в 1999 и 2009 годах
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Таблица 2.2 

Состав населения Белоруссии по родному языку  
в 1989, 1999 и 2009 годах1

Родной язык

1989 1999  2009

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс.чел.

Доля, 
в %

Белорусский 6 659,6 65,6 7 403,3 73,7 5 058,0 53,2

Русский 3 238,4 31,9 2 420,9 24,1 3 991,6 42,0 

Другие языки 253,8 2,5 221,0 2,2 456,2 4,8

Всего 10 151,8 100,0 1 0045,2 100,0 9 503,8 100,0

Таким образом, в Белоруссии налицо тенденция резкого роста по-
пулярности русского языка на протяжении последнего десятилетия за счет 
сокращения сферы применения белорусского языка.

Русский язык в республике активно используется и представителями 
других национальных групп, действительно являясь средством межнацио-
нального общения и межличностной коммуникации. По данным последней 
переписи населения, на русском дома разговаривают 88% украинцев и 51% 
поляков – граждан Белоруссии. 

Русские по национальности расселены по республике большей 
частью дисперсионно, однако наиболее значительные их группы проживают 
в восточных областях, граничащих с Российской Федерацией (Витебской, 
Могилёвской и Гомельской) и в столице.

Русские – в основном жители городов, в том числе в Минске их 
более 200 тыс. чел. Именно в столице Белоруссии русский язык наиболее 
распространен: в ходе переписи 2009 года оказалось, что на русском дома 
общаются 90% минчан, в то время как на белорусском – всего 6%4 род-
ным языком белорусский считали 35% столичных жителей, а русский – 
почти 60%.

Белоруссия – одна из немногих бывших советских республик, 
в которой, после распада СССР, русский язык в национальной 
системе образования не только не утратил своих прежних позиций, 
но и занял доминирующее положение. Так, в 1991/1992 учебном году 
из 5087 общеобразовательных школ в 3278 (64,7% всех средних 
общеобразовательныхучреждений) основным языком обучения был 
белорусский. На нём обучались около одного миллиона школьников, 
а на русском языке – 500 тысяч (1/3 учащихся). В 2005/2006 году на рус-В 2005/2006 году на рус-
ском языке в средних школах обучалось уже 66,7%, на белорусском – 
лишь 20,5%, и еще 12,7% учеников занимались в двуязычных русско-бело-
русских школах. Ещё через 5 лет, в 2009/2010 году, на русском училось 
77,1% всех школьников (768 тыс. чел.), на белорусском – немногим 
более 20%. (219 тыс. чел.) Тенденция увеличения удельного веса русско-

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
Белоруссии в 1999 и 2009 годах.
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язычного школьного образования продолжилась до сегодняшнего дня: 
в 2011/2012 году на русском училось уже 82,3% детей (784 тыс.), а на бело-
русском – 17,6% (164 тыс. учащихся). При этом 57% школ республики 
(2 053 из 2 606 средних дневных общеобразовательных учреждений)1 учили 
детей на белорусском языке, 38% (1 370 школ) – на русском, а 4,7% – на 
русском и белорусском. Количественное преобладание белорусскоязычных 
школ объясняется тем, что 98,1% из них находятся в сельской местности 
и являются малокомплектными (насчитывая в среднем по 90 учеников 
и в этой связи около 200 из них в 2008/2009-2009/2010 годах были закрыты). 
В то же время русскоязычные школы являются преимущественно 
городскими (свыше 1/3 из них расположены в г. Минске) и имеют более 
крупные контингенты учащихся ( в среднем по 550 чел.). Зачисление 
детей в русские или белорусские школы и классы происходит по желанию 
родителей. Этот же принцип распространяется и на дошкольные учрежде-Этот же принцип распространяется и на дошкольные учрежде-
ния, где также доминирует русский язык2.

В числе четырёх обязательных выпускных экзаменов в школах – 
русский (письменно), белорусский (письменно), математика и история 
Белоруссии (устно). Причем последний предмет (история Белоруссии) 
до 2005/2006 года преподавался на белорусском, а с 2006/2007 года стал 
преподаваться и на русском, в связи с чем более 35% выпускников сдавали 
его в 2009/2010 году на русском языке (преподавание предмета «География 
Белоруссии» с 2006/2007 года также стало осуществляться на русском).

Общая доля предметов, преподаваемых на русском языке в рус-
скоязычных школах составляла в 2010/2011 году 82% в 1-4 классах, 86% – 
в 5-8 классах, 85% – в 9-12 классах.

На изучение русского языка как родного и русской литературы отво-
дится от 2-4 часов в неделю в младших классах до 1,5 часов – в старших 
(см. таблицу 2.3).

Таблица 2.3 
Количество учебных часов на изучение русского языка и литературы  

в школах Белоруссии с обучением на русском языке  
в 2010/2011 учебном году

Предметы/Классы

Русский язык как родной  Русская литература

Количество 
учебных 

часов 
в неделю

Количество 
учебных 

часов в год

Количество 
учебных 

часов 
в неделю

Количество 
учебных 

часов в год

1‑4 4 136 2 68

5‑6 3 102 2 68

7‑9 2 68 1,5 51

10‑11 1,5 51 1,5 51

1 Вечерних школ в Белоруссии всего 62 и все они являются русскоязычными.
2 В 2010/2011 году более 85% детей в детских садах воспитывались на русском языке. На белорус‑

ском воспитывались 45 тысяч дошкольников или 12% от их общего контингента.
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Основным учебником, используемым на уроках русского язы-
ка в средних школах, является «Русский язык. Учебное пособие для 5-11 
классов» (авторы Л. А. Мурина и Ф. М. Литвиненко), впервые изданное 
в 2006 году и продолжающееся регулярно переиздаваться вплоть до 2011 года.

В системе профессионально-технического и среднего 
специального образования, в которую в 2009/2010 учебном году входили 
в общей сложности свыше 200 профессионально-технических колледжей, 
профессиональных лицеев, техникумов, училищ, а также пять высших 
колледжей, в 186 из них подготовка специалистов (148,4 тыс. чел. или 
около 89% всех студентов данного уровня образования) осуществлялась на 
русском языке. 

Количество учреждений среднего профессионального образования, 
в которых русский язык изучался как иностранный (или неродной язык) / 
учебный предмет – девять и в 2009/2010 году русский по программе РКИ 
учили там всего 120 студентов. 

В высшей школе республики, насчитывавшей в 2009/2010 академи-9/2010 академи-
ческом году 55 образовательных учреждений (из них 44 государственных, 
в том числе 31 университет, 7 академий, 3 высших колледжа и 2 института) 
русскоязычное обучение присутствовало практически во всех из них 
(белорусский язык доминировал лишь в трёх вузах Министерства культуры). 
На русском языке занимались почти 387 тысяч студентов и аспирантов или 
более 90% всего контингента учащихся белорусской высшей школы (в том 
числе в частных вузах – 99%). Наибольшее число обучающихся на рус-
ском – в Белорусском государственном университете (свыше 35 тыс. чел.).

Поступающие в вузы на нефилологические специальности студенты 
имеют право выбрать в качестве предмета для тестирования русский или 
белорусский язык. В ходе учебного процесса и студентам, и преподавателям 
предоставляется право выбора языка лекций и ответов. Эта практика 
битлингвизма высшего образования сложилась ещё в советский период, 
подтвердила за многие десятилетия свою целесообразность и сохраняется 
в республике по сей день.1

Русский язык как иностранный изучают несколько тысяч иностран-
ных студентов, получающих высшее образование в белорусских вузах (про-
цесс обучения осуществляется на русском). Основным учебником, который 
при этом используется, является «Русский язык как иностранный» (авторы 
С. И. Лебединский и Г. Г. Гончар), подготовленный и изданный в 2007 году 
в Белорусском государственном университете. 

Подготовка по специальностям «Русская филология», «Русский 
язык и литература», «Русский язык и литература и белорусский язык», 
«Русский язык, литература и история» осуществляется в 8 вузах Белоруссии 

1 С 2009/2010 академического года, для улучшения знаний белорусского будущими специали‑
стами, в вузах республики стал вводиться курс профессиональной лексики на белорусском языке. В этой 
связи удельный вес формально билингвального обучения в высшей школе Белоруссии возрос в 2011/2012 
тоду до 37% (с преимущественным обучением на русском и изучением отдельных предметов или одного 
предмета на белорусском). В то же время тех студентов и аспирантов, кто обучался исключительно на бело‑
русском языке, насчитывалось в республике в 2011/2012 академическом году всего 4,2 тыс. чел. или около 
1% всего контингента.
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(в 2-х вузах Минска, в 2-х вузах Гомеля, а также в одном вузе в Бресте, 
в Витебске, в Гродно и в Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-Витебске, в Гродно и в Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-е, в Гродно и в Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-Гродно и в Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-в Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-Могилеве). Кроме того, ежегодно в белорус-е). Кроме того, ежегодно в белорус-
ские вузы поступают на филологические специальности русскоязыч-
ного профиля свыше тыс. чел. (больше, чем в какой-либо другой бывшей 
советской республике), свыше половины из которых получают в даль-в даль-
нейшем квалификацию «преподаватель русского языка и литературы», 
а остальные получают двойную специализацию (русский язык и история, 
русский и белорусский языки и т. д.). В 2009/2010 академическом году 
общий контингент студентов и аспирантов, изучавших русский язык как 
специальность, составил 6,8 тыс. чел., а выпуск русистов – примерно 
1,3 тыс. чел.1

Наибольшее число дипломированных русистов выпускается из 
Белорусского государственного университета, Гомельского государствен-
ного университета им. Ф. Скорины, Могилевского государственного уни-
верситета им. А. А. Кулешова.

О б щ а я  ч и с л е н н о с т ь  п р е п о д а в а т е л е й  р у с с к о г о  я з ы к а 
в Белоруссии – 10, 5 тыс. чел., из которых 9 451 человек работают в системе 
школьного образования.

Подготовка и повышение квалификации русистов осуществляется 
на базе двух учреждений – Республиканского института высшей школы 
Белорусского государственного университета и Национального института 
образования (оба этих учреждения расположены в Минске).

Преподаватели русского языка высших учебных заведений повы-
шают квалификацию (проходят стажировку) прежде всего в высших учеб-
ных заведениях России. Так, в 2010/2011 году такую возможность получили 
150 человек.

Помимо национальных учебных заведений, белорусская моло-
дежь может получать высшее образование или повышать квалификацию 
на русском языке и по российским программам в филиалах, представи-
тельствах, учебных центрах и других структурных подразделениях рос-
сийских вузов, в совместных и партнерских/ассоциированных учебных 
заведениях, действующих на территории Республики Беларусь. Этой воз-
можностью в 2009/2010 академическом году пользовались 13,6 тыс. чел. 
Подавляющее большинство из них (11,7 тыс. чел.) обучалось в столице 
республики по очной и заочной формам в филиалах и учебных центрах 
7 российских вузов (Международного института менеджмента «ЛИНК», 
166 чел.), Московского государственного индустриального университета 
(252 чел.), Московского государственного университета экономики, ста-
тистики и информатики, 5 тыс. чел.), Московского технического универ-
ситета связи и информатики (900 чел.), Российского государственного 
социального университета (2,4 тыс. чел.), Современной гуманитарной 
академии (сокращенно – СГА, свыше 3,5 тыс. чел.) и МФТИ (5 чел.). 
Кроме того, в г. Могилеве в Белорусско-Российском университете по 

1 Русский язык изучают также в рамках специализаций по дошкольной педагогике и психологии, 
педагогике и методике начального образования (учителя начальных классов), а также логопедии, сурдопе‑
дагогике и т. д. (в совокупности еще около 7 тыс. чел.).
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российским программам высшего образования обучались 533 человека, 
а в г. Гродно, г. Лида и г. Слоним в пунктах дистанционного обучения СГА 
занимались примерно по 350 человек. 

Кроме того, на территории Российской Федерации в 2009/2010 году 
получали российское среднее образование на русском языке 4,1 тыс. детей 
из Белоруссии (в основном из семей трудовых мигрантов), причем более 
половины из них учились в школах г. Москвы и Московской области, в рос-
сийских учреждениях СПО учились 1,6 тыс. белорусских юношей и деву-
шек, а в российских вузах – 28,4 тыс. студентов из Белоруссии, причем на 
дневных отделениях занимались лишь 3,8 тыс. чел., а 24,6 тыс. чел. – по 
заочной, а также вечерней формам и экстернату.

Наибольшее число студентов из Белоруссии получало высшее 
образование на территории РФ по очной форме в следующих 7 вузах 
(см. таблицу 2.4).

Таблица 2.4 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан Белоруссии  

в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Белоруссии, чел.

1. Смоленская государственная медицинская академия 281

2. Санкт‑Петербургский государственный политехнический 
университет 217

3. Санкт‑Петербургский государственный политехнический 
университет 170

4. МГУ им. М. В. Ломоносова 161

5. Московский физико‑технический институт (г. Долгопрудный 
Московской области) 122

6. Брянская государственная сельскохозяйственная академия 
(пос. Кокино Брянской области) 114

7. Смоленский государственный университет 112

Основными специализациями, которые изучали в России белорус-
ские студенты в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
экономика, финансы и управление (748 чел.), гуманитарно-социальные 
(506 чел.) и медицина (377 чел.). Русский язык как специальность учили 
всего 13 человек. 

Наибольшее число студентов из Белоруссии получало высшее обра-
зование на территории РФ по заочной и вечерней формам, а также экстер-
натом в следующих 11 вузах (см. ниже таблицу 2.5).

Основными специализациями, которые изучали в России белорус-
ские студенты в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись 
экономика, финансы и управление (13 015 чел.), сельское хозяйство (2 675 
чел.) и право (2 656 чел.). Русский язык как специальность учили всего 
19 человек.
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Таблица 2.5 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан Белоруссии  

в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Белоруссии, чел.

1. Брянская государственная сельскохозяйственная академия 
(пос. Кокино Брянской области) 3899

2. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 3876

3. Московский университет экономики, статистики 
и информатики 3737

4. Российский университет кооперации (г. Мытищи 
Московской области) 1391

5. Московский новый юридический институт 1197

6. Московский государственный университет путей сообщения 
«МИИТ» 1164

7. Международный институт экономики и права (г. Москва) 1119

8. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 836

9. Смоленский гуманитарный университет 610

10. Великолукская государственная сельскохозяйственная 
академия (г. Великие Луки Псковской области) 600

11. Брянская государственная инженерно‑технологическая 
академия 512

Обращает на себя внимание тяготение молодежи Белоруссии к по-
лучению в России на русском языке высшего образования в вузах Москвы 
и Подмосковья, а также в вузах соседних с Белоруссией областей и прежде 
всего Смоленской и Брянской. Так, в Брянской государственной сельско-
хозяйственной академии из более чем 4-х тысяч белорусских студентов 
свыше 90% – выходцы из соседней Гродненской области.

Таблица 2.6
Общая численность молодежи Республики Беларусь, обучавшейся на руском языке 

в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в Республике 

Беларусь

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 
учреждениях в Республике Беларусь

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 926,8 0,0 3,8 930,6

НПО и СПО 140,0 0,0 1,6 141,6

Вузы 372,6 9,6 13,8 396,0

Итого 1439,4 9,6 19,2 1468,2

1 Составлено по данным Министерства образования РБ и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.7
Общая численность молодежи Республики Беларусь, обучавшейся на руском языке 

в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.

Типы 
образовательных 

учреждений

О бучение 
в Республике 

Беларусь

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 
учреждениях в Республике Беларусь

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 759,1 0,0 4,1 763,2

НПО и СПО 148,4 0,0 1,6 150,0

Вузы 387,0 13,6 28,4 429,0

Итого 1294,5 13,6 34,1 1342,2

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
-144,9 +4,0 +14,9 -126,0

Общая численность граждан Белоруссии, обучавшаяся в 2009/2010 
академическом году на русском языке как у себя на родине, так 
и в Российской Федерации, достаточно внушительна – 1,3 миллиона 
человек. Вместе с тем она постепенно снижается из-за депопуляции населе-. Вместе с тем она постепенно снижается из-за депопуляции населе-
ния республики и уменьшения численности молодежи школьного возраста 
(см. выше таблицы 2.6 и 2.7).

Украинская Республика

По числу русскоязычных жителей Украина занимает первое место 
среди бывших советских республик и результаты национальной языковой 
политики в ней во многом определяют показатели функционирования 
русского языка на всем постсоветском пространстве. 

Данные переписей населения свидетельствуют, что русских по наци-
ональности и тех, для кого русский язык – родной в Украинской Республике 
с каждым годом становится меньше (см. ниже таблицы 2.8 и 2.9).

Число владеющих русским на Украине сегодня примерно 80% насе-
ления или около 37 млн. человек, из которых 27,5 млн. человек активно 
используют русский язык на работе, в учебе, в быту. Не владеют русским 
оценочно 8,5 млн. человек, в основном лица молодого возраста. Для срав-
нения: 10 лет назад русским языком в республике владели 42 млн. человек. 

До распада СССР Украина, в той же мере, как и Белоруссия, явля-
лась двуязычной республикой: большинство населения в одинаковой мере 
владели русским и украинским и оба этих языка являлись равноправными 
во всех сферах жизни. Так, в системе школьного образования на украин-
ском языке в конце 1980-х годов обучалось примерно такое же число детей, 
как и на русском. В вузах, особенно технического профиля, несколько 
больше использовался русский язык, однако жестких ограничений в пре-
подавании тех или иных предметов на украинском или русском не было. 
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Студенты могли при ответах преподавателю пользоваться украинским или 
русским языком. В области же выпуска печатной продукции, особенно 
периодической, по данным за 1986 год заметно доминировали украиноя-
зычные издания: 65,4% от общего тиража газет, 88,8% – журналов, 48,2% – 
книг и брошюр1.

Таблица 2.8 

Национальный состав населения Украины в 1989, 2001 и 2011 годах2

Национальности

1989 2001 2011*

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Украинцы 37,4 72,7 37,5 77,8 36,1 79,2

Русские 11,4 22,1 8,3 17,3 7,4 16,2 

Другие 
национальности 2,7 5,2 2,4 4,9 2,1  4,6

Всего 51,5 100,0 48,2 100,0 45,6 100,0
*Оценка.

Таблица 2.9 

Состав населения Украины по родному языку в 1989, 2001 и 2011 годах3 

Родной язык

1989 2001 2011*

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

млн. чел.

Доля, 
в %

Украинский 33,3 64,7 32,6 67,8 32,4 71,1

Русский 16,9 32,8 14,3 29,6 12,0 26,3 

Другие языки 1,3 2,5 1,3 2,9 1,2 2,6

Всего 51,5 100,0 48,2 100,0 45,6 100,0
*Оценка.

После объявления независимости Украины в 1991 году статус рус-
ского языка на Украине изменился: он был провозглашен первоначально 
языком межнационального общения, а затем в 2003 году понижен до статуса 
языка национального меньшинства. Это повлекло и определенные пере-
мены в условиях его функционирования в различных сферах: на государ-
ственный язык, в соответствии с принятыми законами, было переведено 
все делопроизводство, значительно сократился объем русскоязычного 

1 Подсчитано по: Народное хозяйство СССР за 70 лет. Юбилейный статистический ежегодник / 
Государственный комитет СССР по статистике. М., 1987, стр. 578‑580.

2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписи населения 
Украины 2001 года, а также текущей переписи населения Украины за 2011 год.

3 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписи населения 
Украины 2001 года.
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национального радио- и телевещания1, количество русскоязычных теа-
тров, составлявшее в 1991 году 43, сократилось к настоящему времени до 
16 (всего в Украинской Республике сегодня 140 театров). В то же время, 
по данным Книжной палаты Украины, доля русскоязычных книг в общем 
книжном тираже за 2009 год осталась почти такой же, как и в советский 
период (41,7%, тираж книг на украинском составил 54,7%, на других на-
циональных языках: венгерском, молдавском и т. д. – 3,6%), а тираж рус-
скоязычных газет вдвое превзошел тираж украиноязычных2. Можно от-
метить и значительное преобладание тиражей художественной литературы 
на русском языке. Так, в 2010 году на Украине было издано 1 267 единиц 
русскоязычной художественной литературы в количестве 4 029,1 тыс. эк-
земпляров, в то время как на государственном языке вышло 1 393 единицы 
художественной литературы в количестве 1 684,5 тыс. экземпляров3.

Доминирует русский язык и в украинском сегменте Интернета. Так, 
их 11,3 млн. пользователей Интернета в 2010 году, более 80% делали запросы 
на русском языке. Доля граждан Украины, использующих в Интернете 
украинский – примерно 14%. Наибольшая доля русскоязычных пользо-
вателей Интернета – в Крыму (лишь 3,7% её жителей делает запросы на 
украинском) и в Донецкой области (94% русскоязычных пользователей 
и 6% – украиноязычных). В Киеве, где сосредоточено более половины всех 
пользователей Интернета на Украине, доля выбирающих украинский язык 
для Интернета – всего 13%. Максимальная доля украиноязычных пользо-
вателей Интернета – в Ивано-Франковской (33%), Тернопольской (31%) 
и Львовской (28,9%) областях.

 Наиболее неблагоприятная ситуация с русским языком за период 
независимого развития Украины сложилась в национальной системе обра-
зования. Количество русскоязычных школ за 1990/1991-2010/2011 учеб-
ные годы сократилось с 4 297 до 1 1494, то есть в 3,5 раза, а число школь-
ников, обучающихся на русском языке, снизилось с 3 518 тыс. чел. до 
696 тысяч, то есть уменьшилось в 5 раз5, и русский занял второе место 
после украинского (3,4 млн. обучавшихся на нём) среди языков обучения 

1 На Украине не осталось ни одного национального телеканала, вещающего только на русском 
языке. В настоящее время ограниченную трансляцию выпуска новостей и программ на русском языке на 
общереспубликанском уровне осуществляют только каналы «Интерра» и ТРК «Украина» (г. Донецк), а также 
ряд местных телеканалов в восточных южных регионах (квота местного вещания на русском как языке нац‑
меньшинства на территориях компактного проживания русского нацменьшинства не должна превышать 
50%) . Среди нескольких негосударственных радиостанций, вещающих на русском и работающих только 
в FM‑диапазоне, выделяется «Русское радио Украины», передающее в основном музыкальные программы 
с русскоязычными исполнителями. 

2 См.: Семенченко М. Языковая борьба за первенство / Главред. 14.06.2011 [электронный ресурс] 
// URL: http://www.glavred.info.

3 См.: URL: http//www.donbass.ua/news/economy/2011/01/04/za‑god‑v‑ukrai.
4 Ещё примерно в 1 350 школах Украины есть отдельные русскоязычные классы. Общее же коли‑

чество билингвальных общеобразовательных учебных заведений в 2010/2011 учебном году составляло 1 470 
(7,6% от общего количество школ), причем в некоторых обучение осуществлялось и на трех языках.

5 Данные Украинской ассоциации преподавателей русского языка и литературы (сокр. УПРЯЛ).

http://www.glavred.info
http//www.donbass.ua/news/economy/2011/01/04/za-god-v-ukrai
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в национальной школе1. Это наиболее низкий показатель использования 
русского языка в школьной системе образования Украины за последние 20 
лет (см. таблицу 2.10).

Таблица 2.10
 Изменение доли обучавшихся на различных языках в школах Украины  

в 1990/1991-2010/2011 учебных годах, %2

Учебные годы/Языки 
обучения 1990-1991 1995/1996 2000/2001 2005/2006 2010/2011

Русский 51,4 41,4 31,9 20,9 16,5

Украинский 47,9 58,0 67,1 78,0 82,2

Другие 0,7 0,9 1,0 1,1 1,3

Итого 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0

В Западной Украине уже практически не осталось школ с обучением 
на русском языке. Например, в г. Ровно в 1996 году были ликвидированы 
пять последних школ с русским языком обучения и сформированы 
пять русскоязычных классов. В г. Львове, имеющим значительную 
русскоговорящую общину (92,6 тыс. русских по переписи 2001 года) 
в настоящее время осталось всего 5 школ на весь Львов имеется лишь 
5 русскоязычных школ, а в большинстве же поселений региона сохраняется 
лишь небольшое число русскоязычных классов. Поэтому в 11 областях 
республики (Винницкой, Волынской, Житомирской, Закарпатской, 
Ивано-Франковской, Киевской, Львовской, Ровенской, Тернопольской, 
Хмельницкой, Черкасской, Черниговской, Черновицкой) школьное 
образование на русском языке в 2010/2011 учебном году получали лишь от 
0,1 до 1% учащихся3. В этих же регионах почти полностью отменено рус-
скоязычное дошкольное воспитание. 

Основным и неизменным стержнем языковой политики в постсовет-
ской Украине стала не только активная пропаганда государственного языка, 
подкрепляемая соответствующими законодательными актами и организа-
ционными мероприятиями, но и внушение родителям через национальные 
СМИ, директоров школ, представителей районных и городских управлений 
образованием мысли о том, что дети, поступающие в школы с обучением 
на русском, не имеют будущего.

Ускоренный процесс сокращения русскоязычных школ (превра-
щения их в двуязычные учебные заведения с последующим закрытием 
имеющихся там русских классов) при сохранение значительного спроса на 
получение школьного образования на родном языке в регионах с преобла-
данием (либо значительной долей) русского по национальности населения 
привело к повышенной наполняемости этих школ учениками в сравнении 

1 По данным Министерства образования и науки Украины, другими языками, на которых осу‑
ществлялось обучение в 2010/2011 году, являлись: венгерский (15 126 чел.), румынский (18 866 чел.), крымско‑
татарский (5 399 чел.), молдавский (3 877 чел.), польский (1 357 чел.), словацкий (113 чел.), болгарский (65 чел.).

2 Составлено по данным Министерства образования и науки Украины.
3 В 16 областях Западной и Центральной Украины осталось только 26 русских школ, что составляет 

0,12% от всех школ республики.
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со школами с государственным языком обучения (см. таблицу 2.11). При 
этом следует учесть и то обстоятельство, что подавляющее большинство 
украинских школ – сельские и малокомплектные, а русские школы – это 
городские и полнокомплектные. Тем не менее фактом остается то обсто-
ятельство, что наполняемость классов с обучением на русском языке, как 
правило, на 20-25% выше, чем классов с обучением на государственном 
языке (что особенно заметно в двуязычных школах, где в каждой параллели 
есть и русский и украинский классы). Это создает неравные условия: при 
меньшем количестве учеников результативность (качество) и комфортность 
учебного процесса выше, чем в переполненных классах.

Аналогичные процессы сокращения русскоязычного образования 
происходили и в учреждениях среднего профессионального и высшего 
образования, причем в ряде западных областей Украины не только до 
минимума сокращено количество школ с обучением на русском языке, но 
и полностью ликвидировано русскоязычное обучение в техникумах, кол-
леджах, институтах, академиях и университетах (см. ниже таблицу 2.12).

Такая же ситуация сложилась и в учреждениях профессионально-
технического образования, к которым относятся профтехучилища, учи-
лища-заводы, центры профессионально-технического образования,учебно-
производственный центры, учебно-курсовые комбинаты, центры 
подготовки и переподготовки рабочих кадров и т. п. Они готовят квалифи-
цированных рабочих, а также младших специалистов (мастеров) и располо-
жены в основном в регионах с преобладанием русскоязычного населения – 
Донецкой, Луганской, Запорожской, Одесской областях и Крыму, однако 
доля программ с обучением на русском языке составляет и в них в среднем 
9,3%. Более того, ежегодно закрывается или переводится на украиноязыч-
ное обучение до 10 образовательных учреждений данного типа1.

Таблица 2.11 
Средняя наполняемость школ с различными языками обучения 

в 2010/2011 году2

Языки обучения Количество школ Число учеников,  
чел.

Среднее число учеников 
в школе, чел. 

Украинский 16 595 3 407 128 205
Русский 1240 696 039 561

Молдавский 6 3877 646
Крымско‑татарский 15 5399 360

Румынский 82 18 866 230
Венгерский 66 15 126 229
Польский 5 1357 271

1 В 2010/2011 году в Украинской Республике функционировало 35 учреждений профессионально‑
технического обучения (сокр. – УПТО) на русском языке, в которых обучалось 16 тыс. чел., около 100 
УПТО с двумя языками обучения (70,7 тыс. учащихся) и 738 УПТО с обучением на государственном языке 
(332,4 тыс. учащихся).

2 Составлено по данным Министерства образования и науки Украины и Украинской ассоциации 
преподавателей русского языка и литературы.
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Таблица 2.12
Доля школьников и студентов, получавших русскоязычное образование  

в Украинской Республике в 2010/2011 учебном году, в %1

Области Украины

Доля населения, 
для которого 

русский 
язык являлся 

родным родным*

Доля 
школьников, 
обучавшихся 

на русском 
языке 

Доля 
студентов 

техникумов 
и колледжей, 
обучавшихся 

на русском 
языке 

Доля студентов 
институтов, 

академий 
и университетов, 
обучавшихся на 
русском языке 

Винницкая 4,7 0,48 0,0 0,5
Волынская 2,5 0,2 0,0 0,0

Днепропетровская 32,0 18,5 1,8 7,3
Донецкая 74,9 53,5 50,8 38,2

Житомирская 6,9 0,8 0,0 0,9
Закарпатская 2,9 0,9 0,0 0,0
Запорожская 48,2 27,3 5,7 4,6

Ивано‑Франковская 1,8 0,3 0,0 0,0
Киевская 7,2 0,7 0,0 0,0

Кировоградская 3,5 1,9 0,0 10,5
Луганская 68,8 51,5 10,5 20,7
Львовская 3,8 1,1 0,0 0,0

Николаевская 23,9 7,5 0,0 0,2
Одесская 41,9 24,7 2,8 15,6

Полтавская 9,5 1,9 0,0 0,0
Ровенская 2,7 0,03 0,0 0,0
Сумская 15,6 4,2 0,0 0,0

Тернопольская 1,2 0,1 0,0 0,0
Харьковская 44,3 24,5 4,4 11,5
Херсонская 24,9 15,0 0,0 10,9

Хмельницкая 4,1 0,2 0,0 0,1
Черкасская 6,7 0,8 0,0 0,0

Черновицкая 10,3 16,2 0,0 0,0
Черниговская 5,3 0,5 0,0 3,8

г. Киев 25,1 2,9 0,0 5,1
г. Севастополь 90,6 97,1 100,0 86,7

АР Крым 77,0 88,5 94,5 83,1
Итого по Украине 29,6 16,5 9,2 10,2

*По данным Всеукраинской переписи населения 2001 года.

Можно упомянуть и частные школы (их на Украине более 200), 
самостоятельно выбирающие язык обучения в зависимости от реального 
спроса. Показательно, что обучение на русском языке ведется почти в по-
ловине из них. 

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Украины.
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На изучение русского языка как родного и русской литературы 
в русскоязычных школах по стандартной программе отводится 35 часов 
в год (один час в неделю), на академическом уровне – 70 часов (старшие 
классы), на профильном уровне – 140 часов.

Позиции русского языка в национальной системе образования 
ослабли в результате его исключения из обязательной учебной программы 
школ с обучением на государственном языке. Русский не входит также 
в категорию «иностранный язык», он стал необязательным предметом 
(предметом по выбору), который изучается по желанию родителей либо 
факультативно1. В зависимости от учебных планов, выбираемых админи-
страцией школы, русский может изучаться или с 5-го (чаще всего), или со 
2-го класса, однако есть и учебные планы, предусматривающие изучение 
русского лишь на протяжении одного учебного года за весь период школь-
ного образования. Как следствие – русский язык в настоящее время учит 
на факультативной основе не более 1/3 учащихся школ с государственным 
языком обучения (примерно около одного млн. чел.).

При поступлении в вуз знания русского языка от абитуриентов также 
не требуется (даже в случае поступления на русскую филологию абитуриент 
мог не сдавать русский язык на тестировании). В высших учебных заведениях, 
а также в учреждениях профессионально-технического образования русский 
как иностранный язык также не изучается (как предмет и специальность его 
учат лишь на факультетах русской филологии университетов и в ряде педаго-
гических училищ, где готовят преподавателей русского языка и литературы). 
Исключением являются лишь иностранные студенты, которые осваивают 
русский как иностранный на подготовительных факультетах. Русская лите-
ратура как самостоятельная дисциплина на гуманитарных и филологических 
факультетах не преподается (она изучается в составе зарубежной литературы).

Необходимо отметить и большой дефицит детских дошкольных 
учреждений с русским языком2, а также фактическое разрушение сложив-
шейся за десятилетия образовательной вертикали на русском языке (дет-
ский сад – школа – профтехучилища, техникумы или колледжи – вузы). 

В учебном процессе во всех школах используются только учебники, 
получившие гриф Министерства образования и науки Украины. Ежегодно 
проводится государственный конкурс учебников по всем предметам (рус-
скому языку и литературе в том числе) и учебники, занявшие первые 
места, издаются за счет государства и централизовано поступают в школы. 
Всё остальное, в том числе учебная литература, изданная в России, может 
использоваться только факультативно, для внеклассной работы.

1 Исключение составляют лишь двуязычные школы, где в классах с обучением на государственном 
языке русский обязательно входит в число учебных предметов. В 5‑9 классах на его изучение отводится 68 
часов (2 часа в неделю), в 10‑11 классах – 34 часа (1 час в неделю).

2 В 2010/2011 году в Украинской Республике русскоязычные дошкольные учреждения посе‑
щало172 тысячи детей, что составляло 13,5% от общего контингента воспитанников данных учреждений 
(в 1995/1996 г. доля русскоязычного сектора в дошкольных учреждениях составляла 30%). В настоящее время 
русскоязычные детские сады в сравнительно достаточном количестве остались лишь в Крыму, в ограничен‑
ном количестве – в основном в Луганской, Донецкой, Одесской, Днепропетровской и Харьковской, а также 
в Херсонской, Николаевской, Полтавской и Сумской областях. 
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Наиболее удачными учебниками русского языка украинских авто-
ров, по отзывам учителей русскоязычных школ, считаются учебники 
для 5-9 классов Е. И. Быковой, Л. В. Давидюк, Е. С. Снитко, издававши-
еся в Киеве и Запорожье в 2005-2009 годах и учебники для 5-11 классов 
Г. А. Михайловской, Н. А. Пашковской, В. А. Корсакова, Е. В. Барбашова, 
издававшиеся в 2005-2011 годах в киевском издательстве «Просвещение». 
Хорошие отзывы и о вышедшем в 2011 году в Харькове учебнике русского 
языка для 11 класса Л. В. Давидюк, предназначенного школам с госу-
дарственным языком обучения, а также о комплекте учебников для дан-
ного типа школ (для 5-11 классов) Н. Ф. Баландиной, К. В. Дегтярева, 
С. А. Лебеденко. В основу этих учебников положена концепция комму-
никативно направленного и личностно ориентированного изучения рус-
ского языка в широком культурологическом контексте. Они построены 
на современных методических и дидактических основах с учетом реально 
отводимого времени на изучение предмета. Упражнения в них продуманы, 
а сами учебники (что немаловажно) написаны хорошим языком. 

Вместе с тем национальные учебные заведения испытывают зна-
чительную потребность в учебно-методической литературе по русскому 
языку: нет новых учебников для вузов, нет методических пособий для учи-
телей, справочников, научно-популярной литературы (они не издаются). 
Обветшал и требует замены фонд программных художественных текстов. 
По словам руководителей кафедр и факультетов русской филологии многих 
вузов Украины, с 1991 года новые учебники по русскому языку и литературе 
к ним централизовано не поступали. Поэтому в университетах и педагоги-
ческих училищах при подготовке по специальности «Русский язык и лите-
ратура» используются учебники советских лет и некоторые современные, 
купленные самими преподавателями и имеющимися в 1-2 экземплярах 
(материалы этих учебников ксерокопируются и раздаются студентам).

Самым заметным специализированным изданием научно-методи-
ческого характера в области русистики является журнал УПРЯЛ «Русский 
язык, литература, культура в школе и вузе». Он рассчитан в первую оче-
редь на учителей и методистов и знакомит их с актуальными проблемами 
русского языка, литературы, культуры, лингвострановедения, новей-
шими разработками в области методики преподавания этих дисциплин 
в школе и вузе. Однако тираж журнала из-за финансовых проблем в послед-
ние годы падает (7 350 экз. – в 2009 г., 5 000 экз. – в 2010 г., 4 600 экз. 
в – 2011 г., 2000 экз. – в 2012 году). Тираж ещё одного международного 
сборника научных трудов «Русистика», выходящего раз в год под эгидой 
УПРЯЛ – всего 350 экземпляров. Кроме того, ассоциация издает три раза 
в год «Информационный бюллетень УПРЯЛ», но тираж его символичен 
(150 экз.). 

Число учителей-русистов, преподающих в школах Украины, состав-
ляет примерно 10 тыс. чел. Ещё около 600 русистов работают на кафедрах 
русского языка и литературы в университетах, академиях и институтах 
(количество вузов, имеющих такие кафедры – 42), а также в колледжах 
и некоторых техникумах. 
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Основной кадровой проблемой украинских русистов является их 
средний возраст – 50 лет. Людей, моложе 30 лет среди преподавателей 
русского языка и литературы очень мало. Ежегодный выпуск дипломиро-
ванных русистов едва ли превышает 200-300 человек (их самые крупные 
выпуски в 2010/2011 академическом году составили в Таврическом наци-
ональном университете им. В. И. Вернадского 30 чел., в Киевском наци-
ональном университете им. Т. Г. Шевченко – 25 чел., в Национальном 
педагогическом университете им. М. П. Драгоманова – 20 чел., в Луганском 
национальном университете им. Т. Г. Шевченко – 18 чел.) и к тому же вовсе 
не обязательно, что все они трудоустраиваются в системе образования. Как 
отметила в этой связи член президиума УПРЯЛ, заведующая кафедрой 
русского языка и общего языкознания Херсонского государственного 
университета Н. П. Тропинина, «молодые и энергичные выпускники-руси-
сты не находят работы в школах и уходят в бизнес, в банки, в разного рода 
учреждения и там зарабатывают на жизнь. Дело в том, что им просто некого 
учить: в нашем регионе русскоязычные школы только в городах, а в селах 
русский язык практически не изучается. Мы с огромным трудом набираем 
студентов на нашу специальность: родители и абитуриенты «просчитывают» 
будущую профессионально-финансовую жизнь и принимают решение не 
в пользу русского языка… Ещё труднее набирать русистов в аспирантуру – 
им также будет негде работать. Например, двое из наших аспирантов, уже 
написавших диссертации по русскому языку и ждущих защиты, трудятся 
преподавателями английского языка!»1

Можно прогнозировать, что через 4-5 лет на Украине будет большой 
дефицит русистов из-за отсутствия полноценной замены нынешним пре-
подавателям предпенсионного и пенсионного возраста (молодежь работать 
в русскоязычные школы практически не идет). 

Серьезной проблемой является отсутствие системы повышения ква-
лификации и переподготовки для вузовских русистов. Школьные учителя 
имеют возможность обучаться в региональных и областных институтах 
последипломного педагогического образования, в местных институтах 
переподготовки и повышения квалификации, а также, в ряде случаев, на 
курсах повышения квалификации в вузах Российской Федерации (осо-
бенно большим спросом пользуются стажировки в Государственном инсти-
туте русского языка им. А. С. Пушкина в Москве, а для учителей-предмет-
ников – в МГУ им. М. В. Ломоносова). 

Начиная с 2010 года, после назначения Министром образова-
ния и науки Д. В. Табачника, ситуация с русскоязычным образованием 
в Украинской Республике стала меняться к лучшему. Было отменено реше-
ние предыдущего руководителя Минобрнауки Украины об обязательной 
сдаче выпускных экзаменов в средних школах (в форме внешнего тести-

1 Чтобы дополнительно привлечь в аспирантуру для обучения в области русского языка и литера‑
туры, во многих университетах к русистике добавляют специализации по турецкому, польскому, английскому 
и украинским языкам.
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рования) только на украинском языке1, разрешено обучение иностранных 
граждан на русском языке, выделены значительные средства школам с обу-
чением на русском языке для заказа необходимой учебной литературы по 
различным предметам.

Одновременно местные органы исполнительной власти 
Севастополя, Донецка, Днепропетровска, Запорожья, Керчи, Одессы 
и некоторых других городов и областей приняли развернутые программы 
развития русского языка и культуры в своих регионах на ближайшие годы 
(и данные программы, в которых в обязательном порядке предусмотрены 
меры по сохранению и поддержке русскоязычного образования), не отме-
няются республиканскими органами власти. Следует отметить также при-
нятие Верховной Радой Украины в июне 2012 года в первом чтении закона 
об основах языковой политика, предоставляющий статус регионального 
русскому языку в областях, где он является родным не менее чем для 10% 
населения (а это 13 из 27 административно-территориальных образований, 
включая города Киев и Севастополь, см. таблицу 2.12), а также закона о сво-
бодном выборе языка при дошкольном обучении (одновременно статус 
регионального языка могут получить венгерский – в Закарпатской области, 
крымско-татарский – в АР Крым и румынский – в Черновицкой области)2. 

В Киевском национальном университете им. Т. Г. Шевченко в конце 
2010 года был открыт Русский центр фонда «Русский мир» (на базе универ-
ситетской библиотеки), в который стала поступать учебная и учебно-мето-
дическая литература на русском языке по разным предметам. В 2011 году 
Правительство Москвы поддержало инициативу УПРЯЛ «Русскую книгу – 
украинским школам» и профинансировало поставку художественной лите-
ратуры (900 книг) для библиотек общеобразовательных школ г. Киева.

Помимо Киева, Русские центры фонда «Русский мир» в тече-
ние 2010-2011 годов были также отрыты в Днепропетровске, Луганске 
и Донецке (на базе местных областных универсальных научных библио-
тек), в Харькове (на базе гуманитарного университета «Народная академия 
Украины»), в Ровно (на базе Ровенского государственного гуманитарного 
университета) в Симферополе (на базе универсальной научной библиотеки 
им. И. Я. Франко). Среди последних мероприятий этих Русских центров 
можно упомянуть семинар повышения квалификации в Харькове для 65 
местных учителей «Инновационные технологии в практике преподава-
ния русского языка и литературы в школе», проведенный в Харьковском 
гуманитарном университете «Народная украинская академия» совместно 
с Российским университетом дружбы народов в марте 2011 года (в про-
грамму семинара входили лекции ведущих филологов по методике пре-

1 В 2008 г. Минобрнауки Украины издало приказ №461 о введении с 2010 г. обязательного внеш‑
него тестирования всех выпускников школ на государственном языке. Русскоязычным школам также пред‑
писывалось перейти к преподаванию основных предметов (физика, математика, химия, биология и т. д.) 
на государственном языке, а в дальнейшем – к переводу на него всего учебного процесса. Преподаватели 
обязывались также вести классные журналы на государственном языке и т. д.

2 8 августа 2012 года Президент Украины В. Ф. Янукович утвердил закон №5029‑IV «Об основах 
государственной языковой политики», вводящий понятие «региональный язык». Следует отметить, что данный 
закон полностью соответствует Европейской Хартии региональных языков и языков национальных меньшинств.
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подавания русского языка в школах, актуальным проблемам современной 
лингвистики, инновационным методам обучения, практические занятия 
по электронным учебникам, ознакомление с новыми учебно-методиче-
скими пособиями по русскому языку и литературе и т. д.) и состоявшийся 
там же в октябре 2011 года семинар «Анализ и понимание художествен-
ного текста в преподавании русского языка как иностранного» (проведен 
совместно с Орловским государственным политехническим университетом, 
62 участника).

Наряду с Русскими центрами, в 2010-2011 годах были открыты 
и восемь Кабинетов Русского мира, выполняющих функции мини-библи-
отек и информационно-справочных центров по русскому языку и куль-
туре: в г. Севастополе (на базе Морской библиотеки им. М. П. Лазарева), 
в г. Херсоне (на базе Центра русской культуры), в г. Валки (на базе 
Центральной районной библиотеки), в г. Изюм (на базе Управления куль-
туры Изюмского округа), а также в зданиях районных администраций 
Балаклеи, Краснограда, Золочева и Волчанска.

Помимо информационной и учебно-методической деятельности 
в области русского языка и литературы на Украине, Фонд «Русский мир» 
выступил и организатором курсов русского языка. Так, на базе Центра 
русской культуры в Харьковском гуманитарном университете на языковых 
курсах по программе «Русский язык как иностранный» в 2010-2011 годах 
занимались 58 студентов из Армении, Ирака, Казахстана, Китая, Сирии, 
Таджикистана, Туркменистана, Турции, а по программе «Русский язык» 
для украинских студентов обучались 158 человек. 

Символично, что в марте 2011 года в Киеве впервые за послед-
ние 20 лет прошел организованный по инициативе УАПРЯЛ 
Министерством образования и науки, молодежи и спорта республики 
четвертый — Всеукраинский — тур олимпиады школьников по рус-
скому языку и литературе. В нем приняли участие победители городских 
(в гг. Киев и Севастополь) и областных туров – учащиеся 9, 10 и 11-х клас-
сов. В Киев приехали 87 юношей и девушек из большинства областей 
Украины. Рекордсменами по наградам стали представители Донецкой 
области (5 медалей), Днепропетровской области (4 медали), Луганской 
области и Севастополя (по 3 медали). Все победители 11-классники полу-
чили сертификаты, дающие права обучения на бюджетной основе в вузах 
Российской Федерации.

По приказу Министерства образования и науки Украины областные 
олимпиады школьников по русскому языку были организованы в 2011 году 
(также после большого перерыва) во многих регионах республики. Вместе 
с тем они выявили и определенные проблемы с качеством подготовки 
по данному учебному предмету. Так, в Херсонской области в олимпиаде 
2011 года приняли участие школьники лишь из 11 из 21 района (т. е. лишь из 
половины), что связано с резким сокращением количества русскоязычных 
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школ региона1. Анализ результатов работ показал, что дети практически 
утратили навыки письменной русской речи (предшествующая олимпиада 
по русскому языку проводилась в Херсонской области в 1994 году).

Помимо национальных учебных заведений, украинская молодежь 
может получать высшее образование или повышать квалификацию на 
русском языке и по российским программам в филиалах, представитель-
ствах, учебных центрах и других структурных подразделениях российских 
вузов, в совместных и партнерских/ассоциированных учебных заведениях 
на территории Украинской Республики. Этой возможностью в 2009/2010 
академическом году пользовались 9,8 тыс. чел. Подавляющее большин-
ство из них (3,8 тыс. чел.) обучалось в г. Севастополе по очной и заочной 
формам в филиалах и учебных центрах 8 российских вузов: Академии труда 
и социальных отношений (1,4 тыс. чел.), Морской государственной ака-
демии им. адмирала Ф. Ф. Ушакова (774 чел.), МГУ им. М. В. Ломоносова 
(694 чел.), Белгородского инженерно-экономического института (288 
чел.), Санкт-Петербургского гуманитарного университета профсоюзов 
(263 чел.), Московского государственного индустриального университета 
(220 чел.), Саратовского государственного социально-экономического 
университета (124 чел.) и Современной гуманитарной академии (124 чел.). 
В столице республики г. Киеве по российским программам и на русском 
языке обучались 1,8 тыс. чел. (в филиалах и иных подразделениях МФТИ – 
1,4 тыс. чел., Международного института менеджмента «ЛИНК» – 167 чел. 
и МЭСИ – 100 чел.). Почти такое же количество украинских граждан 
училось в подразделениях российских вузов в г. Одессе и прежде всего 
в представительстве Московского гуманитарно-экономического института 
(свыше 1,6 тыс. чел.), а также МИМ «ЛИНК» (12 чел.). Иными городами, 
в которых получали образование на русском языке украинские юноши 
и девушки, являлись Чернигов (848 чел., все – в филиале Московского 
государственного открытого университета), Донецк (615 чел.), Харьков 
(322 чел.), Симферополь (244 чел.), Винница (215 чел.), а также несколько 
других городов (в целом 137 чел.).

Для школьников Симферополя несколько лет тому назад открылась 
возможность дистанционного получения российского среднего образова-
ния (по программам 10 и 11 классов Русской открытой школы, базирую-
щейся в г. Москве в образовательном центре «Царицыно» – это бывшая 
школа №548, и имеющей своего представителя в г. Симферополе). Число 
обучавшихся в 2009/2010 году школьников было немного – 10 человек 
(всего же украинских школьников, получивших дипломы о среднем обра-
зовании московской школы №548 – свыше 100 чел.).

Кроме того, на территории Российской Федерации в 2009/2010 году 
получали российское среднее образование на русском языке 17,1 тыс. детей 
из Украины (в основном из семей трудовых мигрантов), причем около 

1 В 2010/2011 году из 506 средних школ Херсонской области обучение на русском языке осущест‑
влялось лишь в 31 школе, а три школы являлись двуязычными. При этом в областном центре из 64 школ 
русскоязычными были только 13, а средняя наполняемость учениками одной русскоязычной школы состав‑
ляла около 700 человек (в том числе в школе № 24 училось 1183 ребенка, в школе № 30 – 1228 детей, в школе 
№ 56 – 1129 детей), тогда как наполняемость школ на украинском языке была в среднем вдвое меньше.
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половины из них учились в школах г. Москвы и Московской области, в рос-
сийских учреждениях СПО учились 1,8 тыс. украинских юношей и деву-
шек, а в российских вузах – почти 11 тысяч студентов из Украины, причем 
на дневных отделениях занимались лишь 4,1 тыс. чел., а 6,9 тыс. чел. – по 
заочной, а также вечерней формам и экстернату.

Наибольшее число студентов из Украины получало высшее 
образование на территории РФ по очной форме в 10 следующих вузах 
(см. таблицу 2.13).

Таблица 2.13 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан Украины  

в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Украины, чел.

1. Московский физико‑технический институт (г. Долгопрудный 
Московской области) 285

2. МГУ им. М. В. Ломоносова 244

3. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 128

4. Московская финансово‑юридическая академия 66

5. МГИМО 61

6. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 57

7‑8. Белгородский государственный университет 56

7‑8. Российский государственный социальный университет 
(г. Москва) 56

9. Санкт‑Петербургский государственный университет 51

10. Московский государственный университет путей сообщения 
«МИИТ» 50

Основными специализациями, которые изучали в России украин-
ские студенты в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
экономика, финансы и управление (1 159 чел.), гуманитарно-социальные 
(636 чел.) и инженерно-технические (593 чел.). Русский язык как специ-
альность учили всего 23 человека. 

Наибольшее число студентов из Украины получало высшее образо-
вание на территории РФ по заочной и вечерней формам, а также экстерна-
том в следующих 10 вузах (см. ниже таблицу 2.14).

Основными специализациями, которые изучали в России украин-
ские студенты в 2009/2010 академическом году по заочной форме, явля-
лись экономика, финансы и управление (2 752 чел.), право (1 321 чел.) 
и гуманитарно-социальные (1 184 чел.). Русский язык как специальность 
учили всего 7 человек (в основном это были стажеры-русисты, повышав-
шие квалификацию).
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Таблица 2.14 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан Украины  

в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Украины, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 981

2. Московский гуманитарно‑экономический институт 802

3. Московский университет экономики, статистики и информатики 729

4. Морской государственной академии им. адмирала Ф. Ф. Ушакова 
(г. Новороссийск)

337

5. Московский государственный индустриальный университет 234

6. Московский институт права 137

7. Российский государственный торгово‑экономический 
университет (г. Москва) 114

8. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 107

9. Московский институт экономики, менеджмента и права 86

10. Российский государственный социальный университет 
(г. Москва) 67

Подавляющее большинство молодежи Украины получало в России 
на русском языке образование в вузах Москвы (2,2 тыс. чел. по очной форме 
и 5,1 тыс. чел. – по заочной). 

Общая численность граждан Украины, обучавшаяся в 2009/2010 ака-
демическом году на русском языке как у себя на родине, так и в Российской 
Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом (то есть за три последних года) 
сократилась более чем на 1/4 (см. таблицы 2.15 и 2.16). 

Таблица 2.15
Общая численность молодежи Украинской Республики, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в Украинской 

Республике 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в Украинской Республике 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 920,0 1,2 13,9 935,1

НПО и СПО 75,0 0,0 1,8 76,8

Вузы 330,0 8,0 10,2 348,2

Итого 1325,0 9,2 25,9 1360,1

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Украины и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.16
Общая численность молодежи Украинской Республики, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в Украинской 

Республике 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в Украинской Республике 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 696,0 1,2 17,1 714,3

НПО и СПО 16,0 0,0 1,9 17,9

Вузы 251,1 9,8 10,9 271,8

Итого 963,1 11,0 29,9 1004,0

Изменения 
за 2007/2008- 

2009/2010 годы
-361,9 +1,8 +4,0 -356,1

Республика Молдова

Русский язык в Молдавии, после принятия закона о языке 31 авгу-
ста 1989 года и последующей румынизации молдавского языка (перевода 
его с кириллицы на латиницу и идентификацию с румынским)2, утратил 
государственный статус, но тем не менее до сего дня сохранил свой статус 
языка межнационального общения. На территории Гагаузской автономии 
(где проживает сегодня 150 тыс. чел., в том числе около 4 тыс. чел. русских 
по национальности и более 130 тыс. гагаузов) русский, наравне с гагаузским 
и молдавским, является одним из трех официальных языков. 

Вместе с тем русский активно вытесняется из всех сфер общественной 
жизни и последовательно заменяется румынским языком3. Знаменательно, 
что к 2010 году более 900 тысяч молдаван (1/4 всего населения) получили 
румынкое гражданство. Исчезли таблички с названиями улиц на русском, 
на нем же запрещено писать вывески магазинов, афиши, делать объявления 
остановок общественного транспорта, давать рекламу и т. д. Только на мол-, давать рекламу и т. д. Только на мол-и т. д. Только на мол- Только на мол-
давском (румынском) оформляются все документы (в том числе свидетель-
ства о рождении, регистрации брака и проч.), на нём же – вся информация 
в медицинских учреждениях, в судах, иных органах власти.

 По сравнению с советским периодом значительно уменьшилось 
и число этнических русских (см. ниже таблицу 2.17, данные приводятся 
без учета Придестровья).

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Украины и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Стал главным государственным праздником РМ.
3 День придание молдавскому (румынскому) языку статуса государственного (31 августа) ежегодно 

отмечатся как главный государственный праздник (Национальный день языка). Гимн Республики Молдова 
с 1994 года начинается словами «Limba nostra cea romine…» («Язык наш румынский»). 
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Таблица 2.17 

Национальный состав населения Республики Молдова в 1989 и 2004 годах1 

Национальности
1989 2004

Численность, 
тыс. чел. Доля, в % Численность, 

тыс. чел. Доля, в %

Молдаване 2513,4 69,9 2579,2 76,1

Украинцы 405,2 11,3 283,4 8,4

Русские 350,9  9,7 198,1 5,8

Другие национальности 326,2  9,1 327,4 9,7

Всего 3595,7 100,0 3338,1 100,0

Русские в основном проживают в городах (около 100 тыс. чел. – 
в г. Кишиневе, около 25 тыс. чел. – в г. Бельцы, 7,7 тыс. чел. – в г. Кагуле 
и т. д.).

В Молдавии заметно сократилось и число жителей, считающих 
русский родным: по данным последней переписи 2004 года таковых в респу-: по данным последней переписи 2004 года таковых в респу-по данным последней переписи 2004 года таковых в респу-2004 года таковых в респу-
блике было 382 тыс. чел. (без учета Приднестровья), в том числе 195,6 тыс. 
русских, 63,3 тыс. молдаван, 89,9 тыс. украинцев, 9,1 тыс. болгар, 8,6 тыс. 
гагаузов, 3,5 тыс. белорусов, 2,8 тыс. евреев, 1,6 тыс. поляков, 1,1 тыс. 
немцев, около 600 румын. Для сравнения: в 1989 году русский назвали 
родным в Молдавии в целом более миллиона человек (включая территорию 
районов на левом берегу Днестра, именуемых Приднестровьем и входивших 
в тот период в состав Молдавской республики, где русский указали как 
родной язык 250 тыс. жителей), в том числе 557 тыс. русских, 220тыс. 
украинцев, 120 тыс. молдаван, 48 тыс. евреев, 11 тыс. белорусов и т. д. 
(см. таблицу 2.18). В самой Молдавии (без Приднестровья) русский назвали 
родным в 1989 году свыше 750 тыс. чел. (по переписи 2004 года таковых 
оказалось вдвое меньше). Представляется, что в настоящее время (2012 г.) 
число тех, для кого русский язык родной в РМ не более 250 тыс. чел.

Таблица 2.18 
Состав населения Республики Молдова по родному языку в 1989 и 2004 годах 

Родной язык
1989 год* 2004 год** 

Численность, 
тыс. чел. Доля, в % Численность, 

тыс. чел. Доля, в %

Молдавский 2 687,9 62,0 2 513,9 64,2

Русский 1 001,5 23,1  382,8 11,3

Украинский 368,5 8,5  183,0 5,4

Другие языки 277,5  6,4  308,3 9,1

Всего 4 335,4 100,0 3 388,1 100,0
*Включая территорию современной ПМР; **Без ПМР.

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписи населения в РМ 
в 2004 году (без Приднестровья).
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Русский «языком, на котором обычно разговаривают», признали 
в 2004 году 540,9 тыс. чел. или 15,5% населения Молдовы, а в той или иной 
степени им владели 58,7% жителей. Для сравнения: молдавский/румынский 
знали в 2004 году 81% населения. 

В настоящее время русский знает в республике менее половины 
населения (в том числе среди молодежи – не более 1/3). Навыки русского 
языка среди молдавского населения поддерживается массовой трудовой 
миграцией в Россию.1

Русский язык фактически исчез из делопроизводства. Из библиотеч-
ных фондов, в том числе учебных заведений, изъяты миллионы томов книг 
на русском языке (как политическая, так и художественная литература.). 
Причем, если в период СССР большинство изданий были русскоязычными 
(950 или 64,0% из 1484 наименований книг и брошюр в 1986 году сово-
купным тиражом в 11,2 млн. экз. или в среднем по 11,8 тыс. экз. каждого 
русскоязычного издания), то в 2010 году на русском языке вышло около 800 
книг и брошюр или 33,8% от их общего количества (2 366) средним тира-
жом примерно в 930 экземпляров (количество книг и брошюр, изданных 
в 2010 году на румынском языке, составило 1 499 средним тиражом около 
полутора тысяч экземпляров каждое издание)2. 

В Молдавской ССР в 1980-х годах 58,0% газет и 67,3% журналов 
выходило на русском языке3. В настоящее время соотношение периодиче-
ских изданий на русском и молдавском (румынском) языках в Республике 
Молдова, как ни странно, существенно не изменилось. Так, согласно 
последнему статистическому ежегоднику Республики Молдова, в 2010 году 
в республике выходили 245 журналов и бюллетеней общим годовым тира-
жом в 2,9 млн. экземпляров, в том числе на молдавском (румынском) 
языке – 107 наименований годовым тиражом в 1,4 млн. экземпляров, на 
русском – около 100 журналов и бюллетеней (40,8%), двуязычных – более 
40. Количество выпускавшихся газет составляло 207, их совокупный годо-
вой тираж равнялся 50,1 млн. экземплярам, в том числе на молдавском 
(румынском) языке – 107 газет с годовым тиражом в 16,5 млн. экземпляров, 
а на русском языке – около 100 газет (48,3%) с совокупным тиражом, вдвое 
превышающим румыноязычные издания4. 

Наиболее популярные и массовые газеты и журналы распростра-
няются в Молдове по подписке. Анализ каталога периодических изданий 
республики на второе полугодие 2012 года выявил следующую картину: 
количество русскоязычных газет, предлагавшихся читателям, составляло 
26, румыноязычных газет – 45, двуязычных газет – 3. Журналов на русском 

1 1/3 трудоспособного населения Молдавии (600 тыс. чел.) регулярно уезжает на заработки, в том 
числе 52% – в Россию. Однако в последнее время все большее число трудовых мигрантов начинает переори‑
ентироваться на выезд для работы в страны Восточной и Западной Европы.

2 См.: Anuari statistic al Moldovei. 2011. Chisinau, 2011, p. 213.
3 В 1986 г. в Молдавии на русском языке выходило 109 газет и 37 журналов, на молдавском, соот‑

ветственно, 79 газет и 18 журналов. – Источник: Народное хозяйство СССР за 70 лет. Юбилейный статисти‑
ческий ежегодник. М., 1987, стр. 579‑581.

4 См.: Anuari statistic al Moldovei. 2011. Chisinau, 2011, p. 213. 
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языке в каталоге насчитывалось 19, на молдавском (румынском) языке – 
37, двуязычных – 13. Почти все местные русскоязычные газеты и жур-
налы – негосударственные, с разовым тиражом в основном не более 10 
тысяч экземпляров, выходящие обычно по пятницам (т. е. еженедельники), 
реже – от одного до 3-4-х раз в неделю. В их числе: газеты «Антена», Газета 
МД», «Маклер», «СП», «Кишиневские новости», Кишиневский обозре-
ватель», «Молдавские ведомости», «Панорама», «Голос народа», «Пульс», 
«Искра», «Русское слово», «Семейный доктор», «Столица», «Частный 
детектив», «Экономическое обозрение Логос-пресс», «Труд-7» и т. д. 
Единственная правительственная газета на русском языке – «Независимая 
Молдова» (тираж в 2012 году – 10 тыс. экз.). Распространяются также 
и российские издания с местными вкладками, в том числе «Комсомольская 
правда в Молдове» (т. н. «толстушка», являющаяся самой популярной 
российской газетой с тиражом свыше 40 тыс. экз.), «АиФ в Молдове», 
«Коммерсант-Plus», «МК в Молдове». 

Из русскоязычных журналов можно упомянуть «Авто Базар», 
«Акварель», «Архитектура. Стиль», «Бизнес-класс», «Бухгалтерская 
отчетность и налоговые консультации», «Документ», «Закон и жизнь», 
«Здоровье», «Кадры и заработная плата», «Искра», «Наше поколение», 
«Омнибус (сад, огород, подворье)», «Охотник и рыболов Молдовы», 
«Просто и вкусно», «Работай и отдыхай», «Русское поле», «Русин», 
«Электронный офис», «Электронная обработка материалов».

Среди двуязычных журналов – «Банки и финансы», «Бухгалтерия 
и аудит», «Бюллетень высшей судебной палаты Молдовы», «Бюллетень 
государственной налоговой инспекции», «Вестник министерство здра-
воохранения Молдовы», «Коммунист», «Медицинский курьер», «Театр», 
«Финансовый консультант +2», «IT- Moldova» и некоторые другие. На трех 
языках (молдавском, русском и английском) выходит журнал «Сельское 
хозяйство Молдовы». 

Жители республики могут также получать по подписке свыше 300 
периодических изданий из России, около 650 – с Украины и 170 изданий – 
из Румынии. Причем более половины предлагаемых гражданам Молдовы 
газет и журналов, изданных на Украине – на русском языке (часть изда-
ний – на русском и украинском языках, реже – на русском, украинском 
и английском).1

На государственном телевидении русскому языку выделено 15% 
эфирного времени, на радиовещании – 10%.2 На русском языке вещают 
лишь «ХИТ-FM», «Авто-Радио», «Наше радио», «Русское радио Молдова» 
и некоторые другие. Ряд телеканалов Молдовы транслирует (частично) 
передачи российских каналов. Например, программы Первого канала 
РФ можно смотреть на канале «Прайм», передачи НТР идут на канале 
«Катрин ТВ», канал «Домашний» ретранслирует Бендерский телеканал 

1 См. подробнее: .: Catalog pentru semestrul II annual 2012. Publicatiile periodice din Moldova. 
Chisinau, 2012.

2 Согласно закону, принятому Парламентом Молдавии еще в 2000 году, 65% эфирного времени 
национального радио и телевидения должны занимать передачи на румынском языке.
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и т. д. Русскоязычные программы (фильмы и т. д.) более широко пред-
ставлены на кабельном телевидении. Русский язык (наряду с румын-
ским и английским) присутствует в ряде электронных СМИ (Moldova-Azi, 
Press-Обозрение, Институт социальных технологий и ряде иных). 
Действуют также несколько русскоязычных информагентств: DECA-пресс, 
Молдпресс, Noutati-Moldova, Nova-Press, Unimedia. Вместе с тем русский 
язык продолжает «выдавливаться» из эфира Республики Молдова. Так, за 
последний год Координационный совет по телевидению и радиовещанию 
прекратил трансляцию радиостанции «Серебрянный дождь» (её частоты 
переданы румыноязычной станции «Голос Бессарабии»), исключил из 
эфира программу новостей на русском языке «TOP NEWS» информагент-
ства «Omega»на кабельном телевидении. Претензии были предъявлены 
и к телеканалу NIT, вещающему на русском языке, а также к Бельцкому 
ТВ, активно использующему русский язык1. 

Определенным исключением в функционировании русского языка 
в Молдове является Гагаузия, где местное телевидение и радио выделяют 
равную долю времени для вещания на гагаузском, румынском и русском 
языках, а делопроизводство в автономии по-прежнему ведётся на рус-
ском. Единственное частное информационное агентство (новостной пор-
тал) «Гагаузинфо» является русскоязычным. На русском выходят 5 газет 
автономии («Вести Гагаузии», «Единая Гагаузия», «Столица», «Знамя», 
«Панорама»), на гагаузском языке – одна газета («Ana Sozu»). 

Большинство пользователей Интернета в Молдове посещают кон-
тенты на русском языке (оценочно 780 тыс. чел. из общего числа пользо-
вателей в 1,3 млн. чел., включая Приднестровье, в основном это жители 
Кишинева, Бельц, Бендер и Тирасполя). Из 30 наиболее популярных сайтов 
Молдовы 16 открываются на русском языке (и 6 из них имеют румынскую 
версию) и 14 сайтов открываются на румынском (8 из них имеют русскоя-
зычную версию). В то же время англоязычную версию имею всего 4 мест-
ных сайта. 

Из 14 театров Республики Молдова русскоязычных – два: Русский 
драматический театр им. А. П. Чехова и театр-студия «Улица Роз». Труппы 
этих двух театров состоят в основном из выпускников театральных инсти-
тутов и факультетов Москвы и Санкт-Петербурга (больше всего русско-
язычных актеров для Молдовы подготовлено в Театральном училище 
им. Б. В. Щукина). В остальных театрах Молдовы постановки осущест-
вляются на румынском языке (исключения иногда делаются для детских 
спектаклей). 

Наиболее заметно русский язык был «потеснен» в системе обра-
зования Республики Молдова. Так, если в 1999/2000 академическом году 
в средних общеобразовательных школах Молдавии на русском обучалось 
143,0 тыс. чел., в профессионально-технических училищах – 4,7 тыс. чел., 
в колледжах – 3,0 тыс. чел., в русскоязычных группах в вузах – 24,5 тыс. чел. 
(в совокупности – 175,2 тыс. чел.), то десятилетие спустя, в 2009/2010 году, 

1 См.: Газета МД. 2012, 9 июня.
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численность учащихся русскоязычных школ уменьшилась до 85,6 тыс. 
чел. (на 34,0%), численность студентов колледжей, ремесленных и про-
фессиональных училищ сохранилось на прежнем уровне (около 8,0 тыс. 
чел.), а число студентов русскоязычных групп составило 21 тысячу чело-
век – по официальным данным, а фактически, по оценкам представителей 
Молдавского общества преподавателей русского языка и литературы – не 
более 10 тыс. чел. (в совокупности это 104,6 тыс. студентов и школьников, 
получавших русскоязычное образование или почти вдвое меньше, чем 
в 1999/2000 году). 

Определенным исключением являются дошкольные учреждения: 
число детей в группах с русским языком воспитания в 2010/2011 году 
составляло 26,6 тыс. чел., что на 6 тысяч больше, чем в 1999/2000 году 
(20,7 тыс. чел.). Для сравнения: число детей в группах с молдавским языком 
воспитания за те же 1999-2000 – 2010/2011 годы увеличилось на 26,2 тыс. 
чел. (с 77,1 тыс. чел. до 103,3 тыс. чел.). 

Наиболее заметные потери за 10 лет понес русскоязычный сек-
тор средней школы: число учащихся в нем снизилось на 57,4 тыс. чел., 
а в 2010/2011 году – ещё на 4,2 тыс. чел. (до 80,8 тыс. чел. в дневных русско-
язычных школах и 0,6 тыс. – в вечерних). Отчасти это связано и с демогра-
фическими проблемами, ибо одновременно уменьшилось и число школь-
ников с обучением на молдавском языке: с 329,3 тыс. чел. в 2009/2010 году 
до 314,5 тыс. чел. в 2010/2011 году (313,7 тыс. чел. в дневных и 0,8 тыс. 
чел. – в вечерних школах). 

Всего в Молдавии (без учета ПМР) насчитывается сегодня 240 школ 
с обучением на русском языке и 84 смешанных школы с русскоязычными 
классами (русско-молдавские, русско-гагаузские, русско-украинские 
и др.). Для сравнения: в 1999/2000 году в Молдавии насчитывалось около 
300 русскоязычных школ и более 100 билингвальных.

В июле 2011 года правительство РМ утвердило и официально опу-
бликовало план, который предусматривает «оптимизацию» (закрытие) 
1044 классов и 378 школ до 2013 г. В большинстве своем это будут школы 
с русским языком обучения. Одновременно с 2011/2012 учебного года в 20 
русскоязычных школах Кишинева начался эксперимент по введению пре-
подавания по ряду предметов на молдавском с целью активизации изучения 
государственного языка выходцами из русскоязычных семей и создание 
для этого «оптимальной» языковой среды. В дальнейшем данную практику 
(внедрение государственного языка в преподавание большинства пред-
метов) планируется распространить и на другие школы с обучением на 
русском языке.

Дерусификация системы образования в Республике Молдова и пере-
вод ее на государственный язык обучения столкнулась с наибольшими 
трудностями в Гагаузской автономии. В 2010/2011 учебном году подавляю-
щее большинство её школьников, лицеистов и гимназистов (около 18 тыс. 
чел. из общего числа в 18 771 чел.) по-прежнему училось на русском языке 
(аналогичным образом на русском языке воспитывались и 6 тыс. из 6,5 тыс. 
детей в 26 детских садах автономии). В отличие от общеобразовательных 
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учебных заведений РМ, где школьники учат 3 языка: родной, русский/мол-
давский (румынский) и иностранный, в Гагаузии дети учат 4 языка: родной, 
русский, молдавский (румынский) и иностранный. 

В русскоязычных средних образовательных учебных заведениях на 
русский язык как родной и на русскую литературу выделяется в I классе 
в совокупности 8 учебных часов (уроков) в неделю, во 2-4 классах – 7 часов, 
в 6-7 классах – 6 часов, в 7-9 классах – 5 часов ( в том числе в 7 и 8-х клас-
сах русский язык изучают по 3 часа в неделю, а в 9 классе – по два часа). 
В старших и лицейских классах (10-11, 10-12) – на русский язык и на 
русскую литературу отводится по два часа в неделю. В лицейских классах 
гуманитарного профиля с 10 по 12 классы предусмотрен дополнительный 
час в неделю для русского языка.

В молдавских школах, гимназиях и лицеях русский язык изучают как 
обязательный учебный предмет немногим более 200 тысяч учащихся (60% от 
всего контингента школ и классов с государственным, а также другими нерус-
скими языками обучения) с 5 класса по 9 классы. В отдельных лицеях (в основ-
ном Кишинева) русский язык в старших классах (с 10 по 12-й) также возможно 
изучать на добровольной основе, но только в качестве второго иностранного.

Для сравнения приведем распределение числа изучавших дру-
гие языки как иностранные в молдавских школах, гимназиях и лицеях 
в 2009/2010 году. Самый популярный язык оказался французский – его 
учили 205,8 тыс. чел., английский – 197,7 тыс. чел., немецкий – 11,5 тыс. 
чел., другие (итальянский, испанский, турецкий, польский и т. д.) – 6,1 тыс. 
чел. Приоритет в изучении французского языка школьниками (прежде 
всего из молдавских семей) объясняется тем, что молдавский, румынский 
и французский входят в одну группу романских языков и имеют значитель-
ное сходство в лексике, фонетике и т. д.

Можно также отметить имевшие место демонстрации национали-
стически настроенной молдавской молодежи в Кишиневе с требованием 
отменить обязательное изучение в школах русского языка.

В соответствии с утвержденным Министерством образования 
и молодежи Молдовы в 2010 году «Куррикуломом (учебным планом) для 
гимназий с румынским языком в V-IX классах», на изучение русского языка 
отводится одинаковое время – по 65 учебных часов в год (это в среднем по 
два урока в неделю). Представляется, что учебные планы не предусматри-
вают достаточного времени для овладения русским языком в «румынских 
гимназиях» и государственным языком – в «русских школах». В результате, 
с одной стороны, русскоязычных родителей фактически побуждают отка-
заться от образования своих детей на родном языке, поскольку выпускник 
«русской школы» не может чувствовать себя достаточно конкурентоспо-
собным в современной Молдавии из-за слабого знания государственного 
языка. А с другой стороны, дети из молдавских семей не имеют возмож-
ности должным образом выучить русский язык с 5 по 9 классы (иные ино-
странные языки начинают учить в начальных школах с 1-2 классов) и про-
должить изучение русского в старших классах, а также в колледжах или 
вузах (это национальными учебными программами не предусматривается).
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Основными учебниками для изучения русского языка как родного 
в общеобразовательных учебных заведениях РМ являются следующие изда-
ния, подготовленные молдавскими авторами:

 � Дрозд Г. Д., Плешка В. Ф. Родное слово: Русский язык. Учебник 
для 1 класса. Кишинев, 2004;

 � Рассказова Т. В., Михайлова Т. Н. Русский язык: Учебники для 
2 -4 классов. Кишинев, 2001-2011;

 � Горленко Ф. М., Сузанская Т. Н. Русский язык и литература: 
Учебники для 5-9 классов. Кишинев, 2008-2010.

 � Горшкова Р. Ф. и др. Русская литература. Русский язык. Учебники 
для 10-11 классов. Кишинев, 2007-2009.

 � Черных Т. Г. Русская литература. Русский язык. Учебник для 12 
класса. Кишинев, 2010. 

Использование учебников русского языка и литературы, изданных 
в России, в качестве основных в школах, гимназиях и лицеях запрещено, 
однако возможно их применение в качестве дополнительной литерату-
ры по усмотрению и выбору учебного заведения или учителя-русиста. 
Наиболее часто используемыми учебными пособиями на русском языке 
для 5-9 классов являются Учебно-методический комплекс под редакцией 
В. В. Бабайцевой из трех отдельных книг «Теория», «Практика», «Развитие 
речи»(достоинство его – в большом практическом материале, направ-
ленном на усвоение изучаемых тем и интересные развивающие задания), 
учебник русского языка под редакцией Т. Л. Лодыженской (достоинство – 
в простоте и доступности материала) , учебник русского языка под редакци-
ей М. Л. Разумовской (достоинство – хорошо разработанная система уроков 
развития речи, работы с текстом, интересная подача словарной работы).

Главным и общим недостатком этих учебников является их полное 
несоответствие учебным программам Министерства просвещения РМ1. 
Молдавские русисты отмечают также отсутствие в большинстве российских 
изданий по русскому языку, привозимых в Молдову, системной работы 
по предупреждению ошибок, связанных с двуязычием (акцентология 
и падежно-предложное управление) и недооценку (недопонимание) особой 
роли русского языка за пределами России2. 

Число преподавателей русского языка и литературы в школах, гим-
назиях и лицеях Молдавии в 2009/2010 составляло 1512 человек. За послед-
ние три года их число сократилось на 200 человек. В Министерстве обра-
зования и молодежи в последние два года преподавателей-русистов стали 
относить к группе учителей иностранных языков (что отражает стремление 
снизить статус русского языка и превратить его в дальнейшем в один из 

1 См., например: Новак Е., Волковская М., Шиловский Б. Русский язык и литература: Куррикулум 
для гимназий с румынским языком обучения (V‑IX классы). Кишинев, 2009.

2 См. подробнее: О положении русского языка и русской диаспоры в Республике Молдова 
(1992‑2008) // URL: http://www.russkie.md/duhovnoe‑edinsrvo/item/211‑o‑polozheni.

http://www.russkie.md/duhovnoe-edinsrvo/item/211-o-polozheni


Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

70

иностранных языков). Существуют также планы объединения предметов 
«Русский язык» и «Русская литература» в единый «интегральный» учеб-
ный предмет.

 Для сравнительно немногочисленных 10-12 классов гуманитарного 
профиля учебных заведений с русским языком обучения предназначены 
и чаще всего используются следующие учебники:

 � Власенков А. И, Рыбченкова Л. М. Русский язык. Грамматика. 
Текст. Стиль речи. 8-е издание. М.: Просвещение, 2002-2004. 

Данный учебник является единственным, рекомендованным 
(в порядке исключения) Министерством образования и молодежи в каче-
стве учебного пособия, т. к. его содержание в большей своей части соот-
ветствует Куррикулуму (учебному плану) по русскому языку для 10—12 
классов. Его достоинство и в том, что он предполагает работу не только 
над орфографической и пунктуационной грамотностью, но и над типами, 
строениями текстов, стилями речи.

 � Розенталь Д. Э. Русский язык. 10-11 классы. Учебное пособие. М.: 
Дрофа, 2000.

Достоинство учебника – в системе работы по повышению орфогра-
фической и пунктуационной грамотности, при работе по овладению нор-
мами правописания. Его минус с точки зрения использование в Молдавии – 
соответствие Куррикулуму (учебному плану) только в части для 10 класса 
и полное несоответствие в части для 11 класса.

- Гольцова Н. Г., Шамшин И. В. Русский язык. 10-11 классы. 
Учебник для общеобразовательных школ. М., 2000-2011. 

Достоинство учебника – в полном представлении теоретического мате-
риала не только по орфографии и пунктуации, но и по морфологии, фразео-
логии, фонетике и т. д., а также большом количестве практических заданий 
и упражнений. Его минус, как и у учебника Э. Розенталя – невозможность 
использования для 11-12 классов из-за полного несоответствия учебному плану.

Ввиду популярности вышеперечисленных учебников их трудно 
найти в свободной продаже в Молдавии либо их цена для семей учащихся 
чрезмерно высока (в среднем 10 евро, в то время как стоимость аренды 
местного учебника – 1 евро).

Многие из присылаемых в Молдавию из России учебники русского 
языка и распределяемые посольством РФ по русским школам, как ука-как ука-
зывалось, запрещаются к использованию в качестве основной литера-запрещаются к использованию в качестве основной литера- в качестве основной литера-
туры по предмету. Поэтому учащиеся вынуждены брать местные издания, 
очень некачественные, примитивные, с массой грубейших ошибок 
и искажений, в том числе исторических (в рамках страноведения все 
школьники изучают историю Румынии и румынского народа). Ещё 10 лет 
тому назад (в 1999 году) был введен вступительный экзамен по румынскому 
языку, даже в группах с русским языком обучения, и одновременно в них 
же отменен экзамен по русскому языку. Подобная языковая политика 
объясняется необходимостью усовершенствования образовательной 
системы Республике Молдова в целях ее интеграции в единое европейское 
образовательное пространство.
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В русскоязычных школах ощущается большая нехватка первоисточ-
ников по программе русской художественной литературы. Произведений 
русских писателей в школьных библиотеках обычно по 2-3 экземпляра, 
а число учеников, которые должны их изучать (нередко на протяжении 
7-9 уроков) – до 40 человек.

Отметим также, что школы с обучением на русском языке финан-
сируются по ряду статей в меньшем объеме, чем школы с государственным 
языком обучения. Речь идет об отсутствии ремонта и запущенности многих 
зданий, где размещены русскоязычные школы. Это контрастирует с пре-
красным состоянием соседних школ с государственным языком обучения. 
Русские школы явно хуже обеспечиваются и ТСО, особенно компьютер-
ной техникой.

Достаточно сложная ситуация с русским языком обучения сло-
жилась в высшей школе (русскоязычные группы существуют в 26 вузах). 
Отмеченное выше расхождение между официальной цифрой – 21 тысяча 
студентов с обучением на русском языке в 2010/2011 году и фактически 
втрое меньшее число реально обучающихся на русском связано со сле-
дующим. Формально в русскоязычные группы в 2010 году действительно 
насчитывали 20 тысяч студентов, однако во многих вузах студентам уже 
с первого курса были предложены занятия по подавляющему большинству 
предметов на молдавском языке под предлогом отсутствия преподавателей-
предметников, хорошо владеющих русским. Кроме того, почти все места 
в русскоязычных группах стали коммерческими, как, впрочем, и в системе 
среднего профессиональнеого образования. 

При сокращении русскоязычных групп обучающиеся в них сту-
денты переводятся на государственный язык обучения. Альтернативой 
для тех, кто хочет продолжить или завершить высшее образование на 
родном языке, может быть лишь самостоятельный переход в российский 
вуз. Например, перед таким выбором были поставлены русскоязычные 
студенты Кишинёвского медицинского института, в котором в 2007/2008 
академическом году обучение на русском было прекращено. Несмотря 
на протесты русскоязычных студентов, в 2010/2011 академическом году 
были упразднены группы с обучением на русском языке и в столичном 
Техническом университете.

О явной дискриминации русского языка в национальной высшей 
школе свидетельствует и тот факт, что русский язык как иностранный 
в вузах с обучением на молдавском языке вообще не изучается. Все это 
ведет с снижению перспективности и престижности получения высшего 
образования на русском языке в молдавских вузах даже в глазах выходцев 
из русскоязычных семей и как следствие – выделяемые места (квоты) для 
групп с русскоязычным обучением в большинстве государственных вузов 
полностью не заполняются. 

Достаточно показательно и постоянное снижение числа русских по 
национальности среди студентов высших учебных заведениях Республики 
Молдова – с 15 тыс. чел. в 1999/2000 академическом году до 8,1 тыс. чел. 
в 2010/2011 году. 



Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

72

Наибольшее число обучающихся на русском языке – 
в негосударственном Славянском университете в г. Кишиневе (3 000 чел. 
в 2010/2011 году). Обучение на русском ведется также в двух государствен-
ных вузах – Комратском государственном университете, расположенном 
в г. Комрате – административном центре Гагаузии (обучается 2,4 тыс. 
студентов) и в Тараклийском государственном университете им. Григория 
Цамблака, расположенном на юге Молдовы, на границе с Украиной, 
в районе компактного проживания болгарской общины (обучается свыше 
тысячи студентов). Небольшие русскоязычные группы есть также в 15 
других государственных университетах1 и в нескольких негосударственных 
вузах (например, в Тираспольском университете в г. Кишиневе). 

Кафедры русского языка имеются на сегодняшний день в семи 
вузах Республики Молдова: Государственном университете Молдовы, 
Славянском университете, Государственном педагогическом универси-
тете им. Иона Крянге, Государственном педагогическом университете им. 
А. Руссо, Кагульском государственном университете им. Б. П. Хашеду, 
Комратском государственном университете и Тараклийском государствен-
ном университете им. Григория Цамбалака.

Славянский университет без преувеличения является оплотом рус-
скоязычного образования в республике и имеет единую образовательную 
вертикаль, включающую начальное, гимназическое и лицейское русскоя-
зычное обучение (лицей «Светоч»), среднее специальное образование (кол-
ледж) и университетскую и постуниверситетскую подготовку. Сотрудники 
Славянского университета активно участвуют и в проведении республикан-
ских предметных олимпиад школьников. Учащимся выпускных классов, 
победителям республиканской олимпиады по русскому языку и литературе, 
Университет предлагает льготные контракты по обучению на отделении 
русской филологии.

В плане внеаудиторной методической работы педагогами, психоло-
гами и русистами университета совместно с лицеем «Светоч» реализуется 
комплексная программа для учителей русских школ республики «Урок». 
Программа рассчитана на 5-летний период (один раз в семестр) и вклю-
чает знакомство с дидактическими системами, новыми образовательными 
технологиями, техниками педагогического воздействия. Практикуются 
республиканские семинары и выездные заседания в районах республики. 
Главным элементом программы является демонстрация открытых уроков 
(«Панорама открытых уроков»).

С 2004 года при Славянском Университете работает Народный 
университет русского языка и культуры. Немалая часть слушателей – учи-
теля русского языка и литературы, истории, изобразительного искусства 
и музыки. К ведению занятий в лектории привлекаются ученые-фило-

1 Согласно законодательству РМ национальные меньшинства могут претендовать только на 20% 
от числа бюджетных мест в государственных вузах. При этом группа с обучением на том или ином языке 
нацменьшинства и той или иной специальности может быть открыта при наличии не менее 25 студентов. 
Наибольшие трудности представляет формирование русскоязычных групп в государственных вузах по 
специальности русский язык и литература.
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логи, историки, искусствоведы Молдовы и Российской Федерации, в их 
числе – преподаватели Московского государственного лингвистического 
университета, регулярно, в соответствии с соглашением о сотрудничестве, 
читающие спецкурсы в Славянском университете.

Сугубо дидактические проблемы рассматриваются на постоянно 
действующем при университете республиканском семинаре по формиро-
ванию общеучебной и предметной (лингвистической, речевой, коммуни-
кативной, страноведческой, социокультурной) компетенций. Как правило, 
в ходе семинара разрабатывается конкретный алгоритм формирования 
компетенций по русскому языку и составляется план и схема анализа урока 
русской словесности с позиций формирования компетенций. Семинар 
одобрен Министерством образования и молодежи РМ и приравнивается 
к курсам повышения квалификации, предваряющим аттестацию учителей 
и присвоение им искомой дидактической категории. Разумеется, в подоб-
ных семинарах нуждаются и преподаватели других дисциплин русских 
школ, как ощутима и недостача культурологической и риторической под-
готовки данной категории педагогов. 

В соответствии с Положением об аттестации педагогических кадров, 
высшая дидактическая категория присваивается учителям в том числе и по 
результатам защиты научно-методического исследования на экспертном 
республиканском Совете. Многие сотрудники Славянского университета 
являются членами предметных комиссий и научными руководителями 
выполняемых учителями научно-методических проектов. С 2005 года уни-
верситет определен как базовое учебное заведение по аттестации учителей 
русского языка и литературы республики. 

В университете ежегодно проводится Международная научная кон-
ференция «Славянские чтения», объединяющая славистов Молдавии 
и других стран. 

На базе университета выходят два периодических издания – 
«Вестнике Славянского университета», в котором публикуются материалы 
проводимых международных и республиканских конференций, и журнал 
«Педагогический вестник» (издается Славянским Университетом и респу-
бликанской Ассоциацией работников славянских учреждений), В этом 
журнале помещаются материалы по русской лингводидактике и методике 
преподавания литературы, химии, биологии, других школьных дисциплин, 
по внеклассной работе в русской школе. Журнал включает также рубрику 
«В творческой лаборатории МОПРЯЛ» (Молдавского общества препода-
вателей русского языка и литературы).

Серьезной проблемой для многих вузов, где ведется обучение на рус-
ском языке, является отсутствие соответствующей новой учебной и научно-
методической литературы. Так, в научной библиотеке Государственного 
педагогического университета им. А. Руссо (г. Бельцы) за последние десять 
лет не было обновлений учебников и учебных пособий для вузов, необ-
ходимых для подготовки по специальности «Русский язык и литература». 
Подавляющее большинство учебников, которыми располагает библиотека, 
было выпущено в 1950-1980-х годах.
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Определенный вклад в повышение квалификации молдавских 
русистов вносят и российские вузы. Так, в ноябре 2011 года в Кишиневе, 
в Институте педагогических наук, прошла научно-практическая конферен-
ция по проблемам преподавания русского языка и литературы в мульти-
культурной среде, организованная Российским центром науки и культуры 
совместно с факультетом повышения квалификации преподавателей рус-
ского языка как иностранного Российского университета дружбы наро-
дов1. В ней приняли участие около 100 человек. В рамках конференции 
прошли тематические круглые столы, открытые уроки и мастер-классы, 
выставка новой учебно-методической и справочно-информационной 
литературы, выпущенной российскими издательствами. Одновременно 
российские специалисты провели семинар русистов и в Русском центре 
Бельцкого государственного университета им.А. Руссо. Всем участникам 
семинаров были вручены соответствующие сертификаты и CD-диски 
с учебными программами.

Обучающихся по специальности «Русский язык и литература» 
в Молдавии сегодня очень мало – 50 человек, половина из которых 
учится в том же Славянском университете на гуманитарном факультете, 
15 человек – в Государственном педагогическом институте им. А. Руссо 
в г. Бельцы и 10 человек – в Государственном педагогическом университете 
им. Иона Крянге в г. Кишиневе. Ввиду того, что специальность русиста 
мало престижна из-за трудностей с устройством на работу по профилю 
обучения (число школьных учителей русского языка и литературы посто-
янно сокращается) группы по русскому языку и литературе в указанных 
вузах набирают раз в два года. Не случайно все 25 студентов-русистов 
Славянского университета обучаются на бесплатной основе (за счет средств 
самого университета).

Средний возраст преподавателей русского языка и литературы 
в Молдове – 50 лет. Притока молодежи в их ряды практически нет. Это 
означает, что через 10-15 лет в учебных заведениях Молдовы будут серьез-
ные трудности с подбором квалифицированных кадров русистов. 

Если проанализировать ситуацию во всех типах образовательных 
учреждений Молдавии (от детских садов до вузов), то можно заметить явное 
сокращение доли обучающихся на русском языке и сужение возможностей 
получения русскоязычного образования на каждой новой ступени обучения 
(см. ниже таблицу 2.19).

Помимо национальных учебных заведений, возможность полу-
чать высшее образование на русском языке и по российским программам 
предоставляет молодежи Молдавии Современная гуманитарная академия: 
в учрежденном ею Современном гуманитарном институте в г. Кишинёве 
(имеющим статус партнёрской организации СГА) в 2009/2010 академиче-
ском году обучалось заочно, с применением дистанционных технологий, 
1383 человека (они изучали в основном экономику и право). Деятельность 
филиалов и нескольких других структурных подразделений российских 

1 Мероприятие прошло в рамках ФЦП «Русский язык» (2011‑2015 гг.).
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вузов на территории РМ (в столице и в г. Бельцы), ранее была запре-
щена. Не увенчались успехом и многолетние переговоры об учреждении 
в г. Кишиневе филиала МГУ им. М. В. Ломоносова.

Таблица 2.19 
Показатели русскоязычного образования в Республике Молдова  

по типам учебных заведений в 2009/2010 учебном году1

Типы учебных заведений Детские 
сады

Школы, 
гимназии, 

лицеи
Училища Колледжи Вузы

Общее число учащихся, 
тыс. чел. 107,4 415,5 22,2 32,2 109,9

Число обучавшихся на 
русском языке, тыс. чел. 26,1 86,5 3,5 4,5 21,0(10,0)*

Доля обучавшихся 
на русском в общем 

контингенте учащихся, в %
24,3 20,5 15,8 14,0 9,1

*(10,0) – Экспертная оценка.

Ещё одна возможность получения образования на русском языке, 
причем среднего, на базе дистанционных технологий, предоставляется 
старшеклассникам г. Кишинева представительством Русской открытой 
школы. С его помощью в 2009/2010 году в московской школе №548 (обра-
зовательный центр «Царицыно») учились в 10 и 11 классах 40 юношей и де-
вушек. В конце учебного года все выпускники 11 класса (20 чел.) успешно 
получили российские дипломы о среднем образовании. 

Иная языковая ситуация в отколовшейся в сентябре 1990 года 
от Молдовы и пока непризнанной Приднестровской Молдавской 
Республике (ПМР). В отличие от РМ и практически всех остальных быв-
ших советских республик, начавших утверждать свой суверенитет с при-
нятия законов о языках, разделивших людей по национальному признаку, 
в Приднестровье нет понятия «Государственный язык». Русский, молдав-
ский и украинский имеют статус официальных языков и являются равно-
правными. Это полностью соответствует национальному составу респу-
блики (см. ниже таблицу 2.20). Обращает на себя внимание, что, по данным 
переписей населения, доля русских по национальности в ПМР за период 
после распада СССР даже выросла, хотя по абсолютным цифрам их число 
уменьшилось на 42,5 тыс. чел. Подобной тенденции нет ни в одной из стран 
СНГ и Балтии и даже в самой Российской Федерации, где доля русских по 
национальности сократилась с 1989 по 2010 годы с 81,5% (119,9 млн. чел.) 
до 77,69% (111,02 млн. чел.).

Русские проживают в Приднестровье в основном в наиболее круп-
ных городах: в Тирасполе (200 тыс. населения) и в Бендерах (140 тыс. насе-
ления), где они составляют почти половину жителей, а также в Рыбнице 
и Дубоссарах.

1 Составлено по данным Министерства образования РМ.
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Свыше 150 тысяч приднестровцев являются гражданами Российской 
Федерации и более 300 тысяч – соотечественниками.

Согласно исследованиям Приднестровского государственного уни-
верситета им. Т. Г. Шевченко (сокр. – ПГУ), свыше 90% жителей ПМР 
считают русский язык родным.

Таблица 2.20 

Национальный состав населения ПМР в 1989, 1993 и 2004 годах1 

Национальности
1989 1993 2004

Число, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Число, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Число, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Молдаване 281,3 38,0 243,0 34,1 177,4 31,9

Русские 211,2 28,5 214,0 30,1 168,7 30,3

Украинцы 195,2 26,4 199,3 28,0 160,1 28,8

Другие 
национальности 52,0  7,1  56,2  7,9  39,4  7,1

Всего 739,7 100,0 712,5 100,0 555,3 100,0

Официальное «Радио Приднестровья» осуществляет передачи на 
русском, молдавском и украинском языках. Ещё несколько развлекатель-
ных и музыкальных радиостанций («Интер-FM», «Радио желанное», «Радио 
Рекорд», «Юмор – FM»), «Радио Алла», «Радио Шансон» и некоторые дру-
гие вещают на русском.

Правительственный «Первый республиканский канал» также ведет 
программы на трех официальных языках – русском, молдавском и украин-
ским. Аналогично использует три языка в своих информационных програм-
мах и Бендерское телевидение «БТВ». «Телевидение свободного выбора» 
вещает на русском, а также английском языках. 

Книгоиздание в Приднестровье осуществляется в основном на 
русском языке. Так, в период с 1 октября 2010 года по 1 октября 2011 года 
в ПМР было выпущено более 100 наименований книг и брошюр общим 
тиражом 55 тысяч экземпляров, из них примерно 90 – на русском языке 
и 10 – на молдавском и украинском языках (это в основном учебная лите-
ратура, подготовленная и изданная ПГУ)2. 

Русский язык занимает доминирующее положение в местных печат-
ных СМИ: из 62 газет Приднестровья 59 («Днестровская правда», «Добрый 
день», «Дружба», «Заря Приднестровья», «За Приднестровье», «Казачьи 
вести», «Караван», «Маклер-Экспресс», «Новое время», «Обновление», 
«Православное Приднестровье», «Приднестровье», «Профсоюзные вести», 
«Родина», «Русский прорыв», «Рыбница православная», «Слободзейские 
вести», «Человек и его права», «Энергетик») выходят на русском языке, по 
одной газете – на молдавском («Адвэрул Нистрян» – «Приднестровская 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в ПМР в 1993 и 2004 годах.

2 См.: Книжная жатва республики // Приднестровье. 2011, 5 октября.
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правда») и на украинском («Гомiн» – «Гомон»). Выходит и одна англоя-
зычная газета – «Tiraspol Times». Общий годовой тираж газет ПРМ – 5 млн. 
экземпляров. Ряд газет имеет электронные версии.

Журналы Приднестровья (их 21) – «Афиша», «Дипломатический 
вестник Приднестровья», «Днестр», «Исторический Альманах 
Приднестровья», «Литературное обозрение», «Партнер», «Экономика 
Приднестровья» и т. д. также издаются на русском языке, их общий годовой 
тираж – 80 тысяч экземпляров. В Приднестровье поступают и российские 
периодические издания. Самым популярным из них является еженедельник 
«Аргументы и Факты».

Единственный в ПМР профессиональный театр – Государственный 
театр драмы и комедии им. Н.  С. Аронецкой в г. Тирасполе явля-
ется русскоязычным.

Русский язык преобладает в дело – и судопроизводстве, и осо-
бенно – в системе образования, которая ориентирована на систему обра-
зования Российской Федерации и поэтому занятия в учебных заведениях 
ведутся по российским образовательным стандартам. 

В 2010/2011 учебном году в 114 из 177 средних общеобразовательных 
учебных заведениях ПМР (или в 64,4% из них) преподавание осуществля-
лось на русском языке, в 33-х – на молдавском языке и в 2-х – на украин-
ском. Кроме того, еще в 14 школах обучение велось на русском и молдав-
ском, а в 4-х – на русском и украинском. Число школьников, обучавшихся 
на русском языке, составляло в общей сложности 41 281 человек или 82,1% 
всех школьников (50,3 тыс. чел.). На молдавском языке обучались более 
8 тыс. детей (15,9%), на украинском языке – более тысячи (2,0%). 

Учитывая многонациональный состав школьников республики 
(34,4% из них – молдаване, 29,8% – русские, 29,5% – украинцы), 
Министерство просвещения ПМР разработало отдельные программы 
развития школьного образования на русском, молдавском и украинском 
языках и их изучения. В рамках этих программ, например, молдавский как 
второй язык учат 29 тысяч школьников или более половины всех учащихся1.

Преподавателей русского языка и литературы в школах ПМР – 522 
человека. Повышение квалификации они осуществляют в Приднестровском 
государственном институте развития образования.

С 2004 года в рамках уже упоминавшегося проекта Открытой рус-
ской школы, учащимся, перешедшим в 10 и 11-й классы, стала предо-
ставляться возможность продолжить школьное обучение дистанционно 
в московской школе №548 (образовательный центр «Царицыно»). К насто-
ящему времени аттестаты об окончании московской школы получили 153 
молодых приднестровца. Зачисление в московскую школу осуществля-
ется по результатам тестирования и сдачи экзаменов в Москве. Занятия 
ведутся на базе двух российских образовательных центров в ПМР (при 
Тираспольском теоретическом лицее №1 и Рыбницкой гимназии №1). 
Всего в 2010/2011 учебном году по московским дистанционным програм-

1 В ПМР в молдавском языке по‑прежнему используется кириллица, в том числе в учебном про‑
цессе, в то время как в РМ он переведен на латиницу.
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мам учились в 10 классе 21 приднестровский школьник, в 11 классе – 14 
школьников. С 2011/2012 году данную программу планировалось рас-
пространить и на первоклассников Приднестровья (в рамках российской 
федеральной программы «Семейное образование»). 

В учреждениях начального и среднего профессионального образова-
ния (училищах, техникумах, колледжах) 96% учащихся приобретают про-
фессии на русском языке. Всего в 2010/2011 учебном году в 5 учреждениях 
НПО и в 13 СПО получали подготовку на русском языке 6 919 человек. 
Число преподавателей русского языка в данном типе образовательных 
учреждений составляло 78 человек.

В высшей школе Приднестровья (прежде всего в Приднестровском 
государственном университете им. Т. Г. Шевченко, сокращенно – ПГУ, 
а также Приднестровском высшем музыкальном колледже) на русском 
учатся 94,9% студентов (13,6 тыс. чел. из общего студенческого контин-
гента, составляющего 14,3 тыс. чел.), на молдавском – 4,4% (630 чел.), на 
украинском – 0,7% (более 100 чел.). В то же время среди студентов доля 
русских по национальности составляет 26,8%, украинцев – 34,5%, молда-
ван – 23,1%. Можно также отметить, что с 1999 года выпускники ПГУ им. 
Т. Г. Шевченко получают дипломы с сертификатом об их эквивалентности 
дипломам о высшем образовании Российской Федерации. 

Число обучавшихся по специальности русский язык и литература 
в ПГУ им. Т. Г. Шевченко в 2010/2011 академическом году составляла 464 
человека, выпускников-русистов насчитывалось 112 человек. Численность 
преподавателей русского языка и литературы в вузах ПМР (включая 
Тираспольский юридический институт) – 145 человек. 

Высшее образование на русском языке молодежь Приднестровья 
может получать и в филиалах, представительствах, учебных центрах и дру-
гих структурных подразделениях трёх российских вузов на территории 
ПМР (все они расположены в столице республики г.Тирасполе). Этой 
возможностью в 2009/2010 академическом году пользовались 2 949 чело-
век. Наиболее крупные контингенты студентов отмечались в филиале 
негосударственного Московского института предпринимательства и права 
(1 938 чел., из которых 692 чел. учились очно) и в филиале негосударствен-
ной Московской академии экономики и права (621 чел., из них 171 чел. – 
очно). Кроме того, ещё 390 человек заочно занимались по программам 
Северо-Западного государственного заочного технического университета 
в его партнерской организации «Фонде поддержки развития образования 
граждан Приднестровья». 

Молодежь Республики Молдова и ПМР имеет также возможность 
получать среднее и высшее образование на русском языке в самой Российской 
Федерации. Так, в дневных школах на территории РФ в 2009/2010 году учи-
лись 7,2 тысячи детей из РМ и ПМР (в основном из семей трудовых мигран-
тов), причем половина из них училась в школах г. Москвы и Московской 
области. В российских учреждениях СПО учились (по очной и заочной 
формам) 909 юношей и девушек из РМ и ПМР (из них 353 чел. – очно), 
а в российских вузах – 4 804 человек (из них 1 753 чел. – очно).
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Наибольшее число студентов из Молдовы (включая ПМР) получало 
высшее образование на территории РФ по очной форме в следующих 10 
вузах (см. таблицу 2.21):

Таблица 2.21 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан Молдовы 

(включая ПМР) в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Молдовы, чел.

1. Московская академия экономики и права 136

2. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 58

3. МГУ им. М. В. Ломоносова 50

4. МГИМО 34

5. Воронежская государственная лесотехническая академия 29

6. Санкт‑Петербургский государственный университет 27

7. Белгородский государственный технологический университет им. 
Г. В. Шухова

26

8. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 25

9‑10. Санкт‑Петербургский государственный политехнический 
университет 24

9‑10.Национальный исследовательский технологический 
университет «МИСиС» (г. Москва) 24

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Молдовы в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
экономика, финансы и управление (510 чел.), инженерно-технические (428 
чел., из них 105 – архитектуру и строительство) и гуманитарно-социальные 
(264 чел.). Русский язык как специальность учил 21 человек. 

Наибольшее число студентов из Молдовы (включая ПМР) получало 
высшее образование на территории РФ по заочной и вечерней формам, 
а также экстернатом в следующих 11 вузах (см. таблицу 2.22):

Таблица 2.22 
Российские вузы-лидеры по зочной форме обучения граждан Молдовы  

(включая ПМР) в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Молдовы, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 1220

2. Московский государственный гуманитарный университет им. 
М. А. Шолохова

 447

3.Северо‑Западный государственный заочный технический 
университет (г. Санкт‑Петербург) 325

4. Тульский государственный университет 85
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Продолжение таблицы 2.22

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Молдовы, чел.

5. Московская финансово‑юридическая академия 56

6. Московский гуманитарно‑экономический институт 55

7.Национальный исследовательский технологический университет 
«МИСиС» 51

8. Брянский государственный технологический университет 37

9. Московский государственный индустриальный университет 27

10‑11. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 25

10‑11. Российский государственный торгово‑экономический 
университет (г. Москва) 25

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РМ и ПМР в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись 
экономика, финансы и управление (1 400 чел.), инженерно-технические 
(598 чел., в т. ч. изучавших металлургию и материалообработку – 264 чел.) 
и право (328 чел.). Русский язык как специальность заочно никто не учил. 

Подавляющее большинство молодежи РМ и ПМР получало в России 
высшее образование в вузах Москвы.

Общая численность граждан РМ и ПМР, обучавшаяся в 2009/2010 
академическом году на русском языке как у себя на родине, так 
и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом (то есть за 
три последних года) сократилась незначительно (на 17,5 тыс. чел. или на 
8,3%), в основном благодаря доминирующему положению русского языка 
в ПМР и в её системе образования (см. таблицы 2.23 и 2.24).

Таблица 2.23
Общая численность молодежи Республики Молдова (включая ПМР), обучавшейся 

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образователь-

ных 
учреждений

Обучение в РМ 
+ ПМР 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в РМ + ПМР 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 91,3+47,1=138,4 0,0 7,0 145,4

НПО и СПО 8,3+8,2=16,5 0,0 0,5 17,0

Вузы 24,5+12,3=37,3 7,5 3,4 48,2

Итого 124,1+67,6=192,2 7,5 10,9 210,6

1 Составлено по данным Министерства образования РМ, ПМР и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.24
Общая численность молодежи Республики Молдова (включая ПМР), обучавшейся 

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образователь-

ных 
учреждений

Обучение в РМ 
+ПМР 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в РМ + ПМР 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 85,4+41,3=126,7 0,0 7,2 133,9

НПО и СПО 8,0+6,9=14,9 0,0 0,7 15,6

Вузы 21,0+13,6=34,6 4,3 4,8 43,7

Итого 114,4+61,8=176,2 4,3 12,7 193,2

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
-23,0 -3,2 +1,8 -17,4

В 2009 году в Кишиневе открылся Российский центр науки и куль-
туры (РЦНК), в котором стали функционировать курсы русского языка. 
Число их слушателей составило в 2010 году 74 человека, в 2011 году – 92 
человека. При РЦНК работает библиотека, её книжный фонд превышает 
2,5 тысячи томов. В РЦНК периодически проходят книжные выставки 
российских издательств, другие мероприятия по пропаганде русского языка 
и культуры.

Начал активную работу по поддержке и распространению русского 
языка в Республике Молдова и фонд «Русский мир». С 2009 года при его 
участии стали создаваться Русские центры в вузах республики. В част-
ности, Русские центры уже действуют в Молдавском государственном 
университете, в Бельцком государственном университете им. А. Руссо, 
в Приднестровском государственном университете им. Т. Г. Шевченко, 
а в 2012 году открылся ещё один Русский центр – в Комратском государ-
ственном университете. Фонд «Русский мир» передал ему более тысячи 
экземпляров книг, информационные и презентационные материалы по 
русскому языку, литературе и культуре. 

В этот же период (2009-2011 годы) фондом «Русский мир» были соз-
даны пять Кабинетов Русского мира на базе центральных библиотек в раз-
личных пяти городах Приднестровья: Тирасполе, Григополья, Слободзее, 
Дубоссары и Каменка. В фонды этих библиотек были переданы в дар новые 
российские издания на русском языке, в том числе Центральной библи-
отеке им. А. С. Пушкина в г. Тирасполе – более 700 наименований клас-
сической и современной художественной, научной и научно-популярной 
литературы, а также мультимедийные программы для обучения детей рус-
скому языку, Григорипольской центральной районной библиотеке – свыше 
200 художественных и научно-популярных книг, а также мультимедийные 
учебники русского языка, хрестоматии, энциклопедии и т. д. 

1 Составлено по данным Министерства образования РМ, ПМР и ЦСИ Минобрнауки России.
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Республика Казахстан

В период существования Советского Союза Казахстан являлся 
лидером среди республик Средней Азии по распространенности рус-
ского языка. Согласно переписи населения 1989 года, русским владели 
3/4 жителей Казахской ССР, в том числе 2/3 казахов (прежде всего это были 
жители городов, в то время сельские казахи знали его хуже). Русским пре-
красно владела вся казахская интеллигенция. На нём свободно говорило 
и подавляющее большинство некоренных этнических групп – украинцев, 
белорусов, немцев, татар, поляков, корейцев. Русский язык был домини-
рующим языком средств массовой информации, органов власти, доку-
ментооборота, науки, образования, культуры, производственной сферы. 
Например, на русском языке в конце 1980-х годов печаталось почти 9/10 
книг и брошюр, 2/3 газет и журналов, в то время как на казахском – 10% 
книг и брошюр, 34% журналов, 37,6% – газет, причем тираж последних 
был более чем в 3 раза меньше совокупного тиража газет на русском языке.  
В школах в 1988/89 учебном году на русском обучались 67,4% всех детей, 
на казахском – 30,2%. В системе среднего профессионального образования 
и в вузах на русском языке занимались от 70 до 90% студентов. По инже-
нерно-техническим специализациям подготовка осуществлялась только 
на русском языке (в казахском языке отсутствовали многие технические 
термины и не было соответствующих учебников).

Ситуация с функционированием русского языка в республике стала 
меняться с конца 1989 года, когда был принят закон о языках, в соот-
ветствии с которым казахский был объявлен государственным языком, 
а русский получил статус языка межнационального общения. Началось 
массовое переименование с русского на казахский язык названий населен-
ных пунктов, улиц, объектов культуры, учреждений и организаций, в том 
числе в местах компактного проживания русского населения. Например, 
в Алма-Ате, где казахи составляли в 1989 году 23%, а русские – 60% насе-
ления, 80% названий улиц и городских объектов были русскими. За после-
дующие 20 лет соотношение изменилось на прямо противоположное: 80% 
всех названий стали казахскими, а на русском осталось лишь 20% (при этом 
и число самих русских в Алма-Ате сократилось на 1/3). Особенно болез-
ненно коренное русское население восприняло переименование названий 
старинных славянских городов и северных и восточных областей респу-
блики – мест исторического расселения славян. Например, город Гурьев, 
основанный в 1640 году, стал Арырау, город Семипалатинск, основанный 
в 1718 году, превратился в Семей и т. д. Даже новая столица Казахстана 
Астана именовалась ранее Акмолинском (казачий форпост, основан-
ный в 1730 году). Сносятся памятники, связанные с русской истории. 
В школьных и вузовских учебниках пересматривается история Казахстана 
и искажается роль России, периодически подвергались преследованиям 
казаческие организации.

В рамках политики «казахизации» (фактически – дерусификации) 
началась массовая замена русских по национальности руководителей 
органов власти, предприятий и учреждений вплоть до их низовых под-
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разделений представителями титульной нации. Появился перечень про-
фессий, специальностей и должностей, для которых необходимо знание 
государственного языка «в определенном объеме в соответствии с квали-
фикационными требованиями» (при том, что казахским языком владело 
всего 0,85% русского населения). Это на практике означает запрет на работу 
в государственных организациях русским, не владеющим казахским языком 
(исключение было сделано лишь для работников, достигнувших 50-летнего 
возраста). Рост националистических настроений среди казахского населе-
ния, давление на русский язык и культуры привело к резкому оттоку рус-
ского населения и специалистов из Казахстана (в 1990-х годах республику 
ежегодно покидало несколько сотен человек не титульной нации). В этой 
связи следует отметить, что на момент распада СССР (декабрь 1992 года) 
Казахстан был единственной советской национальной республикой, в кото-
рой численность русских (около 6,5 млн. человек) практически была равна 
численности представителей титульной нации. За последующие 20 лет 
независимого развития Казахстан покинуло более 2,5 млн. русских и их 
доля в составе населения сократилась до 23,7%, в то время как доля казахов 
превысила 60% (см. таблицу 2.25). Рождаемость в русских семьях в два раза 
ниже, чем в казахских, а смертность среди русских – в 3 раза выше, чем 
среди лиц титульной нации.

Таблица 2.25

Национальный состав населения Казахстана в 1989, 1999 и 2009 годах1

Национальности

1989 1999 2009

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Казахи 6534,6 39,7 7985,0 53,4 10 09681 63,1

Русские 6227,5 37,8 4479,6 30,0 3793,8 23,7 

Другие 
национальности 3702,4 22,5 2488,5 16,6 2119,0 13,2

Всего 16 464,5 100,0 14 953,1 100,0 16 009,6 100,0

Половина из оставшегося русского населения сосредоточена сегод-
ня в четырех географических районах: в Восточно-Казахстанской области 
(574,7 тыс. чел. или 58,3% местных жителей), в г. Алма-Ате (463,7% или 
33,0% жителей), в Костонайской области (361,0 тыс. чел. или 40,7% жите-
лей) и в Северо-Казахстанской области (310,4 тыс. чел. или 58,3% жителей). 
4/5 русских проживают в городах.

В целях уменьшения массовой эмиграции славянского населения, 
обладавшего в целом более высокой квалификацией, чем представители 
титульной нации, языковая политика была либерализована: в конституции 
1995 года русский язык получил статус официального, а в новом законе 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Казахстане в 1999 и 2009 годах.
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«О языках» 1997 года русский язык разрешалось, наравне с казахским, при-
менять в делопроизводстве, ведении учетно-статистической, финансовой 
и технической документации органов власти, вооруженных силах, правоох-
ранительных органах и заключении всех видов сделок. Преимущественное 
использование казахского языка предусматривалось в актах государствен-
ных органов и судопроизводстве, но и они могли вестись на русском языке. 
Кроме того, гарантировалось получение высшего, среднего специального 
и среднего образования на русском и казахском языке. Для телевидения 
и радио устанавливалась квота, по которой объем передач на государствен-
ном языке не должен быть не меньше объема передач на других языках. 

Несмотря на сокращение численности тех, для кого русский язык 
является родным – с 7,8 млн. человек в 1989 году до 2,5 млн. чел. в 2009 году 
(помимо 1,7 млн. этнических русских, родным считали русский язык также 
280 тыс. украинцев, 178 тыс. немцев, около 100 тыс. татар, более 60 тыс. 
корейцев, 57 тыс. белорусов, 30 тыс. поляков и т. д.), владеющих русским 
языком в Казахстане за этот период, согласно данным официальной ста-
тистики, стало даже больше (см. таблицу 2.26).

Таблица 2.26 

Состав населения Казахстана по владению языками в 1989, 1999 и 2009 годах1

Языки

1989 1999 2009

Численность 
владеющих 

языком, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность 
владеющих 

языком, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность 
владеющих 

языком, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Русский 12 117,8 73,6 12 672,5 84,7 13 575,6 84,8

Казахский 6569,3 39,9 9631,3 64,6 9926,0 62,0 

Общая численность 
населения 16 464,5 100,0 14 953,1 100,0 16 009,6 100,0

Вместе с тем следует отметить, что фактическое число участников 
переписи 2009 года, отвечавших на вопрос о владении языками, состави-
ло 12 156,7 млн. человек (лица в возрасте от 15 лет и старше), из которых 
указали на свободное владение русским языком (умели читать и писать 
по-русски) 10 724,9 тыс. чел., а ещё 423 тыс. чел. в той или иной мере могли 
понимать только устную русскую речь. Среди оставшихся 3,9 млн. детей 
и подростков от 0 до 14 лет (свыше 3/4 которых – из казахских семей), 
владевших русским, как представляется, было не более полутора милли-
онов человек. Поэтому реальное число свободно говорящих по-русски 
в Казахстане в 2009 году было немногим более 12 млн. человек или 76,3% 
из 16-миллионного населения.

Согласно программе социально-экономического развития 
Казахстана и приоритетам государственной языковой политики, к 2020 году 
казахским языком должно будет овладеть 95% населения, русским – 90%, 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Казахстане в 1999 и 2009 годах.
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а английским – 20% (по переписи 2009 года свободно владели, т. е. читали 
и писали по-английски 1,4 млн. жителей, а ещё 632 тыс. чел. только пони-
мало – в той или иной мере – устную английскую речь). Однако процесс 
замещения русского языка на государственный или на английский язык 
тормозится реальной потребностью населения в русском языке, кото-
рый остается основным средством межнационального общения, получе-
ния информации в области политики, экономики, науки, техники, куль-
туры и других областях жизни. «Окном в мир» для большинства граждан 
Казахстана, в том числе представителей титульной нации, по-прежнему 
остается русский. Это подтверждает и ситуация в области СМИ.

В 2010 году из 2,7 тыс. периодических изданий, выходивших 
в Казахстане на районном, городском, областном и республиканском 
уровне, 2,3 тысячи или 85,3% издавались на русском языке, что превышало 
показатель выпуска русскоязычных изданий конца 1980-х годов. Причем 
доля местных (районных, городских и областных) газет и журналов на 
русском языке была значительно выше республиканских изданий. Тем не 
менее статистика свидетельствует, что и на республиканском уровне рус-
скоязычные издания сегодня доминируют (см. таблицу 2.27). 

Таблица 2.27
Распределение газет и журналов республиканского масштаба  

по языкам издания в Казахстане в 2011 году1

 Языки

Русский Казахский Русско-
казахские

На трех 
языках, 
включая 
русский

На других 
языках 

(английском,  
турецком)

Итого

Журналы, 
количество 97 132 152 36 3 420

Доля в % 23,1 31,4 36,2 8,6 0,7 100,0

Газеты, 
количество 81 103 33 9 6 232

Доля в % 34,9 44,4 14,2 3,9 2,6 100,0

Следует также отметить, что в двуязычных изданиях (русско-казах-
ских) материалы на русском языке составляют в среднем 70% объёма из-
дания.

Большинство республиканских газет и журналов на русском языке 
издаются в бывшей столице Казахстана Алмааты. Там, в частности, выходит 
самая массовая газета Казахстана – «Казахстанская правда» (ежедневный 
тираж – более 100 тыс. экз.). Как правило, русскоязычные издания госу-
дарством материально не поддерживаются, в то время как бюджет газет 
и журналов на казахском языке на 70% обеспечивается (дотируется) за счет 
государственного финансирования.2

1 Составлено по: Каталог на 2011 год Акционерного общества «Казпочта».
2 Подробнее см.: Вдовина Н. В. Русский язык в средствах массовой информации Казахстана 

[электронный ресурс] // URL: http://www.centraisia.ru/newsA.php?st=1221754620.

http://www.centraisia.ru/newsA.php?st=1221754620
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Помимо национальных изданий, в Казахстане выходят 4 рос-
сийские газеты с вкладками: «Московский комсомолец в Казахстане», 
«Комсомольская правда в Казахстане», Аргументы и факты – Казахстан», 
«Известия-Казахстан». Русскоязычные читатели могут выписать (по почте 
из России) около 200 российских газет и более тысячи российских журна-
лов. Читателям предлагаются также и украинские издания. При этом почти 
все они – на русском языке. Так, в каталоге «Казпочта» на 2012 год предла-
гается подписка на 10 украинских газет, из которых 6 – на русском, две – на 
русском и украинском и две – на нескольких языках, включая русский. Из 
выходящих на Украине 

77 журналов предлагаются на русском языке 30 наименований, на 
русском и украинском – 12, на нескольких языках (как правило, русском, 
английском и украинском) – 33, на украинском – 2.1

В сфере теле- и радиовещания также является пока преобладающим. 
Из более чем 200 центральных и местных теле- и радиоканалов полностью 
на государственном языке вещают только 5, большинство же ведут пере-
дачи на двух языках. Вместе с тем большинство каналов в последнее время 
стараются придерживаться закона о СМИ и увеличивают объем вещания 
на казахском языке до требуемых 50% эфирного времени, в то время как 
продолжительность вещания на русском языке постепенно сокращается. 
Так, русскоязычные передачи на канале «Евразия» составляют сегодня 40%, 
на телеканале ХАБАР – 20%, а государственный телеканал «Казахстан» 
с 1 сентября 2011 года полностью прекратил русскоязычное вещание.

По кабельному телевидению транслируются ряд российских теле-
каналов: Россия, ТВ 3, ТВЦ, НТВ, Культура, РЕН-ТВ и другие, однако по 
новому закону «О телерадиовещании» с января 2012 года все иностранные 
каналы должны еженедельно обеспечивать не менее 25% передач на госу-
дарственном языке, а с 2015 года – 50% передач. В эти 50% должны входить 
и передачи с участием казахских журналистов, различные произведения 
казахских исполнителей и т. д.

Большинство книг в Казахстане (художественная, научно-популяр-
ная и иная литература) издаются на русском языке. Причем специальные 
книги по медицине, инженерно-технической об ласти, педагогике выходят 
почти только на русском. 

Более свободен от государственного регулирования Интернет. 
Объем электронных информационных изданий на казахском языке не 
превышает 6%. В основном это сайты государственных учреждений и ряда 
СМИ. На русском – более 90% сайтов. Одна из наиболее популярных сете-
вых русскоязычных газет – «�ona�a». Подавляющее большинство пользо-�ona�a». Подавляющее большинство пользо-». Подавляющее большинство пользо-
вателей Интернета из Казахстана предпочитает делать информационные 
запросы на русском языке (общее число пользователей казахстанского 
сегмента Интернета – 1,6 млн. человек и почти половина из них – жители 
Алма-Аты).

1 Подсчитано по: Каталог на 2012 год Акционерного общества «Казпочта».
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Из 30 театров Казахстана русскоязычными являются 12, в том числе 
четыре театра в г. Алма-Ате, два – в г. Караганде и по одному театру в горо-
дах Актюбинск, Астана, Кокшетай, Павлодар, Уральск, Шимкент. В ряде 
театров, как например, в Восточно-Казахстанском областном театре драмы 
им. Джамбала, работают по две труппы – на казахском и на русском языке. 
Нередко постановки на государственном языке имеют синхронный пере-
вод, в том числе на русский.

Позиции русского языка наиболее заметно ослабли в системе обра-
зования, что связано с закономерным приоритетом в использовании и изу-
чении казахского языка: президентом страны Н. А. Назарбаевым постав-
лена задача добиться 100% овладения государственным языком всеми 
выпускниками школ к 2020 году. Учителя, владеющие казахским языком, 
получают существенную надбавку к зарплате. Одновременно уже несколько 
лет ведется подготовительная работа по переходу на государственного 
языка латиницу. По мнению специалистов Министерства образования 
и науки Республики Казахстан, кириллица как письменность казахского 
языка несет на себе печать колониального прошлого и мешает становлению 
казахской нации, способствует чрезмерной ориентации казахского наци-
онального самосознания в сторону русского языка и русской культуры1.

Как уже отмечалось, в 1989/1990 году на русском языке в школах 
обучалось свыше 2/3 всех школьников, а на казахском – менее 1/3. Спустя 
20 лет это соотношение почти зеркально изменилось (см. таблицу 2.28).

Таблица 2.28 
Соотношение учащихся общеобразовательных школ Республики Казахстан  

по языкам обучения в 1989/1990 – 2011/2012 учебных годах, %2

Языки обучения
Учебные годы 

1989/1990 1999/2000 2004/2005 2009/2010 2010/2011 2011/2012

Казахский 30,2 52,1 56,0 61,6 62,9 63,4

Русский 64,7 44,1 40,3 34,5 33,2 32,6

Другие 2,4 3,5 3,7 3,9 3,9 3,9

Всего 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0

В абсолютных цифрах число обучавшихся на русском языке, по 
данным Агентства Республики Казахстан по статистике, сократилось 
с 2224,0 тыс. чел. в 1989/1990 году до 834,4 тыс. чел. в 2010/2011 году. Число 
же обучавшихся на казахском языке выросло с менее чем миллиона человек 
почти до 1,6 млн. человек. Более наглядно динамика изменения соотноше-
ния числа школьников, обучавшихся на разных языках последние пять лет, 
отражена в данных таблицы 2.29.

1 См.: Абдулова А. Переход на кириллицу – вопрос политической воли государства // Юридическая 
газета Казахстана. 2011, 12 июня. 

2 Составлено по данным Госкомстата СССР и Агентства Республики Казахстан по статистике.
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Таблица 2.29 
Численность учащихся общеобразовательных школ Республики Казахстан по 

языкам обучения в 2005/2006 – 2010/2011 учебным годах, тыс. чел.1

Языки обучения
Учебные годы

2005/2006 2006/2007 2007/2008 2008/2009 2009/2010 2010/2011

Казахский 1600,2 1567,3 1553,5 1542,8 1551,0 1573,7

Русский 1102,2 1029,1 957,3 903,9 868,5 834,4

Другие 104,5 102,7 100,6 99,5 99,6 99,0

Всего 2806,9 2699,1 2611,4 1003,4 968,1 933,4

Подсчетам руководителя Ассоциации преподавателей русского 
языка и литературы Казахстана Э. Д. Сулейменовой, в 2011/2012 году на 
русском языке во всех типах школ Республики Казахстан училось всего 
690 тыс. чел., что составляет менее 30% всего школьного контингента 
(2,5 млн. чел. в 2011/2012 г.). Согласно же данным официальной статисти-
ки, доля школьников, получавших русскоязычное образование, составляло 
в 2011/2012 году 32,7%.2

Количество русскоязычных школ за минувшие два десятилетия 
в Казахстане также существенно сократилось: с более чем 5 200 
в 1988/1989 году до 1 473 в 2009/2010 учебном году. Кроме того, на русском 
языке можно было учиться и ещё почти в 400 смешанных (русско-казах-
ских) школах, а также в 119 частных школах. Количество школ с казах-
ским языком обучения насчитывалось 3 288. Кроме того, еще более чем 
в двух тысячах смешанных (двуязычных, а в ряде случаев и с 3-мя языками 
обучения) школ также использовался казахский язык. Помимо русских, 
казахских и смешанных школ, в республике функционируют также 58 
школ с узбекским языком обучения, 14 – с уйгурским, 7 – с английским 
и 2 – с таджикским. Есть также классы с обучением на чеченском, турецком 
и немецком языках.

Школы только с казахским языком обучения расположены в основ-
ном сельской местности (86% от их общего количества), в то время как 
большинство русскоязычных школ – в городах. При этом распределены 
русскоязычные школы по территории Казахстана неравномерно: 85% из 
них находятся на территории всего 6 из 14 областей республики: Северо-
Казахстанской, Восточно-Казахстанской, Акмолинской, Костанайской, 
Карагандинской и Павлодарской – местах компактного проживания этни-
ческих русских (без учета двух столичных городов – Алма-Аты и Астаны, 
где количество русскоязычных школ сегодня менее 100). Прирост школь-
ного контингента с обучением на государственнном языке достигает 1,5% 
в год, убыль русскоязычных школьников – в среднем около 3% в год.

1 Составлено по: Kazakhstan in 2010. Astana, 2010, p. 30.
2 Cм: Образование в странах Содружества // Статистика СНГ. 2012, №6, стр. 3.
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Национальный состав учащихся общеобразовательных школ 
в 2008 году выглядел следующим образом: казахов – 71,1%, русских – 
15,2%, узбеков – 3,9%, уйгуров – 1,6%, украинцев – 1,5%, немцев – 1,0%, 
школьников иных (более чем 90) национальностей – 5,7%. 

Темпы сокращения русскоязычных общеобразовательных учреж-
дений или преобразование их в двуязычные в последнее десятилетие – 
в среднем от 50 до 100 в год (в 1990-е годы – по 150-180). Однако Казахстан 
сегодня по-прежнему лидирует среди бывших советских республик по 
количеству сохранившихся русскоязычных школ (на Украине, ранее зани-
мавшей первое место среди национальных республик СССР по данному 
показателю, школы с обучением на русском сокращаются, а точнее – пре-
образуются в украиноязычные, быстрее, чем в Казахстане).

Все без исключения предметы в русскоязычных школах Казахстана 
изучаются сегодня на русском языке (в отличие от аналогичных школ во 
многих стран СНГ и во всех странах Балтии, где возрастает доля предметов, 
преподающихся на государственных языках).

Ситуация с использованием русского языка в системе среднего 
профессионального образования в Казахстане (к ней сегодня относятся 
технические лицеи и колледжи, именуемые организациями технического 
и профессионального обучения) отмечалась серьёзными колебаниями. 
В советский период русскоязычными были не менее ¾ профессионально-
технических училищ и ССУЗов республики. После объявления независи-
мости Казахстана русский язык в ходе реформы в данном сегменте обра-
зования стал быстро выводится из «учебного оборота» и уже к 2000/2001 
академическому году на русском языке получали подготовку только 29,6% 
студентов (28,5 тыс. чел.), в то время как на государственном языке – 69,8% 
(67,1 тыс. чел.). Соответственно и соотношение учебных заведений с казах-
ским и русским языками обучения стало составлять 7:3. Всё это привело 
к резкому понижению качества подготовки по среднетехническим специ-
альностям и обусловило возврат к русскому языку как ведущему на данном 
уровне обучения. В результате уже в 2005/2006 академическом году на рус-
ском языке в учреждениях СПО стали заниматься 54,2% (225,7 тыс. чел.), 
а на казахском – 45,6% (181,2 тыс. чел.). В 2007/2008 академическом году 
эта тенденция продолжилась: на русском обучались уже 275 из 500 тысяч 
студентов или 55%), однако с 2008/2009 академического года русскоязыч-
ный сектор системы среднего профессионального образования стал вновь 
сокращаться (см. ниже таблицу 2.30). Интересно, что подавляющее боль-
шинство учащихся русскоязычных групп – по национальности казахи.

Национальный состав учащихся колледжей в 2008 году выглядел 
следующим образом: казахов – 69,5%, русских – 21,2%, украинцев 
и белорусов – 2,0%, представителей иных национальностей узбеков – 
7,4%. Для сравнения: в 2001/2002 академическом году доля русских среди 
студентов учреждений СПО составляла 25,0%, казахов – 64,8%.

В системе высшего образования Казахстана в советский период 
(1988/1989 год) на русском языке обучались 240 тыс. чел. или около 9/10 
всех студентов. На казахском занимались примерно 35 тысяч студентов, 
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в основном в педагогических вузах и на гуманитарных факультетах (вся 
учебно-методическая литература в научно-технических областях была 
на русском).

Таблица 2.30
Динамика изменения состава учащихся технических лицеев и колледжей Казахстана 

по языкам обучения в 2008/2009 – 2011/2012 академических годах

Языки 
обучения

2008/2009 2009/2010 2010/2011 2011/2012

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Число 
учащихся, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Казахский 307,7 50,2 311,2 51,0 312,5 51,7 318,8 53,0

Русский 303,6 49,6 298,0 48,8 290,4 48,1 281,6 46,8

Другие 
языки 1,5 0,2 1,4 0,2 1,3 0,2 1,4 0,2

Всего 612,8 100,0 610,7 100,0 604,2 100,0 601,8 100,0

В начале 1990-х годов, в соответствии с новой языковой политикой 
«самоопределившейся казахской нации» (Конституция 1993 г.) и Законом 
о языке (1997 г.), удельный вес русскоязычного обучения в высшей шко-
ле стал постепенно снижаться. Так, к 2000 году на русском занимались 
около 70% студентов (305 тыс. чел.), а на казахском – 30% (132 тыс. чел.). 
В 2007/2008 академическом году на русскоязычных потоках было уже не-
многим более половины студентов (400 тыс. из 717 тыс. чел.), а в 2009/2010 
академическом году – около половины (300 тыс. из 610 тыс. чел). 

Больше всего студентов, обучавшихся на русском языке 
в 2009/2010 году, насчитывалось в вузах г.  Алма-Аты (около 
100 тыс.  чел.),  Южно-Казахстанской области (40 тыс.  чел., 
в основном в вузах г. Шимкента), Карагандинской области (около 30 
тыс. чел.) и Восточно-Казахстанской области (25 тыс. чел., в основном 
в вузах г. Усть-Каменогорска и г. Семей). 

В соответствии с действующим законодательством об образовании 
в каждом высшем учебном заведении и по каждой специальности есть 
два отделения: казахское и русское. Численность этих отделений разная. 
Наибольшая наполняемость русскоязычных групп – по медицинским 
и техническим специальностям в государственных вузах. 

Парадоксально, но по сравнению с советским периодом абсолют-
ная численность студентов Казахстана, получающих высшее образова-
ние на русском языке, возросла. Это было связано с резким увеличением 
(в 2,9 раза) общей численности студентов республики, достигшим своего 
пика в 2005/2006 академическом году (768 тысяч студентов, из которых 438 
тысяч обучались на русском). Соответственно, возросло и общее количе-
ство вузов (с 55 в 1988/1989 году до 181 в 2005/2006). Однако в последую-
щие три года, вследствие демографической ситуации, рост студенческого 
контингента в республике приостановился, а количество вузов в рамках 
реформы образования сократилось в 2009/2010 году до 148.
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Представители титульной нации стали составляют сегодня 74,5% 
всех учащихся высшей школы республики, русских по национальности 
студентов – 17,7% (для сравнения: в 2007/2008 академическом году доля 
казахов среди студентов составляла 72%, русских – около 20%). Со стороны 
русских семей имеются жалобы на несправедливость к их детям при посту-
плении в национальные вузы (удельный вес выходцев из русских семей на 
русскоязычных потоках составляет примерно 1/3, а выходцев из казахских 
семей – более половины). Доля студентов, обучающихся на государствен-
ном языке, ежегодно увеличивается на 2-2,5%. Соответственно в такой же 
пропорции снижается доля обучающихся на русском.

Количество учебных часов, выделяемых на изучение русского языка 
в русскоязычных школах, с 2002 года сократилось с 5 до 4-х часов в неделю 
во 2-4-х классах, с 5 до 3-х часов – в 5 классе, с 4 до 3-х часов в 6 классе, 
с 3 до 2-х часов – в 7-8 классах. Такие же нормативы и в старших классах, 
в том числе на изучение русской литературы. В то же время количество 
часов на изучение казахского языка в школах с обучение на русском воз-
росло с 2 до 4-х в неделю. При этом казахский язык изучается во всех шко-
лах с 1 класса, а русский – со 2 класса.

Число школьников в школах, классах и группах с обучением на казах-
ском языке, изучавших в 2009/2010 году русский язык как учебный предмет, 
составляло 1 150,0 тыс. чел. С 2008 года все выпускники школ Казахстана, 
независимо от основного языка обучения, должны сдавать русский как один 
из пяти обязательных предметов при итоговом экзамене ЕТН1.

Учебники, по которым школьники учат русский язык, разработаны 
в Казахстане в Академии образования им. И. Алтынсарина. Их авторы – 
местные ученые, методисты и учителя-русисты. Российские учебники не 
входят в Перечень учебной литературы, разрешенных к использованию 
в национальной системе образования. На практике они могут применяться 
лишь в негосударственных школах по инициативе отдельных учителей-
русистов и руководителей этих школ.

Основными учебниками для школ с русским языком обучения 
в Казахстане являются следующие:

 � Брулева Ф. Г., Абжанова Т. А., Павленко В. К., Марюхина Т. М., 
Бегалиева С. Б. Русский язык. – Алматы: Атамура, 2000, 240 стр., учебник 
для 5 класса;

 � Сулейменова Э. Д., Алтынбекова О. Б., Мадиева Г. Б. Русский 
язык – Алматы: Атамура – 2007 – 320 стр., учебник для 6-7 классов;

 � Кабдолова К. Л., Сабитова З. К., Килева Л. Т. Русский язык – 
Алматы: Мектеп, 2004 – 200 стр., учебник для 8 класса;

 � Жаналина Л. К. и др. Русский язык. – Алматы: Мектеп, 2002 – 236 
стр., учебник для 9 класса;

1 ЕНТ (Единое национальное тестирование) – система оценки знаний выпускников школ РК. От 
количества полученных на ЕНТ баллов зависят оценки итогового аттестата зрелости и возможность посту‑
пления в вузы на бесплатное (грантовое) или платное отделение.
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 � Сабитова З. К., Жубуева Ф. Х. Русский язык. – Алматы: Мектеп, 
2006 – 360 стр., учебник для 10 класса;

 � Брулева Ф.  Г., Бегалиева С.  Б., Булгакова Г.  Ф., Павленко 
В. К. Русский язык. – Алматы: Мектеп, 2002. – 320 стр., учебник для 11 класса.

В школах с казахским и другими языками обучения, где русский 
язык изучается в качестве учебного предмета, используются следую-
щие учебники:

 � Жанпеисова У. А., Кожакеева Ш. Т. Русская речь. – Алматы: 
Атамура, 2005. – 256 стр., учебник для 5 класса;

 � Гуревич Г. Ф. Бекишева А. Е. Русская речь. – Алматы: Атамура, 
2006. – 240 стр., учебник для 6 класса;

 � Кунакова Р. М., Кдрбаева Р. А. Русская речь. – Алматы: Атамура, 
2007. – 192 стр., учебник для 7 класса;

 � Шманова Н. Н. Русская речь. – Алматы, 2006. – 212 стр., учебник 
для 8 класса;

 � Шманова Н. Н., Шаймерденова Н. Ж., Кошерова А. Т. Русская 
речь. – Алматы: Мектеп, 2005 – 272 стр., учебник для 9 класса;

 � Бекмухамедова Х. А. Русская речь. – Алматы: Мектеп, 2007. – 220 
стр., учебник для 10 класса;

 � Гуревич Г. Ф. Русская речь. – Алматы: Мектеп, 2006 – 230 стр., 
учебник для 11 класса.

Конкурсы на лучшие учебники русского языка в республике не про-
водятся.

По мнению представителей Ассоциации преподавателей русского 
языка и литературы Казахстана, национальные учебные заведения испы-
тывают потребность в специализированном журнале по русскому языку 
и литературе для учителей русскоязычных школ и в аналогичном журнале 
для школ с казахским и иными языками обучения (аналог советского жур-
нала «Русский язык и литература в национальной школе»). Очень нужны 
словари разных типов (русско-казахские и казахско-русские, русско-
узбекские и узбекско-русские и т. д.), научно-методическая литература по 
русскому языку и литературе. Издаваемый в России журнал «Русский язык 
за рубежом» до школ практически не доходит. 

Число учителей русского языка в школах Казахстана является самым 
большим среди стран СНГ и Балтии (не считая России) – свыше 15 тыс. 
чел. в 2010/2011 учебном году. Кроме того, ещё около тысячи русистов 
работают в технических лицеях и колледжах. 

Учителя-русисты имеют теоретическую возможность раз в несколько 
лет проходить переподготовку в местных институтах повышения квалифи-
кации. Число выезжающих для повышения квалификации или языковые 
стажировки в учебные заведения России немного (например, в 2010/2011 
учебном году – всего несколько десятков человек). 
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Российские организации и вузы оказывают учебно-методическую 
помощь русистам школ Казахстана и в самой республике. Так, весной 
2010 года факультет повышения квалификации Государственного института 
русского языка им. А. С. Пушкина (сокр. ГИРЯП) при поддержке фонда 
«Русский мир» провел семинар «Инновационные технологии преподава-
ния русского языка как родного и как иностранного за пределами России» 
в г. Актобе. В этом мероприятии, прошедшем в помещении Русского центра 
Казахско-российского международного университета, приняли участие 
более 120 учителей Актюбинской области и преподаватели вузов г. Актобе. 
Программа семинара состояла из лекций, мастер-классов, практических 
занятий и консультаций специалистов по русскому языку ГИРЯП.

В последние годы также стали широко практиковаться мастер-
классы, выездные сессии с участием русистов из других стран, например, 
состоявшаяся в г. Астане в ноябре 2011 года учебная сессия под эгидой 
МАПРЯЛ «Русисты России – русистам СНГ», ежегодные осенние школы 
русистов в филиале МГУ им. М. В. Ломоносова в г. Астане, весенняя школа 
КАЗПРЯЛ в г. Шимкенте и ряд других.

В учреждениях среднего профессионального образования с государ-
ственным языком обучения в 2010/2011 году русский язык как обязатель-
ный учебный предмет изучали в течение первого курса в общей сложности 
100 тыс. чел. (в т. ч. около 20 тыс. чел. в технических лицеях и 80 тыс. чел.). 
Общее число преподавателей русского языка и литературы в данном типе 
учебных заведений, включая русскоязычные, составляло около одной 
тыс. чел..

В соответствии с Государственными общеобразовательными стан-
дартами РК русский язык должны также изучать на первом курсе и все 
студенты казахских отделений бакалавриата и магистратуры национальных 
вузов независимо от специальностей. Число студентов-первокурсников 
казахских отделений составляло в 2010/2011 году примерно 65 тыс. чел. 

Кафедры русского языка и литературы в 2010/2011 году имелись в 53 
государственных и в 95 частных вузах. Русистов по программам бакалавриата, 
магистратуры и докторантуры (в рамках специальностей филология/русская 
филология, русский язык и литература, лингвистика) готовили в общей слож-
ности в 28 вузах, из которых 24 являлись государственными, а четыре – част-
ными (в т. ч. Международный Казахско-Турецкий университет им. Х. А. Ясави, 
где обучалось по русистике 56 чел.). Общее же число студентов-русистов в выс-
шей школе Казахстана в 2010/2011 году составляло 2867 человек. 

Самые крупные контингенты русистов обучались в Казахском нацио-
нальном университете им. Аль-Фараби (337 чел.), Северо-Казахстанском госу-
дарственном университете им. М. Козыбаева (200 чел.), Евразийском нацио-
нальном университете им. Л. Н. Гумилева (195 чел.), Западно-Казахстанском 
государственном университете им. М. Утемисова, Павлодарском государствен-
ном педагогическом университете (158 чел.), Костонайском государственном 
педагогическом университете (150 чел.) и в Семипалатенском государтсвенном 
педагогическом институте (149 чел.). Общий выпуск дипломированных руси-
стов в 2010/2011 году составил около 500 человек.
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Ежегодно контингент студентов-русистов уменьшается на 50-100 
человек, несмотря на то, что число бесплатных мест (грантов) на обучение 
по данным специальностям значительно. В ряде вузов группы (потоки) 
русистов по той или иной специальности сократились до 4-6 человек. 

Интересный факт – большинство изучающих русский язык и лите-
ратуру в вузах республики по национальности казахи, выпускники школ 
с обучением на казахском языке.

При изучении курса современного русского языка в вузах исполь-
зуются как учебники местных авторов, например: Современный русский 
язык. Учебник. // Авторы-составители Жаналина Л. К. и др. Алматы, 2002; 
Современный русский язык. Словообразование. Морфология. Синтаксис/
По ред. Н. И. Гайнуллиной. Алматы, 2002; Павленко В. К., Ким Г. В., 
Абдыкулова К. Е. Русский язык: теория и практика. – Алматы, 2001; 2003; 

Оразгалиева Ф. Ш. Практикум по современному русскому языку для 
студентов нефилологических специальностей. – Караганда, 2005 и т. д., так 
и изданные в Российской Федерации. В их числе следующие:

 � Современный русский язык / Под ред. Б. А. Белошапковой. – 
М., 1999;

 � Розенталь Д. Э. и др. Современный русский язык. – М., 2006;

 � Сборник упражнений по современному русскому языку / Под ред. 
Д. Э. Розенталя. – М., 1966;

 � Современный русский язык. Анализ языковых единиц. Ч.2. / Под 
ред. Е. И. Диброва. – М., 1995;

 � Рахманова Л. Н. и др. Современный русский язык для журнали-
стов. – М.: МГУ, 2003;

 � Виноградов В. В. Русский язык. (Грамматическое учение о слове). 
М., 1986;

 � Краткая русская грамматика / Под ред. Шведовой Н. Ю., Лопатина 
В. В. – М, 1989 и т. д.

Учебники и пособия русского языка российских и советских авто-
ров очень востребованы, но количество их в вузах очень мало (нередко, по 
1-2 на кафедрах), а материальные возможности приобретения дополнитель-
ных экземпляров или новой учебной литературы и у библиотек ограничены.

Общий контингент преподавателей-русистов в высшей школе 
Казахстана – примерно 3 тыс. чел. Это рекордное число для стран СНГ 
и Балтии.

Повышать свою квалификацию вузовские русисты могут 
в Институтах повышения квалификации для преподавателей высших 
учебных заведений (самый крупный из них – Республиканский Институт 
при Казахском национальном университете им. аль-Фараби). Однако на 
практике в 1010/2011 академическом году курсы повышения квалификации 
и переподготовки в этих институтах прошли всего около 20 русистов. Ещё 
примерно 30 человек выезжали на языковые стажировки в Россию.
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Возможность получить образование на русском языке молодежь 
Казахстана может и в филиалах, представительствах, учебных центрах 
и других структурных подразделениях 20 российских вузов на территории 
РК, которая по-прежнему является самым крупным российским «образо-
вательным полем» за пределами Российской Федерации. В 2009/2010 ака-
демическом году в этом сегменте русскоязычного образования и на русском 
языке обучалось 15,8 тысяч юношей и девушек Казахстана (для сравнения: 
5 лет тому назад в филиалах и других подразделениях 26 российских вузов 
и их партнерских организаций в РК обучалось около 30 тыс. чел.). Лидерами 
по оказанию российских образовательных услуг на территории Казахстана 
2009/2010 году являлись Современная гуманитарная академия (6,3 тыс. 
студентов-заочников, обучаемых с использованием дистанционных техно-
логий) и Челябинский государственный университет, обучающий в погра-
ничной Костанайской области (в своем филиале в г. Костонае) 2,6 тыс. чел., 
в том числе около 700 человек – по очной форме.

Около 10 лет в Казахстане действует также программа дистанци-
онного русскоязычного российского школьного образования Открытой 
русской школы (московского образовательного центра «Царицыно»). 
В 2009/2010 году по ней обучались почти 100 человек с помощью предста-
вительств московской школы в г. Алма-Ате и в г. Талды-Курган.

Ещё большее число молодежи Казахстана получает образование на 
русском языке в самой Российской Федерации. Так, в дневных школах на 
территории РФ в 2009/2010 году учились тысячи детей из РК (в основном 
из семей работающих в России граждан республики). В российских учреж-
дениях СПО учились (по очной и заочной формам) 2,3 тысячи юноши 
и девушки из РК (из них 2,0 тыс. чел. – очно), а в российских вузах – 
25,5 тыс. чел. (из них 14,3 тыс. чел. – очно).

Наибольшее число студентов из Казахстана получало высшее 
образование на территории РФ по очной форме в следующих 15 вузах 
(см. таблицу 2.31).

Таблица 2.31 

Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан Казахстана  
в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Казахстана, чел.

1. Национальный исследовательский томский политехнический 
университет 993

2. Томский государственный университет 862

3. Новосибирский государственный технический университет 580

4. МГУ им. М. В. Ломоносова 560

5.Томский государственный университет систем управления 
и радиоэлектроники 462

6. Омский государственный университет путей сообщения 377

7. Московский авиационный институт 322
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Продолжение таблицы 2.31

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Казахстана, чел.

8. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 314

9. Омский государственный технический университет 290

10. Омский государственный университет им. Ф. М. Достоевского 276

11. Омский государственный аграрный университет 239

12. Оренбургский государственный университет 232

13. Южно‑Уральский государственный университет (г. Челябинск) 228

14. Уральский государственный университет путей сообщения 
(г. Екатеринбург) 215

15. Новосибирский государственный университет 211

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Казахстана в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
инженерно-технические (5 037 чел. или 35,2% всего контингента), эко-
номика, финансы и управление (3 280 чел. или 22,9%) и гуманитарно-со-
циальные (1 356 чел. или 9,5%). Русский язык как специальность учили 
107 человек (ещё 57 чел. обучались в качестве стажеров-русистов и курсах 
повышения квалификации преподавателей русского языка). 

Наибольшее число студентов из Казахстана получало высшее обра-
зование на территории РФ по заочной и вечерней формам, а также экстер-
натом в следующих 10 вузах (см. таблицу 2.32).

Таблица 2.32 
Российские вузы-лидеры по зочной форме обучения граждан Казахстана  

в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Казахстана, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 3482

2. Томский государственный университет 862

3. Тюменский государственный университет 816

4. Томский государственный университет систем управления 
и радиоэлектроники 613

5. Омская государственная медицинская академия 529

6. Тюменский государственный нефтегазовый университет 446

7. Курганский государственный университет 273

8. Московский технологический институт «Всемирный 
технологический университет» 224

9. Московская финансово‑промышленная академия 170

10. Омский государственный университет путей сообщения 169
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Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РК в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись эконо-
мика, финансы и управление (4 896 чел. или 42,6%), право (1 722 чел. или 
15%) и инженерно-технические (1 496 чел. или 13.0%). Русский язык как 
специальность заочно никто не учил.

Таблица2.33
Общая численность молодежи Республики Казахстан, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РК 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных 
центрах и иных структурных 

подразделениях российских вузов 
и их совместных и ассоциированных 
образовательных учреждениях в РК 

Обучение 
в Российской 
Федерации

Итого

Школы 1010,0 0,0 1,9 1011,9

НПО и СПО 275,7 0,0 2,5 278,2

Вузы 400,0 22,3 23,3 445,6

Итого 1685,7 22,3 27,7 1735,7

Таблица 2.34
Общая численность молодежи Республики Казахстан, обучавшейся  

на руском язык в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.2

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РК 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных 
центрах и иных структурных 

подразделениях российских вузов 
и их совместных и ассоциированных 
образовательных учреждениях в РК 

Обучение 
в Российской 
Федерации

Итого

Школы 690,0 0,0 2,0 692,0

НПО и СПО 298,0 0,0 2,3 300,3

Вузы 300,0 15,7 15,8 331,5

Итого 1288,0 15,7 20,1 1 323,8

Изменения за 
2007/2008 – 

2009/2010 годы
-397,7 -6,6 -7,6 -411,9

В совокупности инженерно-технические специальности изучали 
в России по очной и заочной формам 6,5 тыс. юношей и девушек РК или 
25,6% всего контингента получавших высшее образование в России. Для 
сравнения: в вузах самого Казахстана по инженерно-техническим специ-
альностям учились в это же время 18,3% студентов (111,6 тыс. чел.). 

Более половины выходцев из Казахстана, решивших получить выс-
шее образование на русском языке в России, поступает в вузы Сибири, 
а также Урала . Территория этих регионов граничит с Северо-Востоком 

1 Составлено по данным Министерства образования РКи ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Министерства образования РК и ЦСИ Минобрнауки России.
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Казахстана (Актюбинская, Кокчетавская, Костанайская, Павлодарская, 
Петропавловская, Карагандинская и др. области), откуда родом большин-
ство казахстанских студентов, стажеров, аспирантов.

Общая численность граждан РК, обучавшаяся в 2009/2010 академиче-РК, обучавшаяся в 2009/2010 академиче-
ском году на русском языке как у себя на родине, так и в Российской Федерации, 
по сравнению с 2007/2008 годом сократилась (см. выше таблицы 2.33 и 2.34).

Кыргызская Республика

В Киргизии, как и в Казахстане, русский язык является офици-Киргизии, как и в Казахстане, русский язык является офици-, как и в Казахстане, русский язык является офици-
альным (с 2000 года) и изучается в школах в качестве обязательного пред-
мета с 1 класса. В период СССР Киргизия была самой «русскоязычной» 
республикой Средней Азии. Большинство коренного населения, особенно 
на севере страны, владело только русским. На русском языке издавалось 
55% книг, 60% журналов,46% газет. Доля русских по национальности 
в 1989 году составляла свыше 1/5 населения, из которых 70% проживали 
в столице г. Фрунзе, переименованном в 1991 году в г. Бишкек (до 1926 года 
носил историческое название Пишкек). 

Структура социально-профессиональной деятельности русских суще-
ственно отличалась от структуры занятости представителей коренной наци-
ональности. Русские традиционно сосредотачивались в сферах промышлен-
ности, транспорта, строительства, связи, являлись специалистами в области 
точных и естественных наук. Традиционной сферой деятельности киргизов 
являлось сельское хозяйство, а также легкая и пищевая промышленность.

К 2012 году численность русских в республике сократилась 
в 2,4 раза – до 382 тыс. чел. (см. таблицу 2.35), из которых 192 тысячи 
проживают в г. Бишкеке, составляя 23% ее жителей (для сравнения: по перписи 
населения 1989 г. доля русских среди жителей г. Фрунзе/Бишкека составляла 
55,8%).

Таблица 2.35 

Национальный состав населения Киргизии в 1989, 1999, 2009 и 2012 годах1 

Национальности

1989 год 1999 год 2009 год 2012 год

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Киргизы 2229,7 52,4 3128,1 64,9 3804,8 71,0 4006,0 72,2

Узбеки 550,1 12,9 665,0 13,8 768,4 14,3 796,3 14,3

Русские 916,6 21,5 603,2 12,5 419,6 7,8 381,6 6,9

Другие 
национальности 561,5 13,2 426,7 8,8 370,4 6,9 368,0 6,6

Всего 4257,8 100,0 4822,3 100,0 5364,8 100,0 5551,9 100,0

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Киргизии в 1999 и 2009 годах и текущей переписи 2012 года.
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Помимо столицы, где сегодня живет половина этнических русских 
Киргизии, вторая по величине русская община – в Иссык-Кульской об-
ласти (35,6 тыс. чел. или 8,1% от её населения). Меньше всего русских – 
в самой крупной по территории Нарынской области, расположенной на 
юге республики – 157 человек (0,06% её населения).

Уменьшение численности этнических русских повлекло и уменьше-
ние числа тех жителей республики, для кого русский язык являлся родным 
(см. таблицу 2.36). При этом среди детей, подростков и молодежи до 18 лет 
русский был родным лишь для 5%.

Таблица 2.36 
Состав населения Киргизии по родному языку  

в 1989, 1999 и 2009 годах1 

Родной язык

1989 год 1999 год 2009 год

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Киргизский 2239,0 52,6 3145,0 65,2 3830,6 71,4

Узбекский 540,1 12,7 674,0 14,0 768,4 14,3

Русский 1090,7 25,6 710,0 14,7 482,5 9,0 

Другие языки 388,0 9,1 293,3 6,1 283,3 5,3

Всего 4257,8 100,0 4822,3 100,0 5364,8 100,0

Одновременно стало сокращаться и число свободно владеющих 
русским языком (то есть не только как родным, но и как вторым языком) 
(см. таблицу 2.37).

Таблица 2.37 
Состав населения Киргизии по владению основными языками  

в 1989, 1999 и 2009 годах2

Языки (владеют 
как родным и как 
вторым языком)

1989 год 1999 год 2009 год

Численность 
владевших, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность 
владевших, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность 
владевших, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Киргизский 2282,1 53,6 3 506,3 72,7 4101,8 76,4

Узбекский 541,0 12,7  922,4 19,1 966,0 18,0

Русский 2 40,6 52,6 2653,0 55,0 2011,4 37,5 

Всего 4257,8 100,0 4822,3 100,0 5364,8 100,0

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Киргизии в 1999 и 2009 годах и текущей переписи 2012 года.

2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Киргизии в 1999 и 2009 годах и текущей переписи 2012 года.
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Согласно данным переписи 2009 года, половина населения нерус-
ской национальности старше 18 лет назвала русский язык своим 2-м язы-
ком (в 1999 году их доля составляла 75%). Однако среди молодежи из нерус-
ских семей доля хорошо владеющих русским языком гораздо ниже – 26% 
среди возрастной группы от 7 до 17 лет.

В той или иной мере понимает русскую речь по-прежнему в целом до 
половины населения республики (особенно за счет лиц старшего и среднего 
возраста). Знание русского языка поддерживается и благодаря массовой 
трудовой миграции коренных жителей республики в Россию (офици-офици-
ально – 200-250 тыс. чел., неофициально – до 800 тыс. чел. ежегодно), где 
они получают языковую практику. 

С первых дней независимости Кыргызской Республики (сокр. – КР) 
русский язык и русские по национальности оказались в неблагоприятной 
ситуации. В русских школах Киргизии преподавание русского сократили 
до 2 часов в неделю (как выделялось по учебным программам и для 
иностранного языка), в то время как на изучение киргизского выделили 
5 часов. Русских стали в массовом порядке вытеснять с руководящей 
работы и вообще с государственной службы1. Основным поводом слу-
жило незнание ими государственного языка (согласно переписи насе-
ления 1989 г. киргизским языком владели лишь 1,2% русских жителей)2. 
Нередко вместо открытого увольнения сокращались занимаемые русскими 
должности, а потом эти должности вновь восстанавливали и принимали 
на них лиц титульной национальности. Все официальные мероприятия 
стали проводиться на киргизском языке. Периодически выдвигаются 
требования перевода всего делопроизводства на киргизский язык. Этот 
перевод затрудняется лишь недостаточным владением государственным 
языком (особенно письменностью и грамматикой) значительной частью 
самого киргизского населения, в том числе госслужащих. Законодателями 
республики внесено также предложение осуществить перевод киргизского 
языка с кириллицы на латинский алфавит.

По данным Книжной палаты Киргизии, в 2010 году в республике 
было выпущено 800 наименований книг, из них половина – на рус-
ском языке (в основном это учебная, научная, медицинская и справоч-
ная литература, в то время как на киргизском языке – преимущественно 
художественная литература). Средний тираж одной книги составил 900 
экземпляров. Для сравнения: в 1986 году в Киргизии было выпущено 950 
наименований книг, а также брошюр, из них 558 (или около 60%) – на 
русском языке. Тираж одной книги составлял в 1986 году среднем около 
10 тысяч экземпляров.

1 В 2012 году 98% руководящих должностей в Киргизии занимали представители титульной нации, 
хотя их доля в общем населении республики составляла 72%.

2 В советское время более 70% славян (русских, украинцев, белорусов) совершенно не знали 
киргизского языка. Лишь немногие свободно владели местным языком. Преподавание киргизского было 
отменено в русских школах еще в 1960‑е годы, тогда же на русский перевели все делопроизводство. Таким 
образом, вплоть до принятия Закона о языке (сентябрь 1989 г.) этнические русские жили в атмосфере отно‑
сительного «языкового комфорта».
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На русском языке в республике накануне распада СССР выходило 
25 журналов (из 42-х) и 50 газет (из 113) средним тиражом от 10-15 до 20-25 
тысяч экземпляров. Сегодня в Киргизии на русском языке печатается 50 
журналов (из 57) и 85 газет (из 212). Разовый тираж всех газет в 2010 году 
составлял 855 300 экземпляров, из них на русском языке – 461 000 экзем-
пляров (т. е. среднестатистический тираж одной русскоязычной газеты 
составлял 5,4 тыс. экз.)1. Наиболее популярными из русскоязычной пери-иболее популярными из русскоязычной пери-русскоязычной пери-
одики являются газеты «Вечерний Бишкек» (тираж – 50 тыс. экз.) и «Дело 
№» (тираж – 7 тыс. экз.), «Слово Кыргызстана» (тираж – 6 тыс. экз.), 
«Республика» (тираж – 5 тыс. экз.). Издаются также и несколько российских 
газет с местными вкладками на русском языке («Комсомольская правда 
в Кыргызстане», «АиФ» в Кыргызстане», «ЗОЖ» и некоторые другие). 

Большинство читателей русскоязычной прессы – на севере респу-
блики: в столице и крупных населенных пунктах Чуйской долины, а также 
в Иссык-Кульской области и в двух крупных городах Юга – Оше и Джалал-
Абаде. В целом же в южных областях из-за оттока русского населения 
и отсутствия русскоязычной среды спрос на печатные издания на русском 
незначителен. 

Большинство действующих в зоне �g интернет-сайтов – русскоязыч-�g интернет-сайтов – русскоязыч- интернет-сайтов – русскоязыч-
ные. Ряд из них имеют киргизские страницы, реже – английские или турец-
кие. Количество интернет-пользователей – 900 тысяч и более 800 тысяч из 
них (т. е. 90%) осуществляют запросы в поисковых системах на русском 
языке. Примерно 80% пользователей Интернета из Киргизии – жители 
Бишкека. На юге Киргизии русскоязычных пользователей Интернета почти 
нет (русское информационное поле там сегодня практически утрачено)2. 

Городское население имеет возможность смотреть ведущие россий-
ские телеканалы («Первый» и «Россия», «ОРТ» и «РТР»). Весьма популярна 
и местная телерадиокомпания «Пирамида», вещающая на русском языке. 
Лучшие журналисты республики являются русскими или русскоязычными. 

В области рекламы русский язык соседствует с другими языками. 
Например, реклама на улицах Бишкека в основном на государственном 
и русском языках, но нередко также и на английском и китайском.

Наиболее популярные радиостанции, вещающие на русском – 
Авторадио, «Европа+», «Хит ФМ» и ряд других, в основном развлекатель-
ного характера. Коммерческие радиокомпании ретранслируют также 
передачи «Русского радио», «Эха Москвы», «Маяка», «Голоса России» 
и некоторых других.

Подготовлен (но пока не принят) законопроект о том, что половину 
эфирного времени местные теле- и радиокомпании должны вещать на 
киргизском языке.

1 См.: Статистический ежегодник Кыргызской Республики. 2006‑2010. Бишкек, 2011, стр. 155.
2 В настоящее время в Киргизии, при поддержке Посольства США, Национального центра инфор‑

мационных технологий осуществляется проект «Интернет на кыргызском языке», нацеленный на развитие 
и более активное использование государственного языка.
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Единственным русскоязычным театром республике (из 22-х дей-
ствующих театров) является Государственный национальный русский театр 
драмы им. Чингиза Айтматова в г. Бишкеке. Он был основан ещё в 1935 году.

В советский период большинство дошкольных учреждений рас-
полагались в городах и были русскоязычными. Несмотря на постепенное 
увеличение количества дошкольных учреждений в сельской местности (там 
располагается сегодня около 60% из почти 700 детских садов, яслей-садов 
и школ-садов), доминирование русского языка в системе дошкольного 
воспитания сохраняется1 (см. таблицу 2.38).

Таблица 2.38
Распределение воспитанников дошкольных учреждений Киргизии  

по языкам обучения в 2010/2011 учебном году

Языки воспитания Число воспитанников 
детских садов, чел.

Доля воспитанников 
детских садов, %

Русский 55 331 64,9

Киргизский 28 365 33,3

Узбекский 1514 1,8

Таджикский 26 0,03

Всего 85 236 100,0

Наиболее высока концентрация русскоязычных детских садов и рус-
скоязычных детских групп в столице республики: в 2010/2011 учебном году 
из 26 430 детей, посещавших дошкольные учреждения г. Бишкека, 24 386 
человек или 92,3% воспитывались на русском языке (численность детей 
в одной русскоязычной группе составляет в среднем 30 человек). 

В системе среднего образования на русском языке в 1989/1990 учеб-/1990 учеб-
ном году занимались 35,7% всех школьников (324 тыс. чел.), русские школы 
были самыми престижными, ибо в них обеспечивался наиболее высокий 
уровень знаний. В связи начавшимся процессом распада СССР показатели 
русскоязычного школьного образования в Киргизии резко снизились: доля 
обучавшихся в русскоязычных школах и классах уменьшилась за несколько 
лет почти до 1/5 от всего школьного контингента (21,8% или 223,8 тыс. чел. 
в 1995/1996 учебном году), однако затем, под влиянием спроса со стороны 
населения, неудовлетворенного очень низким качеством подготовки в шко-
лах с государственным языком обучения2, стала постепенно увеличиваться 
(примерно на 2-3 тыс. чел. в год) (см. ниже таблицу 2.39).

1 В советское время более 70% славян (русских, украинцев, белорусов) совершенно не знали 
киргизского языка. Лишь немногие свободно владели местным языком. Преподавание киргизского было 
отменено в русских школах еще в 1960‑е годы, тогда же на русский перевели все делопроизводство. Таким 
образом, вплоть до принятия Закона о языке (сентябрь 1989 г.) этнические русские жили в атмосфере отно‑
сительного «языкового комфорта».

2 Согласно результатам международных исследований, уровень подготовки киргизских школьни‑
ков – наиболее низкий среди всех стран СНГ, особенно это касается школ с узбекским, а также киргизским 
языками обучения. – См.: Учимся для жизни: что знают и умеют учащиеся. PISA 2009. Результаты междуна‑
родного исследования функциональной грамотности учащихся. Бишкек, 2011, стр. 170‑171. 
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Обращает на себя внимание, что с 2000/2001 учебного года, одновре-
менно с ростом числа детей в русскоязычных школах и классах, началось 
также снижение контингента школьников, обучавшихся на киргизском, 
узбекском и таджикском языках.

Таблица 2.39 
Изменение численности и удельного веса обучавшихся на различных языках 

в общеобразовательных учебных заведениях Киргизии 
в 1991/1992-2010/2011 учебных годах1

Языки обучения
Учебные годы

1991/1992 1995\1996 2000/2001 2005/2006 2010/2011

Число обучавшихся на 
киргизском языке, чел. 575,4 673,9 704,6 691,5 629,1

Доля обучавшихся на 
киргизском языке, % 61,1 65,6 63,4 62,5 60,7

Число обучавшихся на 
русском языке, чел. 248,7 223,8 252,6 273,9 283,5

Доля обучавшихся на 
русском языке, % 26,4 21,8 22,7 24,7 27,3

Число обучавшихся на 
узбекском языке, чел. 114,9 126,9 150,9 138,0 121,4

Доля обучавшихся на 
узбекском языке, % 12,2 12,4 13,6 12,5 11,7

Число обучавшихся на 
таджикском языке, чел. 2,6 2,9 3,2 2,9 2,7

Доля обучавшихся на 
таджикском языке, % 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3

Всего обучалось, чел. 941,6 1027,5 1111,3 1106,3 1036,7

В настоящее время большинство школ, классов и параллелей с об-
учением на русском языке сосредоточено в Чуйской долине, в том числе 
в городах Бишкек, Токмак, Кара-Балта, Кант. Собственно русскоязычных 
школ за пределами Чуйской области и г. Бишкека мало: они действуют 
в основном лишь в городах Каракол и Балыкчи (Иссык-Кульская область) 
и в административных центрах остальных пяти областей республики. 
В сельской местности Юга Киргизии функционируют в основном лишь 
русскоязычные классы и параллели (см. ниже таблицу 2.40).

Русскоязычные школы и классы переполнены, в то время как в шко-
лах и классах с государственным языком обучения нередко отмечается 
недобор. Характерно, что в учебных заведениях с преподаванием на рус-

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Киргизии, включающим сведения 
по дневным государственным и частным школам и интернатам, но без учета вечерних школ (4,5 тыс. уча‑
щихся 23 вечерних школ в 2010/2011 году ). Помимо 162 школ с русским языком обучения, в республике 
в 2010/2011 году функционировали также 1380 школ с киргизским языком обучения, 139 школ с узбекским 
языком обучения, 8 школ с таджикским языком обучения, а в 512 школах обучение осуществлялось обуче‑
ние осуществлялось на нескольких языках, в том числе русском. Подробнее см.: И. С. Болджурова. Слышать 
и понимать друг друга // Русское слово в Кыргызстане. 2011, №3, стр. 7‑13.
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ском детей русской национальности немного. Например, в смешанной 
школе села Кара-Джигач (20 км от Бишкека) в 21 русскоязычном классе 
занимаются 500 детей, из которых лишь 18 – из русских семей, а все осталь-
ные – киргизы и уйгуры.

Таблица 2.40 
Распределение русскоязычных школ и классов и обучавшихся на русском языке  

по регионам Киргизии по состоянию на декабрь 2011 года1 

Регионы

Количество  
русско- 

язычных 
школ

Число  
учащихся 
в русско-
язычных 
школах,  

чел.

Количество 
смешанных 

школ с русско- 
язычными  
классами 

и параллелями

Число  
учащихся  
в русско- 
язычных  
классах  

и параллелях,  
чел.

Общая 
численность 

обучавшихся на 
русском языке 

в русско- 
язычных 

и смешанных 
школах, чел.

Баткенская 
область

5 1839 27 8660 10 499

Джалал‑
Абадская 
область

11 1809 75 26 521 28 330

Иссык‑
Кульская 
область

12 5101 72 21 771 26 872

Нарынская 
область 

5 4639 2 6977 11 616

Ошская 
область

8 9219 38 9637 18 856

Таласская 
область

5 2732 23 4926 7658

Чуйская 
область

 82 36 315 198 47 020 83 335

г. Бишкек 61 41 769 119 33 388 75 157

г. Ош 12 9478 33 13 186 17 955

Всего 201 119 201 587 161 077 280 278

Особой популярностью пользуются классы, в которых ведут занятия 
учителя – носители русского языка. Так, в областном центре Нарынской 
области (г. Нарыне) таких учителей (русских по национальности) всего 
4 (в том числе двое – давно на пенсии) и все они работают в русскоязычной 
школе №2 им. В. Чкалова. В их классах насчитывается по 50 человек, т. к. 
родители стремятся отдать детей именно к ним. 

В русскоязычных школах и классах все 100% учебных предметов 
преподаются на русском языке.

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Киргизии (информация, подготов‑
ленная Р. А. Тайболотовой).
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Количество учебных часов, отводимых на изучение русского языка 
в русскоязычных школах, составляет в настоящее время от 6-7 часов 
в неделю, в младших классах – до 1-2-х часов, на изучение русской лите-
ратуры (начиная с 5-го класса) отводится 2-3 часа (см. ниже таблицу 2.41).

Таблица 2.41
Количество учебных часов в неделю на изучение русского языка и русской 
литературы в русскоязычных школах Киргизии в 2011/2012 учебном году

Предметы
Классы

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Русский язык 6+1* 7 7+1* 7 5 5 4 3 2 1 1

Русская 
литература 0 0 0 0 2 2 1+1** 2 3 4 3

*Урок за дополнительную плату по желанию родителей; **Урок стилистики.

Нормативы по изучению киргизского языка как родного и киргиз-
ской литературы в школах с киргизским языком обучения почти аналогич-
ны (лишь в 10 и 11 классах уроки родного языка не один час в неделю, как 
в русских школах, а два часа). 

Школы с киргизским языком обучения в большинстве своем сельские 
(учеников в сельской местности в три раза больше, чем в городах). Число изу-
чающих русский язык как учебный предмет и русскую литературу1 (в среднем 
3 часа в неделю) в этих школах оценочно 360 тыс. чел. (см. таблицу 2.42). 

Таблица 2.42
Количество учебных часов в неделю на изучение русского языка и русской 

литературы в школах Киргизии с обучением на государственном языке 
в 2011/2012 учебном году

Предметы
Классы

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Русский язык 3 3 3 3 2 2 2 1 1 2 2

Русская 
литература 0 0 0 0 2 2 3 2 3 3 3

Для сравнения: в советское время на изучение русского языка в кир-
гизских школах выделялось 6-7 часов в неделю.

Наиболее распространенными учебниками в начальных классах 
является «Русский язык» Т. Г. Рамзаевой, но он считается несколько уста-
ревшим и предпочтение в последние годы учителя стараются отдавать 
появившемуся в 2006 году более современному учебному пособию по рус-
скому языку О. В. Узоровой и Е. Л. Нефедовой.

1 В настоящее время обсуждается вопрос об исключении из учебной программы школ обучением 
на государственном языке предмета «Русская литература».
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Минобрнауки Киргизии рекомендует также использовать в началь-
ных классах русскоязычных школ «Азбуку» В. Г. Городецкого, «Букварь» 
Н. М. Бетеньковой», учебник «Родная речь» М. А. Головановой (для 
2-4 классов), учебник «Русский язык» Л. М. Зеленина (для 4 класса). 

Можно отметить и появившееся в 2010 году издание местных авто-
ров «Русское слово: Книга для чтения» для 1,2, 3 и 4 классов (составители 
З. К. Дербишева и А. Г. Нарозя). Бишкек: КРСУ, 2010 *в помощь учителям 
начальной школы). 

В средних и старших классах повсеместно используют учебники по 
русскому языку: «Русский язык» Т. А. Ладыженской и М. Т. Баранова (для 
5,6,7 классов), «Русский язык» Л. А. Тростенцовой и др. (для 8-9 классов), 
«Русский язык» С. Г. Бархударова, С. Е. Крючкова и др. (для 10-11 классов), 
а также «Русский язык: Грамматика. Текст. Стили речи.// А. И. Власенкова, 
Л. М. Рыбченковой. 

Используемыми учебниками по литературе являются: «Русская 
литература» Т.  Ф. Курдюмова (для 5 класса), «Русская литература» 
В. И. Коровина (для 6-7 классов), «Русская литература» Г. И. Беленькой (для 
8 класса), «Русская литература» Т. Н. Марацман (для 9 класса) и «Русская 
литература» Ю. В. Лебедева (для 10-11 классов). 

Во многих школах вышеперечисленные учебники – давних лет 
издания. 

Обеспеченность учебниками русского языка и литературы общеоб-
разовательных школ с русским языком обучения очень низкая. По линии 
Министерства образования КР она составляет 40-50% в городах и примерно 
30% – в селах (один учебник приходится в сельских школах в лучшем случае 
на 2-3-х учащихся). Какую-то часть учебников вынуждены приобретать за 
свой счет родители.

Обеспеченность учебниками киргизских школ ещё хуже.1Как 
отмечалось, многие родители из киргизских (а также узбекских2 и иных 
нерусских семей) хотят, чтобы их дети обучались на русском языке, однако 
основным препятствием является нехватка учителей, способных вести 
занятия на русском языке (свободно владеющих им почти не осталось). По 
этой причине уроки по русскому языку во многих отдаленных школах юга 
Киргизии с обучением на государственном языке вообще не проводятся.

1 Согласно результатам исследования, проведенного в 2009 году в Киргизии Центром оценки 
в образовании и методов обучения на средства Всемирного банка, в 49% школ использовались учебники 
советского периода. При этом в школах с русским языком обучения обеспеченность учебно‑методической 
литературой составляла 50%, в школах с киргизским языком обучения – 40%. – Источник: Отчет об основных 
результатах исследования «Национальное оценивание образовательных достижений учащихся», стр. 172 // 
URL: http://www.testingkg>files/NSBA09/NSBA09‑Full_Report.pdf

2 В связи с переходом Узбекистана на латиницу серьезной проблемой стало несоответствие старых 
учебников узбекского языка и литературы, а также иных предметов, по которым ранее занимались в школах 
Киргизии с узбекским языком обучения, новому узбекскому алфавиту.

http://www.testingkg>files/NSBA09/NSBA09-Full_Report.pdf
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По просьбе киргизской стороны Россия профинансирует издание 
в самой республике адаптированные к местным условиям и менталитету 
детей из киргизских семей школьных учебников на русском языке1. Это 
первый в СНГ подобный проект полиграфической поддержки русскоя-
зычного образования. Он осуществляется через систему ООН, которая 
непосредственно закажет выпуск необходимых учебников и пособий по 
русскому языку и другим предметам национальным издательствам. Данный 
проект реализуется на базе Кыргызско-Российского Славянского универ-
ситета (сокр. – КРСУ), в котором уже создана типография, оснащенная 
современным оборудованием. Всего планируется издание 72 наименова-
ний учебников общим тиражом в 3,2 миллиона экземпляров. К 2011-2012 
учебному году в КРСУ были созданы и прошли апробацию учебники для 
начальной школы с региональным компонентом по матрицам россий-
ских учебников, в которых разрешено частично сократить и заменить 
15% текстового материала на тексты авторов из Киргизии на русском 
языке. Подобная работа проведена и с учебниками русского языка для 
5, 6, 7, и 8 классов. И если они будут напечатаны до конца августа 2012 года, 
то ученики школ с русским языком обучения начнут заниматься по ним уже 
в 2012/2013 учебном году.2 

Отметим также, что по проекту «Русский учебник» при финансо-
вой поддержке фонда «Русский мир» в 2010 году была издана хрестома-
тия «Методика преподавания русского языка и литературы в киргизской 
школе». Она состоит из двух книг и предназначена учителям русского языка 
в школах с государственным языком обучения (в хрестоматию вошли науч-
ные труды российских и киргизских авторов). Ранее у русистов в киргиз-
ских школах фактически не было подобных учебников и программа занятий 
основывалась преимущественно на устном общении. 

Общая численность учителей русского языка и литературы в 2010/2011 
учебном году составляла 6808 человек3. При среднем показателе количества 
учеников, приходящихся на одного учителя общеобразовательных учебных 
заведений Кыргызской Республики в 13,5 человек, на одного учителя рус-
ского языка и литературы приходится в среднем более 150 учеников.

1 Русские имена и названия в учебниках заменены на киргизские, иллюстрации отражают при‑
роду Киргизии, людей в национальной одежде и т. д. Общие расходы российского федерального бюджета по 
данному проекту составят 188 млн. рублей.

2 Информация о подготовке новых учебников по русскому языку и ряд статистических сведений 
о функционировании русского языка в системе образования Киргизии представлена кандидатом педагоги‑
ческих наук, доцентом кафедры русского языка КРСУВ.П. Каиповой.

3 Р. А. Тойболотова. Информация о русскоязычных школах регионов Кыргызской Республики по 
состоянию на 1 декабря 2011 года. В то же время в ряде других официальных публикаций общая штатная 
численность учителей русского языка и литературы в школах Киргизии определяется в 7 247 чел., в том числе 
незаполненных вакансий – 336. В этой связи представляется, что фактическая нехватка учителей в школах, 
в том числе русистов, более чем в 5 раз превышает официально заявляемую. Это подтверждают и результаты 
выборочного обследования школ: в Джалал‑Абадской области нехватка учителей в них составляла в 2009 году 
28,4% при официально объявлявшихся вакансиях в 3,8%, в Баткенской области это расхождение составляло 
соответственно 18,6% и 4,6%. – Источник: Стратегия выживания школ в Кыргызской Республике. Анализ 
нехватки учителей на уровне школ. Бишкек, 2009, стр. 15.
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 Учителей-русистов катастрофически не хватает не только в отда-
ленных сельских районах, но и в таких крупных городах, как Ош, Каракол, 
Нарын, Токмок, Кара-Балта, а также в самом Бишкеке и особенно в его 
жилмассивах Арча-Бешик, Бакай-АтаАк-Орго и других. При общей потреб-
ности в учителях русского языка и литературы в 9 030 человек, их нехватка 
по республике составляет 25,4% или 2,2 тыс. чел.1

Например, в школах столицы республики по состоянию на 1 марта 
2012 года работало 5906 педагогов. Вакантными были места только в рус-
скоязычных школах (135 чел., в основном не хватало учителей начальных 
классов и учителей русского языка средних и старших классов). В то же 
время школы с обучением на киргизском языке были укомплектованы учи-
телями полностью. Ещё более значительна нехватка учителей, обучающих 
на русском языке, в школах Юга Киргизии. Так, в г. Оше в 2010 году явля-
лись вакантными 23,0% мест для учителей русского языка и литературы, 
в Джалал-Абадской области в 2009 году не хватало 24,5% учителей в русско-
язычных школах и 32,5% – в смешанных школах (с русскими, киргизскими 
и узбекскими классами).2

По оценкам Общества кыргызстанских преподавателей русского языка 
и литературы (Ассоциации русистов Кыргызстана), лишь 4-5% местных 
русистов моложе 35 лет, 30% – в возрасте до 50 лет, а 65% – лица предпенси-
онного и пенсионного возраста. Нежелание молодежи преподавать русский 
в школах связано прежде всего с крайне низкой зарплатой: учителя младших 
классов с надбавкой получают примерно 4 000 киргизских сомов или 85 дол-
ларов США (при том, что средняя заработная плата по республике в середине 
2011 года составляла 7800 сомов или 166 долларов США, а прожиточный 
минимум – 4 400 сомов).3 Можно также отметить и снижение доли учителей 
русского языка и литературы, для которых русский язык является родным: их 
осталось в школах не более 10-15% (многие опытные учителя-русисты уехали 
из Киргизии в Россию, а часть – в Казахстан). Все более часты случаи, когда 
русский язык в системе школьного образования преподают люди, вообще не 
имеющие педагогической или филологической подготовки.

Эта тенденция была отмечена в ходе обследования школ южных 
областей Киргизии и в качестве её иллюстрации приводился пример работы 
учителем-русистом выпускника ПТУ со специализацией «электрик». 
Единственным основанием для приема его на работу в качестве преподава-
теля русского языка послужило вероятно то, что ПТУ он закончил в России.4 

1 По данным управления школьного образования Минобрнауки Киргизии, общее число учителей 
в школах республики в 2012 году составляло 75 224 человека при потребности в 78 524 человека и недоуком‑
плектованность штатов касалась прежде всего учителей русского языка и литературы (их доля в штатном 
составе учителей должна составлять 11,5%, а по факту она – менее 9%). 

2 См.: Стратегия выживания школ в Кыргызской Республике. Бишкек, 2009, стр. 15.
3 В 2011/2012 учебном году зарплаты учителям в Киргизии повысили, но одновременно ограни‑

чили возможность брать дополнительные уроки выше ставки 20 часов. В итоге несколько выиграли учителя 
общеобразовательных школ и сельских школ и учителя без стажа.

4 См.: Стратегия выживания школ в Кыргызской Республике, стр. 21.
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Пытаясь найти выход из положения, директора школ просят вузы 
присылать им на педагогическую практику студентов-русистов, привлекают 
в качестве учителей и заочно обучающихся на педагогических и фило-
логических факультетах, поручают учителям других предметов вести по 
совместительству занятия по русскому языку и литературе, приглашают 
пенсионеров, учителей из других школ или берут на русистами совершенно 
неподготовленных людей, проводящих уроки формально, в упрощенном 
и сокращенном виде . В школах все чаще возникает явление «русистов-
призраков» и «уроков-призраков», означающее, что занятия по русскому 
языку, а также некоторым другим предметам фактически не ведутся, но 
в официальной статистике это не отражается. 

Возможности подготовки и переподготовки учителей русского языка 
начальных и средних школ силами Министерства образования Киргизии сегодня 
крайне ограничены. Прежде всего это курсы повышения квалификации школь-
ных учителей по всем предметам, в том числе русскому языку в Кыргызской 
академии образования (поток составляе 50 человек). Определенный вклад в этот 
процесс вносит российская сторона. Так, Кыргызско-Российский Славянский 
университет с 2002 года совместно с посольством РФ в Бишкеке проводит еже-
годно летние специализированные курсы повышения квалификации для учи-
телей русскоязычных школ1. К настоящему времени через эти курсы прошли 
более 1,2 тыс. чел. В рамках двусторонних соглашений Киргизия получает более 
100 бюджетных мест для обучения своих русистов в вузах РФ. Кроме того, благо-
даря федеральным программам каждый год 5-10 киргизских учителей выезжают 
на стажировку в страны СНГ.

Учреждений среднего профессионального образования с обучением 
на русском языке – 32, число обучающихся в них студентов – более 50 
тыс. чел. Преподавателей русского языка в этом типе учебных заведений, 
по подсчетам Ассоциации русистов Кыргызстана, около 500 человек. 
Основным учебником, используемым в ходе занятий, является «Русский 
язык» для национальных групп под редакцией Х. Б. Бугазова, выпущенный 
ещё в 1982 году в г. Фрунзе. 

Почти во всех высших учебных заведениях, как государственных, так 
и частных, обучение в основном идет на русском языке, помимо факульте- на русском языке, помимо факульте-, помимо факульте-
тов киргизской филологии, где учебный процесс ведется на государствен-
ном языке. Всего на русском языке в 50 вузах учатся 221 тысяча студентов 
(свыше 90% всего студенческого контингента). В последнее время растет 
тенденция по преподаванию некоторых предметов на киргизском языке, 
поскольку аудитория почти моноязычная, не владеющая русским языком 
(доля этнических русских среди студентов национальных вузов – не более 
5-9%), и сами преподаватели в подавляющем большинстве – киргизы, 
которые плохо изъясняются по-русски (определенным исключением явля-
ются ряд университетов Бишкека, и прежде всего КРСУ). 

1 Например, летом 2011 года курсы повышения квалификации прошли свыше 60 учителей из 
Нарынской, Иссык‑Кульской, Чуйской областей и г. Бишкека. Российская сторона (КРСУ) оплатила их про‑
езд из регионов, проживание, питание, обучение, культурную программу.
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Вузов, где нет русскоязычного обучения, мало. Но даже в них ощущается 
потребность в расширении изучения русского языка. Например, в Кыргызско-
Турецком университете «Манас», где подготовка по всем специальностям там 
ведется на киргизском и турецком языках), в 2007 году для студентов-иностран-
цев была введена программа бакалавриата по русскому языку и литературе на 
отделении восточных языков гуманитарного факультета (в 2011 году первые 
дипломы русистов КТУ «Манас» получили 4 гражданина Турции).1

Старейшим высшим учебным заведением республики по подготовке 
учителей русского языка и филологов-русистов является Кыргызский госу-
дарственный педагогический университет им. И. Арабаева (общее число 
его студентов сегодня превышает 15 тыс. чел.). Он был основан в 1949 году 
как Женское педагогическое училище, в дальнейшем реорганизованное 
в Кыргызский женский учительский институт (в 1994 году он получил ста-
тус университета). В настоящее время в этом вузе на факультете русской 
филологии учатся (по очной и заочной формам) 380 студентов, в основ-
ном выходцы из регионов и прежде всего – из Ошской, Джалал-Абадской 
и Баткенской областей (в целом более 200 студентов), а также из Нарынской 
области (около 70 чел.) и Иссык-Кульской и таласской областей (примерно 
по 30 чел.). В то же время выходцев из Бишкека и Чуйской области на дан-
ном факультете очень мало.

Лидером по обучению на русском языке и качеству образования 
является Кыргызско-Российский Славянский университет, основанный 
в 1993 году и финансируемый в основном российской стороной (11 тыс. 
студентов в 2011/2012 академическом году).

Следует также отметить, что почти все диссертации (за исключением 
киргизской филологии) выполняются в вузах на русском языке.

 Подготовка русистов осуществляется в 13 высших учебных заведе-
ниях, расположенных как в столице, так и в административных центрах 
шести областей республики (см. таблицу 2.43).

Таблица 2.43 
Перечень вузов Кыргызской Республики, в которых осуществлялась 

подготовка русистов в 2010/2011 академическом году

Наименование вузов Местонахождение

1. Кыргызско‑Российский Славянский университет г. Бишкек

2. Кыргызском национальном университет им. Юсупа 
Баласагына г. Бишкек

3. Кыргызский государственный педагогический 
университет им. И. Арабаева г. Бишкек

1 Тюркоязычный сектор образования представлен сегодня в Киргизии 14 киргизско‑турецкими 
лицеями, объединенными в образовательную сеть «Себат» (число их студентов в 2009/2010 году состав‑
ляло около 7 тыс. чел.), университетом «Манас», Международным университетом «Ататюрк‑Ала‑Тоо», 
Международной школой Silk Road, Центром изучения языков и компьютерной грамотности. Для учащихся 
тюркоязычных учебных заведений на средства турецкой стороны построены студенческие общежития 
в Бишкеке, Джалал‑Абаде, Таласе, Оше.
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Наименование вузов Местонахождение

4. Кыргызско‑Узбекский университет г. Ош (Ошская область)

5. Кыргызско‑Турецкий университет «Манас» г. Бишкек

6. Бишкекский гуманитарный университет им. 
К. Карасаева г. Бишкек

7. Баткенский государственный университет г. Баткен (Баткенская область)

8. Жалал‑Абадский государственный университет г. Жалал‑Абад 
(Жалал‑Абадская область)

9. Нарынский государственный университет г. Нарын (Нарынская область)

10. Ошский государственный университет г. Ош (Ошская область)

11. Ошский гуманитарно‑педагогический университет г. Ош (Ошская область)

12. Иссык‑Кульский государственный университет г. Каракол 
(Иссык‑Кульская область)

13. Таласский государственный университет г. Талас (Таласская область)

В советский период вузовская специализация по русскому языку 
была одной из самый престижных и востребованных в Киргизии. Русистами 
становились наиболее талантливые и подготовленные абитуриенты, в боль-
шинстве своем из русских (а также украинских, белорусских) семей. В на-
стоящее время на факультеты русской филологии поступают в основном 
представители коренной национальности и для того, чтобы просто полу-
чить вузовский диплом. Преподаватели факультетов русской филологии 
отмечают также, что в последние годы все больше их студентов на занятиях 
и вне их стараются говорить только на своем (киргизском или узбекском) 
языках. Поэтому не случайно многие выпускники-русисты областных ву-
зов (например, Ошского государственного университета) оказываются не 
в состоянии свободно изъясняться по-русски.

Общий контингент студентов и аспирантов, изучающих русский язык 
как специальность в рамках учебных курсов «Русская филология» и «Русский 
язык и литература», довольно значителен – 2 750 человек. На каждый их этих 
курсов по учебным планам отводится по 108 часов лекционных и практиче-
ских занятий. Ежегодный выпуск русистов (филологов, переводчиков, пре-
подавателей, журналистов) превышает 400 человек. Больше всего русистов 
в 2010/2011 академическом году выпустили следующие вузы:

 � Ошский государственный университет – 150 человек;

 � Джалал-Абадский государственный университет – 100 человек;

 � Кыргызский государственный педагогический университет им. 
И. Арабаева – 90 человек;

 � Кыргызский национальный университет им. Ю. Басалыгана – 
30 человек;

Продолжение таблицы 2.43
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 � Кыргызско-Российский Славянский университет им. 
Б. Н. Ельцина – 28 человек;

 � Бишкекский гуманитарный университет – 25 человек.

 � Кыргызско-Турецкий университет «Манас» – 4 человека.

Учебная литература, используемая для подготовки по русскому 
языку в высшей школе республики, достаточно разнообразна (в общей 
сложности более 40 различных учебников и пособий). По информации пре-
зидента Ассоциации русистов Кыргызстана З. К. Дербишевой, основным 
учебником русского языка в вузах является «Современный русский язык» 
под редакцией В. А. Белошапковой, изданный в Москве в 1997 году. Кроме 
того, при изучении теоретических вопросов современного русского языка, 
преподаватели опираются и на следующие учебники: 

 � Волгина Н. С., Розенталь Д. З., Фомина М. И. Современный рус-
ский язык. М., 2002;

 � Современный русский язык / Под ред. Н. М. Шанского. М. 1988;

 � Современный русский литературный язык / Под ред. 
П. А. Леканта. М., 1988;

 � Современный русский язык / Под ред. Н. М. Шанского. Часть 2. 
М., 1981;

 � Виноградов В. В. Русский язык: грамматическое учение о слове. 
М., 1947, 1972 и др. годы.

 � Русская грамматика / Под ред. Н. Ю. Шведовой. М., 1970;

 � Русская грамматика. В 2-х томах. М., 1980;

 � Краткая русская грамматика / Под ред. Н.  Ю.  Шведовой, 
В. В. Лопатина. М., 1989;

 � Современный русский язык / Под ред. В. А. Белошапковой. М., 1990;

 � Чеснокова Л. Д. Русский язык: трудные случаи морфологического 
разбора. М., 1991;

 � Янко-Триницкая Н. А. Русская морфология. М., 1983;

 � Буланин Л. Л. Трудные вопросы морфологии. Пособие для учите-
лей. М. 1975 и др.

 � На практических занятиях чаще всего используются:

 � Сборник упражнений по современному русскому языку / Под ред. 
Н. М. Шанского. М., 1989;

 � рактические занятия по русскому языку / Сост. О. П. Ермакова. 
М., 1985.
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Вузы, имеющие педагогическую направленность и готовящие учи-
телей русского языка и литературы, как, например, Кыргызский государ-
ственный университет им. И. Арабаева (до 2005 года – Кыргызский госу-
дарственный педагогический университет, а ранее – Кыргызский женский 
педагогический институт) используют также следующие учебники:

 � Розенталь Д. Э., Голуб И. Б., Теленкова М. А. Современный рус-
ский язык. М., 2005;

 � Русский язык. Учебное пособие для студентов педагогических 
институтов / Под ред. Л. Ю. Максимова. М., 1978;

 � Современный русский язык. Учебное пособие для студентов пе-
дагогических институтов / Под ред. Поповой Р. Н. и др. М., 1978;

 � Современный русский язык / Н. М. Шанский, В. В. Иванов. 
Учебник для студентов педагогических институтов по специальности 2101 
«Русский язык и литература». В 3 частях. М., 1987 и др.

Русскую литературу в вузах изучают по следующим учебникам, также 
изданным в России:

 � Щенников Г.   В. История русской литературы XIX века 
(70-90-е годы). М.: ВШ, 2005;

 � Кулешов В. История . русской литературы 19 века: учебное посо-
бие. М.: Академия, 2004;

 � Буслакова Т. П. Литература русского зарубежья: Курс лекций. 
Учебное пособие. М.: ВШ, 2005;

 � Эпштейн М. Постмодерн в русской литературе: Учебное пособие. 
М.: ВШ, 2005;

 � Колядич Т. Русская проза конца 20 века: Учебное пособие. М.: 
Академия, 2005;

 � Аникин В. П. Русское устное народное творчество: Учебник для 
вузов. М.:ВШ, 2004;

 � Лейдерман Н. Л., Липовецкий М. Н. Современная русская ли-
тература. 1950-1990 годы. В 2-х томах. Учебное пособие для вузов. М.: 
Академия, 2003;

 � Хализев В. Е. Теория литературы: Учебник для вузов. М.: ВШ, 2005.

Кроме того, преподаватели ряда вузов (КРСУ, Ошского государ-
ственного университета, Бишкекского гуманитарного университета, 
Таласского государственного университетов) за последнее десятилетие 
разработали собственные учебно-методические материалы (учебные по-
собия, сборники упражнений, методические указания и т. д.). 
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Наибольшее количество пособий по русистике, предназначенных не 
только студентам, но и учителям средних школ и даже школьникам, под-
готовлены преподавателями кафедры русского языка КРСУ1. В их числе:

 � Бреусенко Л. М., Задорожная Н. П. Вместе по городу Бишкеку. 
Пособие по развитию речи. Бишкек, 2001. 

 � Воловик Н. К. Морфология русского языка в системе терминов 
и понятий. Учебное пособие. Бишкек, 2001;

 � Доненко Т. В. Русский язык как иностранный. Речевая тема 
«География и природа Кыргызстана». Методическое пособие. Бишкек, 
2001; 

 � Шепелева Г. П., Кузьмина Т. А. Русский язык и культура речи: 
Учебно-методическое пособие для студентов юридического факультета 
заочной формы обучения. Бишкек, 2003;

 � Каипова В. П., Буйских Т. М., Задорожная Н. П., Низовская 
И. А. Интерактивные методы обучения в современной школе. Бишкек, 2003;

 � П е ш е х о н о в а  И .   А . ,  Я к о в л е в а  Л .   Э . ,  К а р м ы ш а л и е в а 
Г. Н. Знакомьтесь: Иссык-Куль: Учебно-методическое пособие для сту-
дентов-иностранцев. Бишкек, 2005;

 � Каипова В. П., Илеева Л. Ф. Методическое руководство к видео-
урокам по русскому языку и литературе. Бишкек, 2006;

 � Бреусенко Л. М. Подготовка к общереспубликанскому тестирова-
нию по русскому языку. Практическая грамматика. Учебно-методическое 
пособие для слушателей курсов повышения квалификации учителей русско-
го языка и литературы русскоязычных школ Кыргызстана. Бишкек, 2006;

 � Шепелева Г. П., Гатина А. Э. Сборник диктантов. Пособие для 
учителей русского языка и литературы русскоязычных школ с русским 
языком обучения. – Бишкек, 2006;

 � Гатина А. Э. Семиотика. Учебное пособие: для студентов старших 
курсов, обучающихся по специальности «Межкультурная коммуникация», 
«Культурология», «Филология». – Бишкек, 2007;

 � Абакирова Э.  Ш. Русско-киргизский синонимический сло-
варь фразеологизмов «психическое состояние лица». Бишкек: КНУ 
им. Ж. Баласагына, 2009;

 � Шепелева Г. П., Дорцуева Н. И. Стилистика русского языка 
и культура речи (для студентов медицинских специальностей). Бишкек: 
КРСУ, 2009;

1 Возглавляет кафедру кандидат филологических наук, профессор Г. П. Шепелева. На кафедре 
работают 13 человек. Для сравнения: численность профессорско‑преподавательского состава кафедры кир‑
гизского языка КРСУ – 47 человек, кафедры теории и практики английского языка – 19 человек, кафедры 
германской филологии – 13 человек.
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 � Тагаев М. Дж. Учебник по русскому языку для 6 класса узбекской 
школы. Бишкек, 2010;

 � Шепелева Г. П., Бреусенко Л. М., Гатина А. Э. Культура речи. 
Учебное пособие. – Бишкек, 2011.

Необходимость разработки и привлечения дополнительной лите-
ратуры обусловлена тем, что дидактический материал в «классических» 
учебниках очень сложен для понимания современными киргизскими уча-
щимися (особенно в региональных вузах, где студенты в большинстве своем 
плохо владеют русским языком) и поэтому для занятий требуются облег-
ченные (адаптированные) тексты и различные методические пояснения.1

Для обучения иностранных студентов, приезжающих в киргизские 
вузы из КНР, Турции, Кореи, Ирана, Индии, Пакистана и других стран 
(их общая численность в 2011 году составила 16 тыс. чел., что на 4 тыс. чел. 
меньше, чем в 2010 году), используются в первую очередь учебники по про-
грамме РКИ, в том числе учебный комплекс по русскому языку из серии 
российских изданий автора М. Н. Аникиной «Лестница. Учебник-книга 
по русскому языку» и «Дорога в Россию. Учебник русского языка. Базовый 
уровень» (авторы В. Е. Антонова, М. М. Нахабина, А. А. Толстая) и др

Общий контингент преподавателей-русистов в высшей школе 
Киргизии – 1 500 человек. Как отмечалось, лишь немногие из них могут 
рассчитывать лишь на курсы повышения квалификации при Кыргызско-
Российском Славянском университете (КРСУ) в академическом году, 
курсы повышения или языковые стажировки в России, а также на учебно-
методические мероприятия, организуемые российской стороной в самой 
Киргизии. Например, в рамках Федеральной целевой программы «Русский 
язык» на 2011-2015 годы» в Российском центре науки и культуры в Бишкеке 
в марте 2012 года факультетом повышения квалификации преподавателей 
русского языка и литературы был проведен трёхдневный семинар повы-
шения квалификации «Новые профессиональные компетенции препо-
давателей русского языка и литературы». Программа семинара включала 
лекции-презентации, мастер-классы, методические мастерские, тренинги 
по использованию компьютерных и инновационных технологий, практи-
кумы «восстановления языка» и круглые столы. На выставке учебно-мето-
дической и учебной литературы по русскому языку было представлено 
более 240 печатных и электронных изданий для преподавателей. Данные 
краткосрочные курсы повышения квалификации посетило более 150 учи-
телей русского языка и литературы из школ и высших учебных заведений 
Бишкека и Чуйской области.

Определенную методическую помощь русистам Киргизии оказы-
вают Русские центры фонда «Русский мир», открытые в последние 2-3 года 
в Бишкекском гуманитарном университете им. Ю. Карасаева, в Чуйской 
областной библиотеке (г. Кант Ысык-Атинского района Чуйской области) 
и в Ошском филиале Российского государственного социального универ-

1 Подробнее см.: Дербишева З. К. Функционирование и преподавание русского языка в Республике 
Кыргызстан // URL: http://russia‑sng.iphil.ru/index.php?option=com_content&...

http://russia-sng.iphil.ru/index.php?option=com_content&
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ситета. Причем в г. Оше в Русском центре в 2010 году были организованы 
курсы русского языка для местных жителей и их посещало 38 человек, 
в 2011 году число слушателей этих курсов возросло до 90 человек. Помимо 
этих курсов, в 2011 году в рамках пилотного проекта по подготовке потен-
циальных трудовых мигрантов из Киргизии в Российскую Федерацию осно-
вам русского языка обучалось 100 человек из трех областей юга Киргизии.

Общество кыргызстанских преподавателей русского языка и литера-
туры (сокр. ОКПРЯЛ) совместно с КРСУ и при содействии фонда «Русский 
мир» издает журнал «Русское слово в Кыргызстане», его тираж – 750 экзем-
пляров. Проблемы русистики регулярно отражаются и в других публика-
циях, в том числе в выходящих с 1998 года сборниках научных трудов кафе-
дры русского языка КРСУ «Русский язык в Кыргызстане», обсуждаются на 
ежегодных научно-практических конференциях (последняя из них на тему 
«Русский язык в Кыргызстане: проблемы функционирования и изучения» 
состоялась в КРСУ в ноябре 2011 года). 

Необходимо также отметить, что в Киргизии ещё с советских вре-
мен при Кыргызской академии образования с 1958 годы выходит научно-
методический журнал «Русский язык и литература в Кыргызстане». Тираж 
его в последние годы составляет от 900 до 2000 экземпляров. Издание осу-
ществляется при поддержке Российской Академии педагогических и соци-
альных наук, а Посольство РФ в Киргизии осуществляет его бесплатную 
рассылку в 539 школ республики.

Определенную помощь русскоязычному школьному образованию 
республики оказывает российский спутниковый канал «Школьник ТВ». 
Для его приема установлены антенны в 120 школах.

Популяризации русского языка и русскоязычного образования 
в республике служат общенациональные фестивали русской культуры 
и словестности, проводимые ОКПРЯЛ. Первый из них состоялся в 2011 году 
и в нем приняли участие более 3700 школьников и студентов из всех регио-
нов республики. Победители получили ценные призы и путевки в летнюю 
школу русского языка «Московия» (в г. Москве). В марте 2012 года с успе-
хом прошел второй фестиваль. Его пебедителями стали 44 школьника из 
Нарынской, Ошской, Баткенской, Джалал-Абадской, Чуйской областей 
и г. Бишкека, а также 10 учителей, представивших на конкурс лучшие 
методические разработки по русскому языку и литературе. Церемония их 
награждения состоялась в Государственном национальном русском театре 
драмы им. Чингиза Айтматова.

Заметным сегментом русскоязычного образования в Киргизии явля-
ются филиалы, представительства, учебные центры и другие структурные 
подразделения 13 российских вузов на территории КР. В 2009/2010 академи-
ческом году в них учились 15,2 тыс. юношей и девушек, как из русскоязыч-
ных, так и из киргизских, узбекских и т. д. семей (для сравнения: 5 лет тому 
назад в филиалах и других подразделениях российских вузов и их партнер-
ских организаций в КР обучалось около 12 тыс. чел.). Лидерами по оказанию 
российских образовательных услуг на территории Киргизии в 2009/2010 году 
являлись, помимо КРСУ, Киргизско-Российская академия образования (него-
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сударственный вуз, учрежденный РАО), в которой обучались 1 050 студентов 
(из них 1/3 – по очной форме), Российский государственный социальный 
университет (свыше 900 студентов филиала в г. Оше, из них 219 – очников) 
и Московский институт предпринимательства и права (809 студентов, в том 
числе 340-очников, в 3-х филиалах в г. Караколь, г. Бишкеке и г. Оше).

Показательно, что с сентября 2011 года в Киргизии (в г. Канте, 
пригороде Бишкека) начал работу филиал ещё одного российского вуза – 
Казанского государственного технологического университета (число его 
студентов в первый год обучения составило примерно 100 человек). 

Можно также сказать о возможности получения российского сред-
него образования на базе представительств Открытой русской школы 
(московского образовательного центра «Царицыно») в г. Бишкеке и в г. Оше 
(по её программам 10 и 11 классов в 2010/2011 году обучались более 40 
школьников Киргизии).

Ещё большее число молодежи Киргизии получает образование на 
русском языке в самой Российской Федерации. Так, в дневных школах на 
территории РФ в 2009/2010 году учились 2,7 тысячи детей из КР (в основ-
ном из семей работающих в России граждан республики). В российских 
учреждениях НПО и СПО учились (по очной и заочной формам) 208 юно-
шей и девушек из РК (почти все – очно), а в российских вузах – 2 тыс. чел. 
(из них 1,5 тыс. чел. – очно).

Наибольшее число студентов из Киргизии получало высшее образо-
вание на территории РФ по очной форме в следующих 10 вузах (см. ниже 
таблицу 2.44).

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Киргизии в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
инженерно-технические (422 чел. или 27,9% всего контингента), эконо-
мика, финансы и управление (378 чел. или 25,1%) и право (201 чел. или 
13,3%). Русский язык как специальность изучали всего 19 человек.

Таблица 2.44 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан  
Кыргызской Республики в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Киргизии, чел.

1. Московский энергетический институт 
(технический университет) 138

2. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 130

3. Российский экономический университет им. В. Г. Плеханова 
(г.Москва) 59

4‑5. Государственный университет управления (г. Москва) 41

4‑5. МГИМО 41

6. МГУ им. М. В. Ломоносова 35

7. Санкт‑Петербургский университет МВД 32
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Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Киргизии, чел.

8. Российская таможенная академия (г. Люберцы 
Московской области) 31

9‑10. Казанский (Приволжский) федеральный университет 29

9‑10. Сибирский федеральный университет (г. Красноярск) 29

Наибольшее число студентов из Киргизии получало высшее об-
разование на территории РФ по заочной и вечерней формам, а также экс-
тернатом в следующих 6 вузах (см. таблицу 2.45).

Таблица 2.45 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Кыргызской Республики в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Киргизии, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 247

2. Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 18

3. Институт экономики и культуры (г. Москва) 18

4‑5 . Международная академия бизнеса и управления (г. Москва) 14

4‑5. Российская академия народного хозяйства и государственной 
службы (г. Москва) 14

6. Московский институт права 12

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РК в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись экономи-
ка, финансы и управление (244 чел. или 48,6%) и право (155 чел. или 30,9%). 
Русский язык как специальность заочно никто не изучал.

Таблица 2.46
Общая численность молодежи Кыргызской Республики, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учрежденияхв 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в КР 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в КР 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 270,0 0,0 2,5 272,5

НПО и СПО 47,5 0,0 0,2 47,7

Вузы 235,0 14,9 1,7 251,6

Итого 552,5 14,9 4,4 571,8

1 Составлено по данным Минобрнауки Киргизии и ЦСИ Минобрнауки России.

Продолжение таблицы 2.44
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Общая численность граждан КР, обучавшаяся в 2009/2010 акаде-КР, обучавшаяся в 2009/2010 акаде-
мическом году на русском языке как у себя на родине, так и в Российской 
Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом сократилась (см. таблицы 2.46 
(выше) и 2.47). 

Таблица 2.47
Общая численность молодежи Кыргызской Республики, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РК 

Обучение в филиалах, 
представительствах, учебных центрах 
и иных структурных подразделениях 

российских вузов и их совместных 
и ассоциированных образовательных 

учреждениях в КР 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 280,0 0,1 2,7 283,7

НПО и СПО 50,0 0,0 0,2 50,2

Вузы 221,0 15,2 2,0 238,2

Итого 551,0 15,3 4,9 571,2

Изменения за 
2007/2008 – 

2009/2010 годы
-1,5 +0,4 +0,5 -0,6

Республика Узбекистан

Узбекистан является крупнейшей по численности населения стра-
ной Средней Азии (29 559,1 тыс. жителей в 2012 году по данным ежегод-
ного статистического учета или около 50% всех жителей среднеазиатских 
республик) и функционирование русского языка в РУ в значительной мере 
определяет его позиции в регионе.

Пик распространения русского языка в Узбекистане пришёлся 
на начало 1980-х годов. Стимулировала этот процесс Всесоюзная 
научно-практическая конференция «Русский язык – язык дружбы», 
организованная по решению ЦК КПСС в г. Ташкенте в мае 1979 года 
(в ней участвовали около тысячи партийных работников, лингвистов 
и преподавателей- русистов). Принятые на ней решения об усилении, пози-пози-
ций русского языка в национальных республиках, в том числе Узбекистане2, 
привели к осязаемым результатам: если по переписи населения 1970 года 
свободно владели русским языком немногим более 12% узбеков, то десят 
лет спустя их доля выросла в 2 раза.

1 Составлено по данным Минобрнауки Киргизии и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Все ЦК компартий и Советы Министров национальных республик, а также местные 

Министерства образования по итогам конференции приняли целый ряд постановлений, в том числе об 
увеличении часов преподавания русского во всех типах национальных учебных заведений, включая дошколь‑
ные, расширении масштабов подготовки учителей‑русистов, выпуске необходимой учебно‑методической 
литературы и т. д. 
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В 1989 году в республике появился «Закон о языках», в котором 
русский определялся как язык межнационального общения. Им в разной 
степени владели более 13 миллионов человек (от 70 до 80% городских и 40% 
сельских жителей). Он являлся родным для 1,7 миллиона проживавших 
в республике русских (8,3% населения), а также для более чем полумиллиона 
представителей других национальностей (татар, украинцев, корейцев, 
евреев, немцев и др., включая почти 70 тысяч узбеков, в основном из 
смешанных семей). Кроме того, в ходе переписи 1989 года ещё 4,5 милли- Кроме того, в ходе переписи 1989 года ещё 4,5 милли-
она человек (в т. ч. 3,2 млн. узбеков) указали, что русский для них – вто-
рой язык, которым они владеют свободно.1 Однако в принятой позднее 
новой редакции этого закона «О государственном языке Республики 
Узбекистан» (декабрь 1995 года) и в поправках к ней (2004 год) о рус-и в поправках к ней (2004 год) о рус-й (2004 год) о рус-2004 год) о рус-
ском как языке межнационального общения уже не упоминалось, а его 
функционирование, как и других национальных языков (таджикского, 
туркменского, киргизского, корейского, татарского и т. д.), определялось 
условиями компактного проживания носителей этих языков. В последнее 
десятилетие русский язык, сохраняя по инерции определённую распростра- русский язык, сохраняя по инерции определённую распростра-
нённость среди городского населения (прежде всего в Ташкенте), факти-
чески является лишь одним из иностранных языков, изучаемых в школах, 
колледжах и вузах республики.2

В конце 1990-х – начале 2000-х годов в республике отмечались случаи 
сжигания книг на русском языке в рамках противодействия российскому 
гегемонизму. Исчезли таблички на русском языке с названиями улиц, 
площадей, населенных пунктов, русскоязычные вывески магазинов, 
ценники продуктов и товаров, наименования учреждений. Были изменены 
названия многих учебных зведений (из них «выпали» имена советских 
и российских политиков, деятелей науки и культуры). По-русски перестали 
объявлять остановки общественного транспорта, даже в г. Ташкенте. 
Дублирование различных текстов, наглядной и устной информации теперь 
осуществляется в основном на английском языке, а сам государственный 
язык переведен из кириллицы на литинский алфавит.3

Русских по национальности стали «выдавливать» (увольнять под 
различными предлогами, и прежде всего с связи плохим знанием государ-
ственного языка) из органов исполнительной, судебной и законодатель-
ной власти. Особенно это коснулось руководящих должностей. Так, среди 
членов Правительства и акимов (губернаторов областей) уже давно нет ни 

1 Национальный состав населения СССР. По данным Всесоюзной переписи населения. М., 1991, стр. 93.
2 В советский период жители практически всех крупных городов Узбекистана совершенно спо‑

койно говорили по‑русски и прекрасно понимали друг друга. Сегодня же большинство из тех, для кого 
русский не родной язык, воспринимают его с трудом, особенно дети и женщины, и даже в ташкентских 
махаллях (не говоря уже о районных центрах и кишлаках, где общаются в основном на диалектах) смотрят 
на русскоязычного человека как на иностранца.

3 Данная языковая реформа в Узбекистане является третьей на протяжении последнего столетия. 
С момента появления письменности, на протяжении 12 веков узбеки писали арабской вязью, в 1923 году она 
была заменена кириллицей, а в 1993 году – латинским алфавитом.
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одного русского. Из 250 депутатов Милли Меджлиса (парламента) русских 
единицы. Делопроизводство в стране почти полностью переведено на госу-
дарственный язык.

Отношение к русскому языку и русским по национальности 
в лучшую сторону стало меняться после подписания договора 
о стратегическом партнерстве между Узбекистаном и Россией в ноябре 
2005 года и одновременным охлаждением отношений республики 
с западными странами (прежде всего США), осудившими подавление 
выступления оппозиции в г. Андижане в мае 2005 году. В театрах (10 из 
37 театров дают спектакли на русском или на русском и узбекском язы-
ках).Узбекистана вновь стали обращаться к русской классике, несколько 
расширилось преподавание русского языка в школах и вузах. Причем 
в русских школах также разрешили писать объявления и расписания 
занятий на русском языке, но с использованием латинского шрифта. 
Телепередачи и фильмы на узбекском языке стали также снабжаться 
русскоязычным подтекстом. В 2007 году в г.Ташкенте был также открыт 
филиал МГУ им. М. В. Ломоносова.

За минувшие 20 лет доля этнических русских в составе населения 
Узбекистана уменьшилась почти в три раза – с 8,3% в 1989 году до примерно 
2,5% (к концу 2010 года их оставалось в республике оценочно менее 
700 тыс. чел.).1 Наиболее массовым был выезд русских из Ферганской, 
Андижанской, Джизакской и Кашкадарьинской областей. Половина всех 
русских Узбекистана сегодня проживает в Ташкенте (около 350 тыс. чел.), 
где они составляют примерно 15% жителей столицы Узбекистана (этни-
ческих узбеков – 1,7 млн. чел. или около 80% ташкенцев). Для сравнения: 
в 1989 году доля русских в населении Ташкента составляла 34,0% (699,3 тыс. 
чел.), доля узбеков – 44,2% (907,8 тыс. чел.).

Более 2/3 периодических изданий выходит на узбекском языке. На 
долю русскоязычных и билингвальных газет и журналов приходится около 
30%.2 Их содержание полностью контролируется властями республики. Из 
самой России поступают лишь еженедельник «АиФ» и газета «Труд». 

С определенным временным ограничением русский язык 
используется в теле- и радиовещании. На русском языке, особенно 
в вечернее время, по-прежнему широко демонстрируются художественные 
фильмы (помимо узбекского и русского, национальные СМИ осуществляют 
свою деятельность также на каракалпакском, таджикском, казахском, 
корейском и английском языках).

1 Все ЦК компартий и Советы Министров национальных республик, а также местные Министерства 
образования по итогам конференции приняли целый ряд постановлений, в том числе об увеличении часов 
преподавания русского во всех типах национальных учебных заведений, включая дошкольные, расширении 
масштабов подготовки учителей-русистов, выпуске необходимой учебно-методической литературы и т. д. 

2 Численность всей русскоговорящей общины, к которой относятся и представители других наци‑
ональностей, также считающих русский родным языком (татары, корейцы, украинцы и т. д.), превышает 
1 млн. человек. Данные оценочны, т. к. Узбекистан – единственная из бывших советских республик, которая 
не провела после 1989 года ни одной переписи населения.
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Число граждан Узбекистана-пользователей Интернета в 2011 году 
составляло 7,9 млн. человек. Количество имен в домене U� – свыше 14 
тысяч. Сайты администраторов и регистраторов в доменах СНГ часто 
сделаны на трех языках – государственном, английском и русском. 
Отличительной чертой Узнета является то, что подавляющее большинство 
жителей говорят на узбекском языке, а ресурсы – почти все на русском. 
В последнее время стали появляться популярные ресурсы на узбекском 
языке, в том числе и блоги, например, «Техноблог». Среди языков в кон-
тенте узбекского Интернета сегодня однозначно преобладает русский . На 
нем «вещают» около 70% местных сайтов. Ресурсов на английском и на 
узбекском примерно одинаковое количество.

В театрах Республики Узбекистан русский язык менее заметен. Из 
45 государственных профессиональных театров, в том числе театров оперы 
и балета, музыкально-драматических, кукол дают представления только 
на русском языке пять: Русский академический драматический театр, 
Театр Ильхон и Театр юного зрителя в г. Ташкенте, Русский драматиче-
ский театр им. М. Горького в г. Фергане и Самаркандский русский театр 
им. А. П. Чехова. Кроме того, ещё три театра являются двуязычными: это 
Республиканский театр кукол (работают труппы с узбекским и русским 
языком, Большой академический театр г. Ташкенте (часть опер идут на 
русском языке) в г. Ташкенте и Ферганский областной государственный 
кукольный театр (постановки идут на узбекском и на русском языках). 

Русским языком в Узбекистане в той или иной мере продолжают 
сегодня (в 2012 г.) владеть примерно 40% населения или 11,5 миллио-владеть примерно 40% населения или 11,5 миллио-примерно 40% населения или 11,5 миллио- населения или 11,5 миллио- или 11,5 миллио-
нов человек (до половины городского населения и от 1/5 до 1/4 жителей 
кишлаков)1, чему способствует сохранение (хотя и в сокращающихся 
масштабах) использование русского языка в СМИ, системе образования, 
а также массовая трудовая миграция (носящая маятниковый характер) 
в Россию. 

Формально русский язык является обязательным для изучения 
предметом в школах с обучением на узбекском и других национальных 
языках. Начиная с 1 класса на русский язык отводится 1-2 часа в неделю. 
Однако во многих областях, особенно в сельской местности (в ней 
расположены 78,7% школ Узбекистана), его не преподают из-за отсутствия 
учителей, либо занятия проводят лица, не являющиеся специалистами по 
русскому языку. В вузах республики отсутствует специальность «учитель 
русского языка в национальной школе», упразднена и единая система 
повышения квалификации учителей русского языка. Как результат – 
неудовлетворительное знание русского языка у большинства узбекской 
молодежи. 

1 В повседневной жизни русским постоянно пользуется (т. е. владеет активно) примерно 14% 
населения или 4 млн. человек, пассивно владеют, т. е. понимают, но не применяют в качестве средства ком‑
муникации и постепенно утрачивают языковые навыки чуть более ¼ населения или около 8 млн. человек, 
а около 60% населения (почти 17 млн. чел.) русским совершенно не владеют.
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Дошкольных учебных заведений на русском языке в настоящее 
время нет (в 1991 году обязательное изучение русского языка в детских садах 
было сокращено, а через несколько лет вообще отменено).

В национальных школах русский язык изучают лишь 2 часа в неделю 
(столько же часов выделяется на изучение государственного языка в рус-
ских школах). По пожеланиям родителей с 2002 года в узбекских школах 
может вводиться факультативный курс русского языка: дополнительно 
1 час в неделю. 

Школьное образование на русском языке в 1988/1989 
академическом году получали 14,8% всех учащихся Узбекистана (в каждой 
пятой школе республике были либо русскоязычные классы либо учебный 
процесс полностью осуществлялся на русском. Спустя 20 лет эта доля рус-
скоязычного сектора в национальной системе образования сократилась 
в 5 раз (см. таблицу 2.48).

Таблица 2.48 
Показатели русскоязычного образования в школах Узбекистана 

в 1989/1990 – 2010/2011 годах1

Показатели
Учебные годы

1989/1990 2000/2001 2005/2006 2010/2011

Общая численность школьников, 
тыс. чел. 4 297 6 018 6 131 5 100

Обучались на русском языке, 
тыс. чел. 636 321 270 221

Доля обучавшихся на русском 
языке, тыс. чел. 14,8 5,3 4,4 4,3

Общее количество школ 8 946 8 324 8 858 9 779

Количество школы с классами 
на русском языке + школ 
с обучением на русском языке

1 817 805 760 699

Доля школы с классами на 
русском языке + с обучением на 
русском языке

20,3 9,8 7,6 7,1

Самым распространенный язык обучения в системе общего среднего 
образования – государственный (узбекский): он используется в 85% школ 
(являющихся моноязычными, двуязычными или многоязычными но с при-
сутствием классов с преподаванием на государственном языке) и на нем 
обучаются более 90% школьников РУ. Другими языкам обучения являются 
каракалпакский (2,0%), казахский (1,7%), таджикский (1,6%), туркменский 
(0,2%) и некоторые другие. 

Согласно данным Министерства народного просвещения респу-
блики, из почти 700 средних школ, где велось преподавание на русском 
языке в 2010/2011 году, лишь в 119 учебный процесс осуществлялся 
только на русском, а 580 были школами с двумя и более языками обуче-

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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ния (в основном узбекско- русским и узбекско-каракалпакско- русским). 
Большинство этих школ сосредоточены в Ташкенте (где составляют около 
половины всех школ города, в том числе 17% – русскоязычные и 31% 
двуязычных), в то время, как, например, в Андижанской области име-
лась лишь одна русскоязычная школа (в областном центре). Вместе с тем 
можно отметить, что в 2007/2008 году, по сравнению с предшествующим 
(2006/2007) годом процесс уменьшения русскоязычных школ приостано-
вился (впервые за последние 20 лет) и их количество даже возросло (на 20)1, 
увеличилось на несколько тыс. чел. и число учащихся школах и классов 
с обучением на русском. Произошло это в основном за счет притока детей 
из узбекских семей, составляющих сегодня значительную часть школьни-
ков, обучающихся на русском.

Согласно программам русскоязычных школ на изучение русского 
языка как родного выделяется до 8 часов в неделю, русской литературы – 
4 часа.

Для изучения русского языка как учебного предмета в школах 
с узбекским, каракалпакским и другими национальными языками отво-
дится два часа в неделю, а кое-где и один час. Во многих сельских школах 
он вообще не преподается из-за отсутствия преподавателей-русистов, 
а оценки по русскому языку в свидетельство об окончании 9 класса вно-
сятся фиктивно. Поэтому общее число узбекских школьников, изучающих 
русский язык как предмет, составляет реально 2,8 млн. человек из общего 
контингента в 4,6 млн. человек, обучавшихся с 1 по 9 классы (без учета 
школ и классов с русским языком обучения). 

Для занятий по русскому с 1997 года используется учебно-
методическая литература местного издания с преимущественно 
национальным краеведческим материалом и минимумом сведений 
о России. В их числе следующие:

 � Т. Т. Кельдыев и П. Б. Лукошникова. Русский язык. Учебник для 
8 класса школы с обучением на русском языке;

 � Зеленина В. И. и Кон О. В. Русский язык. Учебник для 9 класса 
школы с обучением на русском языке;

 � Азизханова Ю. Д. и Исламбекова С. Ю. Учебник для 9 класса шко-
лы с обучением на узбекском языке и другие.

Качество учебников очень низкое. Хотя они почти полностью пере-
писаны из российских учебников, но сделано это малограмотно, с логиче-
скими и иными ошибками.

Эти учебники вынуждены готовить люди, не знакомые со школь-
ной спецификой. Часто написать учебник просят вузовского преподава-
теля, и он пишет, не имея представлений ни о школьной методике, ни 

1 В 2006/2007 академическом году в Узбекитане насчитывалось 106 школ с обучением только на 
русском языке и 753 школы с русским и узбекским языком обучения. Ввиду увеличения числа узбекских 
школьников (и их родителей), желавших получать образование на русском, часть двуязычных школ (некогда 
чисто «русских», ставших затем русско‑узбекскими) были вновь преобразованы в русские (моноязычные как 
и ранее) школы и их общее количество в 2007/2008 году составило 126.



Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

125

о подростковой психологии. Более-менее нормальными оказываются те 
учебники для лицеев и колледжей, которые «списывают» с российских. 
 Учебники русского языка, изданные в России и поступающие в ограни-
ченном количестве Узбекистан в порядке гуманитарной помощи русским 
школам, рекомендуются только в качестве дополнительных пособий.

Число школьных учителей русского языка и литературы в школах 
и классах с преподаванием на русском языке – две тыс. чел. Ещё до двух 
тыс. чел. преподают русский в школах с государственным и национальными 
языками обучения. Большинство из них не являются профессиональными 
русистами и не имеют филологического образования, а нередко это учи-
теля-предметники, в той или иной мере владеющие русским и по совме-
стительству проводящие раз в неделю урок русского языка.

Повышать квалификацию школьные русисты могут в областных 
Институтах повышения квалификации учителей, однако уровень тех спе-
циалистов, кто призван в этих институтах заниматься переподготовкой 
и повышением квалификации учителей, очень низок. 

Ввиду перехода Узбекистана к двухступенчатой системе среднего 
образования (9-летняя школа плюс профессиональный колледж или 
академический лицей) и относительно ограниченного количества средних 
специальных учебных заведений с обучением на русском языке (по нашим 
сведениям, немногим более десяти – в Ташкенте и по одному – в ряде иных 
областных центрах, но без учёта русскоязычных групп, сформированных 
в лицеях и колледжах с премущественно узбекским языком обучения), 
многие выпускники русскоязычных школ-девятилеток, не владеющих 
в должной мере государственным языком, лишаются возможности получить 
полное среднее образование (речь идет прежде всего о детях из русских 
семей). В целом в колледжах и лицеях на русском языке обучается сегодня 
оценочно немногим более 55 тыс. чел., в основном в городах (3,8% от 
общего числа студентов данной ступени образования).

Таблица 2 
Показатели обучения на русском языке в учреждениях  
среднего профессионального образования Узбекистана 

в 2001/2002-2010/2011 годах1

Показатели
Учебные годы

2001/2002 2002/2003 2003/2004 2004/2005 2007/2008 2010/2011

Общая 
численность 

студентов, тыс. 
чел. 

446,1 546,0 684,0 687 1075 1 450

Обучались на 
русском языке, 

тыс. чел.
33,6 36,7 42,5 46,4 50,0 55,0

Доля 
обучавшихся 

на русском 
языке, %

7,6 6,8 6,3 6,7 4,7 3,8

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Самым распространенный язык обучения в системе среднего про-
фессионального образования – государственный (узбекский): на нем 
занимаются более 88% студентов. Другими языкам обучения в учреждениях 
СПО являются каракалпакский (5%), казахский (1,7%), таджикский (0,9%), 
туркменский (0,5%). 

В лицеях и колледжах и в группах с узбекским и другими националь-
ными языками обучения русский изучают как учебных предмет в течение 
первого курса в общей сложности примерно 120 тысяч студентов. Во многих 
колледжах в сельской местности русский язык не учат, ибо фактически не 
нужен ни в учебном процессе, ни в повседневном общении (сельское на-
селение республики давно стало моноязычным). 

Таблица 2.49 

Показатели обучения на русском языке в вузах Узбекистана  
в 2001/2002-2010/2011 годах1

Показатели
Учёбный год

2001/2002 2002/2003 2003/2004 2004/2005 2007/2008 2010/2011

Общая 
численность 
студентов, 
тыс. чел. 

207,2 232,3 254,4 263,6 297,0 274,5

Численность 
обучавшихся 

на русском 
языке, 

тыс. чел.

41,5 43,1 43,7 40,3 33,0 25,0

Доля 
обучавшихся 

на русском 
языке, %

20,0 18,6 17,2 15,3 11,1 9,1

Учебники русского языка для лицеев и колледжей считаются 
более-менее нормальными по сравнению со школьными и вузовскими 
ибо «списаны» с российских учебников без значительных искажений. 
Число преподавателей русского языка в академических лицеях и кол-
леджах – около 350 человек. В системе высшего образования число об-
учающихся на русском языке в последние годы неуклонно сокращается 
(см. выше таблицу 2.49).

Помимо филологических факультетов на русском учатся в основном 
на медицинских и технических факультетах однако, ввиду того, что многие 
преподаватели по данным отраслям знаний – представители титульной 
нации, они не только не очень грамотно излагают свои мысли на русском 
языке, но и зачастую не знают ряда специальных русскоязычных терминов, 
что сказывается на качестве учебного процесса.

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Самый распространенный язык обучения в вузах Узбекистана, 
естественно, государственный. На нем получали высшее образование 
в 2010/2011 академическом году более 87% студентов или 240,5 тыс. студен-
тов (для сравнения: в 2001/2002 году на нем учились 73,9% или 153,2 тыс. 
студентов). Другими языками обучения в вузах (прежде всего педагоги-
ческого профиля) являются каракалпакский (2,5% студентов, казахский 
(0,6%) и таджикский (0,2%). Еще примерно 0,6% студентов обучаются по 
англоязычным программам. 

Доля русских по национальности среди студентов Узбекистана 
в 2010/2011 академическом году оценочно составляла не более 3,5% 
(в 2001/2002 учебном году – 7%).

В системе высшего образования русский язык в качестве 
иностранного на нефилологических факультетах всех вузов изучают только 
на первом курсе в течение 68 учебных часов (до 2005 года на изучение рус- (до 2005 года на изучение рус-
ского языка как учебного предмета выделялось по вузовской программе 
240 часов и учили русский не один год, а два). Это намного меньше, чем 
отводится на изучение иностранных языков (английского, немецкого, 
французского). В общей сложности русский язык как учебный предмет 
изучали в 2010/2011 академическом году 50 тысяч студентов, обучавшихся 
на узбекском и других национальных языках. 

Группы с русским языком обучения есть во всех крупных вузах 
в Ташкенте, в Ташкентской, Самаркандской, Навоийской, Андижанской, 
Ферганской и других областях, а филологические факультеты со специ-
ализацией в области русского языка и литературы – во всех гуманитар-
ных вузах, кроме Института востоковедения. Причем самостоятельных 
факультетов русской филологии больше не существует – они слиты либо 
с факультетами иностранных языков, либо с факультетами узбекской 
филологии и функционируют, как правило, в качестве отделений 
славянских языков.

В общей сложности подготовку специалистов по русскому языку 
и литературе ведут 18 вузов. В каждом из них набор студентов на отде-
ления русского языка и литературы (с 2005 года они стали именоваться 
не русскими, как прежде, а славянскими) колеблется от 10 до 50 человек 
(в зависимости от количества русскоязычного населения в той или иной 
области). Таким образом, при четырехгодичном обучении в бакалавриате 
и двухгодичном в магистратуре (которая существует лишь в нескольких 
вузах и куда попадают не более 10 процентов выпускников).

Совокупное число студентов, а также аспирантов-русистов – не 400 
человек, хотя ещё несколько лет назад их насчитывалось до одной тыс. чел. 
Число выпущенных в 2010/2011 году дипломированных русистов составило 
100 человек. 

Самый крупный в республике контингент студентов, изучаю-
щих профессионально русский язык – у филологического факультета 
Самаркандского университета. Сейчас он выпускает ежегодно 50-60 бака-
лавров-русистов, но через три года их будет уже около 100 (столько было 
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принято на первый курс в 2011/2012 академическом году). Однако это уве-
личение контингента русистов осуществляется за счет сокращения приема 
в Ташкенте и других городах.

Другие вузы с наиболее крупными группами студентов-русистов ( по 
20-25 чел.) – Узбекский университет мировых языков, Андижанский госу-
дарственный педагогический институт, Навоийский и Кокандский педа-
гогические институты, а также Национальный университет Узбекистана.

В советское время факультеты русского языка и литературы педа-
гогических институтов и филологические факультеты университетов всех 
союзных республик обеспечивались учебной литературой, издаваемой либо 
в Москве, либо в Ленинграде. Поэтому у национальных вузов практически 
не было необходимости создавать собственные учебники и пособия. После 
распада СССР учебная и научная литература из России в Узбекистан пере-
стала поступать. Одновременно значительная часть имевшейся в вузах 
учебной, научной и методической литературы советского времени была 
признана устаревшей, потому изъята из обращения.

Студенты славянских отделений вузов Узбекистана пользуются 
в основном следующими учебниками и учебными пособиями:

 � Белошапкова В. Л. Современный русский язык . М.,1989;

 � Белошапкова В. Л., Брызгунова Е. А., Земская Е. А. Русский язык. 
М., 1989;

 � Буланин Л. Л. Трудные вопросы морфологии. М.,1976; 

 � Бунина М. С., Веселенко И. А., Кудрявцева И. А. Сборник упраж-
нений по современному русскому языку. М., 1990;

 � Виноградов В. В. Русский язык. М.,1988; 

 � Галкина-Федорук Е. М. Современный русский язык. М.,1964; 

 � Дудников А. В. Русский язык. М., 1988; 

 � Курилович Е. Н. Проблема классификации падежей (очерки по 
лингвистике). М., 1962;

 � Максимов Л. Ю., Мирошниченко О. Ф., Мишина К. И. Русский 
язык. М,, 1978; 

 � Милославский И. Г. Морфологические категории современного 
русского языка. М., 1981;

 � Розенталь Д. Э. Современный русский язык. М., 1992; 

 � Розенталь Д. Э., Аникина А. Б. Современный русский язык. М.,1979;

 � Розенталь Д. Э., Голуб И. Б., Теленкова М. А. Современный рус-
ский язык. М., 1984; 

 � Шанский Н. М. Современный русский литературный язык. Л.,1981; 

 � Щербакова Г. А. Грамматико-стилистические упражнения. Л., 1969.
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Таким образом, в вузах используются в основном уцелевшие старые 
советские учебники. Вместо новых полноценных учебников для студентов 
вузов стали издаваться десятки тонких брошюр. В ряде случаев, когда бро-
шюрами обойтись нельзя, учебники «списываются» с российских и сохра-
нившихся советских изданий, а потом переводят эти «новые» учебники на 
узбекский язык. Именно так восполнили потребность в учебниках в в таш-
кентских транспортном и автодорожном институтах.

Научная литература по русистике в республике практически 
не печатается.

Общее число преподавателей-русистов во всех вузах Узбекистана вме-
сте с совместителями составляет около 300 человек. Их переподготовка или 
повышение квалификации раз в 5 лет формально осуществляется в том же 
университете или институте, где они работают, то есть по методу самообслужи-
вания. Поэтому можно считать, что стабильной системы повышения квалифи-
кации для них в стране нет. Лишь немногие из вузовских преподавателей могут 
рассчитывать на курсы переподготовки или языковые стажировки в России.

Количество вузов, имеющих кафедру русского языка и литературы – 
14. На этих кафедрах работают 245 преподавателей (см. таблицу 2.50).

Для сравнения: до распада СССР в каждом из областных педагогиче-
ских институтов имелся отдельный факультет русского языка и литературы. 
Кроме того, в Ташкенте и Самарканде подготовку специалистов данного про-
филя вели также на факультетах русской филологии университетов. Эта спе-
циальность пользовалась широкой популярностью в республике – конкурсы 
среди абитуриентов доходили до 10 претендентов на одно место. Ежегодно 
вузы Узбекистана принимали на эти факультеты от 5000 до 7000 человек. 
В 1990 годах большинство педагогических институтов республики были 
преобразованы в университеты. В ходе этого объединения самостоятельные 
факультеты русской филологии в университетах Ташкента и Самарканда, 
существовавшие несколько десятилетий, а также факультеты русского языка 
и литературы в бывших педагогических институтах, были ликвидированы: 
их включили в качестве славянских отделений в факультеты иностранных 
языков либо в факультеты узбекской филологии. Последовательно сокра-
щалось и плановое количество принимаемых на эту специальность абитури-
ентов. Повсеместно были также ликвидированы заочная и вечерняя формы 
обучения по специальности «Русский язык и литература». Как подчеркивает 
в этой связи доцент Самаркандского государственного университета, руково-
дитель Общества преподавателей русского языка и литературы Самарканда 
Р. Г. Назарьян, русский язык в Узбекистане потерял свою привлекательность 
и престижность, и поэтому резко снизился конкурс при поступлении на 
отделения русской филологии: сегодня их студентами становятся в основ-
ном выпускники сельских школ, обучавшиеся на латинице и едва знающие 
основы русского языка (на другие специальности и факультеты из-за слабой 
подготовки им поступить сложнее).

Общенациональной ассоциации преподавателей русского языка 
и литературы в Узбекистане нет, хотя общее число русистов в республике 
(прежде всего школьных) – несколько тыс. чел. Есть лишь объединения 
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преподавателей русского языка высших учебных заведений, а также кол-
леджей и академических лицеев в Ташкенте, Самарканде и Хорезмской 
области (они, как правило, немногочисленны и насчитывают лишь по 
несколько десятков человек). В августе 2011 года была учреждена ещё одна 
ассоциация – в Наманганской области. 

Таблица 2.50 
Вузы Узбекистана, имеющие кафедры русского языка и численность их 

преподавательского состава в 2010/2011 академическом году

Наименование вузов Местонахождение 
вузов

Число преподавателей 
кафедры русского языка 

и литературы, чел.

1. Андижанский государственный 
педагогический институт г. Андижан 30

2. Кокандский государственный 
педагогический институт г. Коканд 25

3. Навоийский государственный 
педагогический институт г. Навои 25

4. Национальный университет Узбекистана 
им. М. Улугбека (быв. Ташкентский 
государственный университет им. 
В. И. Ленина)

г. Ташкент 20

5. Самаркандский государственный 
университет г. Самарканд 20

6.Ташкентский областной педагогический 
институт

г. Ангрен 
Ташкентской 

области 
15

7. Джизакский государственный 
педагогический институт им. Абдулла 
Кадыри

г. Джизак 15

8. Гулистанский государственный 
университет г. Гулистан 15

9. Каршинский государственный 
университет г. Карши 15

10. Нукусский государственный 
педагогический институт им. Ажинияза г. Нукус 15

11.Т ермезский государственный 
университет г. Термез 15

12. Ферганский государственный 
университет г. Фергана 15

13. Бухарский государственный университет г. Бухара 10

14. Наманганский государственный 
университет

г. Наманган 10

Всего 245
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Можно также отметить, что этнических русских – основных носи-
телей языка среди преподавателей-русистов Узбекистана очень мало 
(оценочно – 5-8%). Ещё примерно ¼ русистов являются выходцами из 
смешанных семей. Подавляющее же большинство русистов республики – 
представители титульной нации.

Довольно значительное число граждан Узбекистана изучает русский 
язык на курсах РЦНК Россотрудничества при посольстве РФ в г. Ташкенте: 
1065 человек в 2009/2010 году (больше чем в какой-либо иной бывшей 
советской республике, где функционируют аналогичные языковые курсы 
Россотрудничества). Вместе с тем в 2010/2011 году число слушателей этих 
курсов сократилось на 220 человек (до 845 чел.).

Вклад в распространение русского языка и культуры в Узбекистане 
вносит и фонд «Русский мир», открывший в 2010-2011 году четыре Кабинета 
Русского мира в Фундаментальной библиотеке АН Узбекистана и в рус-
ском культурном центре в г. Ташкенте, в Центре образования и культуры 
«Прогресс» в Каракалпакии и в Русском культурном центре в г. Чиназе. Эти 
Кабинеты Русского мира укомплектованы художественной, научно-попу-
лярно, учебно-методической литературой, аудио- и видеоматериалами, обу-
чающими программами, разнообразными информационными ресурсами 
(по русскому языку и культуре, российской истории, географии и т. д.). 

В отличие от всех остальных бывших советских республик (включая 
Российскую Федерацию), для которых на протяжении последних двух 
десятилетий был характерен необычайный рост количества высших 
учебных заведений (прежде всего за счёт появления негосударственных 
вузов) и численности их студентов, Узбекистан сохранил почти неизменной 
основные количественные показатели своей высшей школы (42 вуза 
и 295 тыс. студентов в 1988/1989 академическом году, 62 вуза и 297 тыс. 
студентов в 2007/2008, 58 вузов и 276 тысяч студентов в 2010/2011 ака-, 58 вузов и 276 тысяч студентов в 2010/2011 ака-
демическом году). Однако если в 1988/1989 году на поступление в вузы 
республики могли рассчитывать более 20% выпускников средних школ, то 
в 2007/2008 году – не более 10%. Последнее обстоятельство обуславливает 
повышенный спрос молодежи республики для получения высшего 
образования в других странах, в том числе России, а также в филиалах 
зарубежных вузов в самом Узбекистане.

Сегодня на территории республики действуют филиалы, представи-
тельства, учебные центры и другие структурные подразделения 7 россий-
ских вузов. Учебный процесс в них осуществляется на русском. В 2009/2010 
академическом году этот сегмент русскоязычного и российского образова-
ния охватывал 2,2 тыс. юношей и девушек, как из русскоязычных, так и из 
узбекских, каракалпакских и т. д. семей (для сравнения: 5 лет тому назад 
в филиалах и других подразделениях российских вузов и их партнерских 
организаций в РУ обучалось 3,1 тыс. чел.). Лидерами по оказанию россий-
ских образовательных услуг на территории Узбекистана в 2009/2010 году 
являлись Московский технический университет связи и информатики, 
в котором по российским программам и на русском языке прошли пере-
подготовку по очной  форме 700 специалистов «Узбектелекома» (по 



Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

132

завершении учебного курса каждый из них получил соответствующий 
сертификат МТУСИ), а также Российский экономический Университет 
им. Г. В. Плеханова, в ташкентском филиале которого обучались только по 
очной форме 529 студентов (из них 1/3 – по очной форме) и Российский 
государственный университет нефти и газа им. И. М. Губкина (около 400 
студентов-очников филиала в г. Ташкенте).

Можно также упомянуть и возможность получения российского 
среднего образования на базе представительств Открытой русской школы 
(московского образовательного центра «Царицыно») в г. Ташкенте 
и в г. Навои (по её программам 10 и 11 классов в 2010/2011 году обучались 
более 100 школьников Узбекистана). 

Ещё большее число молодежи Узбекистана получает образование на 
русском языке в самой Российской Федерации. Так, в дневных школах на 
территории РФ в 2009/2010 году учились 6,5тысячи детей из РУ (в основ-
ном из семей работающих в России граждан республики). В российских 
учреждениях НПО и СПО учились (по очной и заочной формам) более 600 
юношей и девушек из РУ (почти все – очно), а в российских вузах – 10 055 
человек (из них 3 289 чел. – очно). Причем спрос на обучение в высшей 
школе России, а также других стран, обусловлен, помимо иных факторов, 
уменьшившимися возможностями для узбекской молодежи получения выс-
шего образования на родине: если в 1988/1989 году на поступление в вузы 
республики могли рассчитывать более 20% выпускников средних школ, то 
в 2009/2010 году – не более 10% .

Самые крупные контингенты студентов из Узбекистана обучались 
на территории РФ по очной форме в следующих 11 вузах (см. таблицу 2.51).

Таблица 2.51 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан  

Республики Узбекистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение
Число обучавшихся 

граждан 
Узбекистана, чел.

1. Санкт‑Петербургский государственный университет путей 
сообщения 190

2. Национальный исследовательский томский политехнический 
университет 178

3. Южно‑Российский государственный университет экономики 
и сервиса (г. Шахты Ростовской области) 134

5. Уральский государственный технический университет 
(г.Екатеринбург) 76

6. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 68

7. Уральский государственный горный университет (г.Екатеринбург) 62

8. Московский государственный медико‑стоматологический 
университет 53

9‑11. МГУ им. М. В. Ломоносова 49



Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

133

Наименование вузов и их местонахождение
Число обучавшихся 

граждан 
Узбекистана, чел.

9‑11. Российский химико‑технологический университет им. 
Д. И. Менделеева (г. Москва) 49

9‑11.Санкт‑Петербургский государственный университет 
телекоммуникаций им. профессора Бонч‑Бруевича 49

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Узбекистана в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
инженерно-технические (1 235 чел. или 37,7% всего контингента), эконо-
мика, финансы и управление (641 чел. или 19,6%) и медицина (469 чел. или 
14,3%). Русский язык как специальность учили всего 19 человек.

Более половины выходцев из Узбекистана (53,6%) обучалось в вузах 
Москвы и Санкт-Петербурга, но немало их и в сибирских и уральских выс-
ших учебных заведениях (около 1/4). 

Наибольшее число студентов из Узбекистана получало высшее 
образование на территории РФ по заочной и вечерней формам, а также 
экстернатом в следующих 10 вузах (см. таблицу 2.52).

Таблица 2.52 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Республики Узбекистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Узбекистана, чел.

1. Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 1147

2. Тюменский государственный университет 1123

3. Южно‑Российский государственный университет экономики 
и сервиса (г. Шахты, Ростовская область) 1008

4. Московский технологический институт «Всемирный 
технологический университет» 921

5. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово Московской области) 266

6. Московский гуманитарно‑экономический институт 252

7. Астраханский государственный университет 230

8. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 229

9.Уральский государственный технический университет 
(г.Екатеринбург) 143

10. Уральский государственный горный университет 
(г.Екатеринбург) 120

Продолжение таблицы 2.51
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Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РУ в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись эконо-
мика, финансы и управление (4 472 чел. или 57,6%) и право (1 303 чел. или 
16,8%). Русский язык как специальность заочно никто не учил.

Общая численность граждан Республики Узбекистан, обучавшаяся 
в 2009/2010 академическом году на русском языке как у себя на родине, так 
и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом сократилась 
более чем на 50 тыс. чел. (см. таблицы 2.53 и 2.54).

Таблица 2.53
Общая численность молодежи Республики Узбекистан, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РУ 

Обучение в филиалах, представительствах, 
учебных центрах и иных структурных 

подразделениях российских вузов 
и их совместных и ассоциированных 
образовательных учреждениях в РУ 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 270,0 0,1 5,6 270,1

НПО и СПО 50,0 0,0 0,6 50,6

Вузы 33,0 4,1 8,3 45,4

Итого 353,0 4,2 14,5 371,7

Таблица 2.54
Общая численность молодежи Республики Узбекистан, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.2

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РУ 

Обучение в филиалах, представительствах, 
учебных центрах и иных структурных 

подразделениях российских вузов 
и их совместных и ассоциированных 
образовательных учреждениях в РУ 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 221,0 0,1 6,5 227,6

НПО и СПО 55,0 0,0 0,6 55,6

Вузы 25,0 2,2 10,1 37,3

Итого 301,0 2,3 17,2 320,5

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
-52,0 -1,9 +2,7 -51,2

Выходцы из Узбекистана, прежде всего получившие русскоязыч-
ное и особенно российское образование, лидируют по числу получивших 
гражданство либо вид на жительство в РФ (по предварительным данным 
за 2011 год из 320 тыс. чел, получивших российский паспорт либо вид на 
жительство в РФ, 60 тыс. чел. приехали из РУ).

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Республика Таджикистан

Таджикистан является единственной персоговорящей республи-
кой бывшей советской Средней Азии. Русский язык формально имеет 
статус языка межнационального общения, но при этом был полностью 
изъят из делопроизводства еще в 1998 году и фактически превращается 
в иностранный язык. Его функция «окна во внешний мир» постепенно 
переходит к английскому, а также некоторым другим восточным языкам 
(одним из наиболее перспективных направлений международного 
сотрудничества Таджикистана становится интеграция в этнически 
и культурно близкое иранское и исламское цивилизационное пространство).

Численность населения республики, для которого русский язык является 
родным, за годы независимости сократилось почти в 10 раз (см. таблицу 2.55).

Таблица 2.55

Национальный состав населения Таджикистана в 1989, 2000 и 2010 годах1 

Националь-
ности

1989 год 1999 год 2010 год

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Таджики 3172,4 62,3 4898,4 79,9 6498,3 85,9

Узбеки 1197,8 23,5 1050,0 17,1 935,5 12,4

Русские 388,5 7,6 68,2 1,1 40,0 0,5 

Другие 
националь‑

ности
339,9 6,6 110,9 1,9 90,5 1,2

Всего 5092,6 100,0 6127,5 100,0 7565,0 100,0

Большинство русских покинули Таджикистан (а фактически – были 
изгнаны) к середине 1990-х годов, причем в момент распада СССР (декабрь 
1992 года) число русских в Таджикистане превышало 400 тыс. чел. 

Основная часть оставшихся в республике русских проживает 
в г. Душанбе, их насчитывается примерно 30 тыс. чел. или 4,6% жителей 
столицы (для сравнения: в 1989 году в г. Душанбе проживало 194 тысячи 
русских и они составляли 32,8% населения города). Еще несколько тысяч 
русских живает в г. Худженте (бывший Ленинабад), а также в городах 
Чкаловске, Кайраккуме, Курган-Тюбе и Турсун-Заде.

Согласно переписи населения 1989 года свободно владели русским 
языком 36,4% жителей Таджикистана, в том числе 495 тыс. чел. владели 
им как родным, а 1 356 тысяч – как вторым языком. При этом таджикским 
свободно владели около 70% населения, а узбекским – 25%. Спустя десяти-
летие, в 2000 году, доля свободно владеющих русским сократилась до 1/4% 
населения (1,5 млн. чел.), в том числе как родным им владели немногим 
более 100 тыс. чел. (в 1990-е годы республику покинули и большинство 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Таджикистане в 2000 и 2010 годах. Данные по национальностям за 2010 год – оценочные.
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представителей других славянских этносов, а также практически все немцы, 
считавшие русский своим родным языком). К 2010 году доля свободно 
владевших русским языком уменьшилась, по экспертным оценкам, до 13% 
населения (около одного миллиона человек), из которых русский являлся 
родным не более чем для 50 тыс. чел.1

Общая же численность населения, в той или иной мере владеющего 
русским языком – 2,5 миллиона человек (почти 1/3 всех жителей), 
во-многом благодаря массовой трудовой миграции в Россию (трудовых 
мигрантов из Таджикистана в РФ – до 1,5 миллиона человек). Русский 
знают в основном жители городов, где живет около 27% населения респу-
блики, в то время как в сельской местности владеющих русским очень мало 
(в основном представители старшего поколения, выучившие русский еще 
в период СССР).

Русский язык по-прежнему представлен в информационном 
пространстве РТ: 12 печатных русскоязычных изданий (в том числе попу- РТ: 12 печатных русскоязычных изданий (в том числе попу-
лярные еженедельники «Азия-плюс» и «Курьер Таджикистана»), а также 
около 30 двуязычных газет и журналов (на русском и таджикском языках), 
часть из которых продолжает выходить с советских времен.2 На телевидении 
русскоязычные передачи занимают 10% времени (в основном это выпуски 
новостей, именуемые «Ахбор» и еженедельная аналитическая программа). 
Первый канал ТВТ («Телевидение Таджикистана») ежедневно в 19 часов 
передает краткие (12-15 минут) информационные новости на русском 
и по разу в месяц выпускает русскоязычные передачи «Силуэт» (о культуре 
и искусстве) и «Современники» (об известных людях). Государственный 
радиоканал «Садои Душанбе» ежедневно в течении 2-х часов вещает 
на русском языке. Русскоязычные передачи осуществляет и «Радио 
Таджикистана», а также открытое при поддержке компании «РУСАЛ» ещё 
в 2003 году «Русское радио – Ориено» (в диапазоне FM). Значительную 
аудиторию в республике имеют транслируемые программы РТР-Планета 
и ОРТ и радиостанция «Голос России», однако их качество изображения 
и слышимости оставляют желать лучшего из-за горного рельефа местности 
и часто отключаются, даже в Душанбе.

Вместе с тем следует отметить, что русскоязычные газеты или рус-
ская часть двуязычных изданий выходит только еженедельно, тиражами 
в полторы-две тысячи экземпляров, а общественно-политические, литера-
турные и научные журналы выходят обычно лишь ежеквартально и тира-
жами в 300-500 экземпляров.

Единственный театр в Таджикистане, где идут русскоязычные спек-
такли – Русский государственный драматический театр им. В. Маяковского 
в г. Душанбе. Некоторые другие столичные театры оборудованы аппарату-
рой, позволяющей слушать постановки в переводе с таджикского на раз-
личные языки, в том числе русский.

1 Данные переписи населения 2010 года по владению языками в Таджикистане пока не обнародованы.
2 Общее количество газет, журналов, информационных агентств в Таджикистане в настоящее 

время – свыше 350.
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Наивысшие показатели функционирования русского языка – в сети 
Интернет. На нем запрашивают информацию до 96% пользователей (тад-
жикский сегмент Интернета мало информативен), одновременно исполь-
зуют и таджикский язык 22%. Число активных Интернет-пользователей 
в Таджикистане (выходят в Интернет не менее раза в месяц) – 600 тысяч 
или 8% населения и большинство из них – из Душанбе (общее же число 
имеющих доступ к Интернету за счет мобильной связи – 1,8 млн. чел.). 

Знание русского языка в Таджикистане поддерживается массовой 
трудовой миграцией в Россию. По данных Федеральной миграционной 
службы, число въехавших из Таджикистана мигрантов в 2010 году составило 
900 тыс. чел. Доля владеющих среди них русским языком уменьшилась на 
2% по сравнению с 2009 годом. Четверть мигрантов – лица моложе 25 лет 
и именно они практически не знают русского языка (данная категория 
мигрантов, родившихся после 1986 года, училась в национальной школе 
в 1990-2000-х годах).

Таджикистан – единственная из стран СНГ, где есть двойное 
гражданство с Россией.

Использование русского языка в системе школьного образования 
Таджикистана, после периода катастрофического падения в 1990-е годы 
и почти полного исчезновения, в начале 2000-х годов стало постепенно 
расширяться (см. ниже таблицу 2.56).

Таблица 2.56
Показатели русскоязычного образования в школах Таджикистана 

в 1989/1990-2009/2010 годах1

Показатель
Учебные годы

1989/1990 1999/2000 2004/2004 2007/2008 2009/2010

Общая численность 
школьников, тыс. чел.

1110 1490 1655 1691 1695

Численность обучавшихся 
на русском языке, тыс. чел.

120 18 38 44 47

Доля обучавшихся на 
русском языке, %

10,8 1,2 2,3 2,6 2,8

Доля обучавшихся на 
таджикском языке, %

60,1 73,3 74,2 76,3 77,2

Доля обучавшихся на 
других языках, %

29,1 25,5 23,5 21,1 20,0

Всего 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0

1 Составлено по данным Министерства образования Таджикистана. По подсчетам специалистов 
Таджикско‑Российского славянского университета, число обучавшихся на русском языке в школах респу‑
блики в 2009/2010 году составляло 2,4% или 40,7 тыс. чел.
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Школ с обучением на русском языке в 2009/2010 году было 
немного – всего 15 или 0,4% от общего количества школ республики 
(3,8 тысяч)1 и в этих полностью русскоязычных школах обучалось 10 840 
учеников (для сравнения укажем, что в 1989/1990 учебном году русскоязыч-
ных школ в Таджикистане имелось более 100). Основная же масса детей, 
обучавшаяся на русском языке (35,6 тыс. чел.), занималась в русскоязычных 
классах смешанных школ. Причем за последние 3 года количество русских 
школ несколько уменьшилось, но одновременно значительно увеличилось 
количество таджикских и особенно таджикско-узбекских школ с русскоя-
зычными классами (см. таблицу 2.57).

Таблица 2.57
Изменение количества русскоязычных и смешанных школ с обучением  

на русском языке в 2007/2008 и в 2009/2010 учебных годах2

Школы по языкам обучения 
Учебные годы 

2007/2008 2009/2010

Школы с русским языком обучения 20 15

Школы с таджикским и русским языками обучения 88 95

Школы с таджикским, узбекским и русским языками 
обучения 26 61

Школы с таджикским, киргизским и русским языками 
обучения 1 3

Школы с таджикским, русским и английским языками 
обучения 1 1

Школы с узбекским и русским языками обучения 0 1

Школы с киргизским и русским языками обучения 0 1

Всего 136 177

Общее количество русскоязычных классов в смешанных школах 
превышает полторы тысячи. Большинство школ с обучением на рус-
ском языке и смешанных школ с русскоязычными классами – в Душанбе 
и Ходженте. Эти классы, как правило, на 100% укомплектованы детьми из 
таджикских либо узбекских или киргизских семей и поступающие в них 
дети совершенно не знают русского языка и на нем нигде не общаются, 
кроме как на уроках, что значительно затрудняет учебный процесс. Тем не 
менее русскоязычные классы пользуются повышенным спросом у корен-
ного населения и число учеников в них составляет от 35 до 40, а иногда и до 
50 человек.

1 Всего в республике в 2009/2010 учебном году функционировало 577 начальных школ, 732 –основ‑
ных, 2258 – средних, а также 88 гимназий, 56 лицеев, 8 школ‑садиков, 44 школы‑интернаты, 7 заочных школ 
и 48 – частных.

2 Составлено по данным Министерства образования Таджикистана.
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Высокая рождаемость в  стране усиливает нагрузку на 
образовательные учреждения, которых остро не хватает (в ходе гражданской 
войны 20% школ были разрушены и до настоящего времени они фактически 
не восстановлены).

В 2010/2011 году в республике работали пять российских средних 
школ: три школы Министерства обороны России в гг.Душанбе, Курган-
Тюбе и Кулябе, школа при Российско-Таджикском славянском универси-
тете (считается наиболее престижной, число её учеников – 825) и филиал 
СШ № 83 г.Ногинска Московской области в г.Нуреке. Общая численность 
школьников, обучавшихся по российским общеобразовательным про-
граммам – около 2,5 тыс. чел. Активно работают недавно открывшиеся два 
частных средних учебных заведения с обучением на русском языке: крупная 
гимназии «Кафолат» в г. Душанбе и школа в кишлаке Гозиен Согдийской 
области. В стране также открываются и частные смешанные школы с пре-
подаванием на таджикском и русском языках.

Согласно национальным образовательным стандартам, на изучение 
русского языка как родного в школах с обучением на русском отводится от 
5 часов в неделю в младших классах до 2-х часов – в старших. На изучение 
русской литературы количество часов несколько меньше (см. таблицу 2.58).

Таблица 2.58
Количество учебных часов на изучение русского языка и литературы 

в русскоязычных школах Таджикистана в 2010/2011 учебном году

Предметы /  
Классы

Русский язык как родной Русская литературы

Количество 
учебных часов 

в неделю

Количество 
учебных часов 

в год

Количество 
учебных часов 

в неделю

Количество 
учебных часов 

в год

1‑4 5 170 4 136

5‑7 3 102 2 68

8‑9 2 68 2 68

10‑11 2 68 3 102

Все предметы в русскоязычной школе преподаются на русском языке.
В школах с национальными языками обучения русский язык в насто-

ящее время изучается со 2 класса. В 1990-х годах его изучение во многих 
таджикских школах почти прекратилось прежде всего из-за нехватки учи-
телей-русистов. В 2003 году президент Таджикистана издал указ об обя-
зательном изучении всеми школьниками русского и английского языков. 
В дальнейшем была принята одноименная государственная программа 
«О своершенствовании изучения и преподавания русского и английского 
языков в Республике Таджикистан», однако в части именно русского языка 
эти распоряжения местными органами управления образованием ряда 
регионов страны не выполняются. Из-за острейших кадровых проблем 
с учителями русского языка примерно в 40% сельских школ занятия по рус-
скому языку по-прежнему не ведутся, а там, где они все-таки проводятся, 
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результаты являются неудовлетворительными: выпускники практически 
не говорят по-русски (занятия, как правило, проводят недостаточно под-
готовленные люди, не имеющие даже высшего образования). 

По оценкам национального Министерства образования в школах 
не хватает как минимум трех тысяч квалифицированных преподавателей 
русского языка. 

Общее число изучавших русский язык как учебных предмет в наци-
ональных школах в 2009/2010 году составляло 1,2 млн. человек. На заня-
тия по русскому языку в данного типа школах отводится 2-3 часа в неделю 
(см. таблицу 2.59). Русская литература как учебный предмет школ с таджик-
ским, узбекским, киргизским языками обучения отсутствует.1

Таблица 2.59
Количество учебных часов на изучение русского языка как учебного предмета 

в школах Таджикистана в школах с таджикским, узбекским и киргизским языками 
обучения в 2010/2011 учебном году

Классы Количество учебных часов 
в неделю

Количество учебных часов  
в год

1‑3 3 102

4‑10 2 68

11 3 102

До недавнего времени в школах Таджикистана использовали 
учебники поколения 1970-80-х годов, и только в 2005 году некоторые об-1970-80-х годов, и только в 2005 году некоторые об-
щеобразовательные учреждения получили в дар учебники из Российской 
Федерации. Однако этих учебников по-прежнему не хватает на всех 
учащихся русскоязычных школ республики, поэтому многие школы 
занимаются по старым учебникам (при чем в одной и той же школе одни 
классы могут заниматься по новым учебникам, а другие параллельные 
классы – по старым учебникам). 

Основным российским учебником по русскому языку 
в русскоязычных школах является УМК «Русский язык» для 5-9 классов 
Ладыженской Т. А., Баранова М. Т., Тростанецкой Л. А., Григоряна Л. Т., 
Кулибабы И. И., выпускавшийся в Москве в 2004-2007 годах в издательстве 
«Просвещение» под научной редакцией Н. М. Шанского.

Запрета на поставки в Таджикистан и использование россий-
ской учебной литературы в школах нет, Министерство образования 
республики само обращается с просьбой о помощи в этом вопросе. 
В настоящее время специалистами Санкт-Петербургского университета 
совместно с Таджикским государственным национальным университетом 
и Таджикским институтом иностранных языков разрабатывается новый 

1 С 2006/2007 учебного года по решению национального Министерства образования продолжи‑
тельность изучения русского языка в школах с таджикским и другими национальными языками языком была 
сокращена в 4‑х и 10‑11‑х классах на час, а из школьных программ полностью исключено изучение русской 
литературы (в 2005/2006 учебном году на это отводилось по 2 часа в неделю).
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учебно-методический комплекс по русскому языку1. Родители и учителя 
покупают учебники на рынке или заказывают их знакомым в России. 
Проблема заключается в том, что в русскоязычных школах собственно рус-
ских детей единицы (1-2 человека в классе), поэтому российские учебники, 
рассчитанные на преподавание русского как родного (а также методика 
работы с ними) для русских школ Таджикистана не подходят, Не сопоста-
вимым является также количество часов, отводимых на изучение русского 
языка как родного в школах РФ и РТ. Для Таджикистана необходимы дру-
гие учебники по русскому, в которых бы учитывалась социолингвистиче-
ская ситуация и специфика контингента учащихся. 

Общее число школьных учителей – немногим более 7 тыс. чел., из 
которых 1,7 тысяч работают в школах и классах с обучением на русском 
языке, в 6,2 тыс. чел. – в школах и классах с обучением на националь-
ных языках.

Система переподготовки и повышения квалификации школьных 
русистов в стране существует. Это прежде всего республиканский инсти-
тут усовершенствования учителей-методистов (для районов республи-
канского подчинения), кроме того, действующий при Хукумате (админи-
страции) г. Душанбе Образовательный центр проводит курсы повышения 
квалификации для учителей русского языка г. Душанбе и в каждом област-
ном городе действуют институты повышения квалификации учителей рус-
ского языка (там работают по одному методисту в г. Худжанте, г. Курган-
Тюбе, г. Хороге). Имеются и районные институты (также по 1 методисту, 
как например, в г. Кулябе). Кроме того, при РТСУ с 2007 года функци-
онирует Институт повышения квалификации учителей русского языка 
и литературы. Общий уровень подготовки и переподготовки учителей-
русистов в республике невысокий (определенное исключение – ИПК при 
РТСУ), что непосредственно отражается на качестве знаний русского языка 
выпускниками, особенно их плохом владением русской речью. 

Под эгидой Министерства образования в республике изда-
ется учебно-методический журнал «Русский язык и литература 
в школах Таджикистана», он выходит раз в два месяца, его тираж – одна 
тысяча экземпляров.

В 35 колледжах и ПТУ (учреждениях НПО и СПО) имеется 120 групп 
с обучением на русском языке. Число их студентов – одна тысяча человек, 
что составляет около 2% от всего контингента учащихся).2 Кроме того, 
часть студентов, проходивших подготовку на таджикском языке, в течение 
первого курса изучали русский язык как предмет (примерно около 10 тыс. 
чел., в основном в училищах и колледжах, расположенных в городах). 

1 В октябре 2011 года Министерству образования Таджикистана были переданы 24,5 тысячи новых 
учебников русского языка и литературы и пособий для учителей, подготовленных Санкт‑Петербургским 
государственным университетом при финансовой поддержке Межгосударственного фонда гуманитарного 
сотрудничества государств‑ участников СНГ. Крометого, ещё пять новых учебников и три учебных пособия 
для 5‑11 классов проходят апробацию в 13 школах Таджикистана и в течение 2012/2013 учебного года начнут 
поступать в образовательные учреждения республики.

2 В 2009/2010 году в Таджикистане действовали 66 учреждений НПО ( 22,6 тыс. учащихся) и 52 
учреждения СПО (36,6 тыс. учащихся).
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Численность получающих высшее образование на русском языке 
за последние 3 года выросла с 28 тыс. чел. до 32 тысяч (три тысячи русско-3 года выросла с 28 тыс. чел. до 32 тысяч (три тысячи русско-
язычных групп в 26 вузах) и составляет 21,0% от всего контингента уча-и составляет 21,0% от всего контингента уча- составляет 21,0% от всего контингента уча-
щихся высшей школы (151,7 тыс. чел. в 2009/2010 академическом году).1 
Кроме того, все студенты (кроме обучающихся в РТСУ) обязаны в течение 
двух первых семестров изучать русский язык как учебный предмет. На 
это выделено 102 часа. Число изучавших таким образом русский состав-
ляло в 2009/2010 году 30 тыс. чел. Вместе с тем, несмотря на данную меру, 
в последние годы во многих вузах с русскоязычными группами отмечается 
тенденция увеличения числа абитуриентов, чей уровень знаний русского 
языка не позволяет им нормально воспринимать и усваивать учебные 
программы на русском.

Контингент студентов и аспирантов, изучавших русский как специ-
альность, был достаточно большим – 4 тыс. чел. В 2010/2011 году выпуск 
дипломированных русистов превысил 270 человек. 

Базовым учреждением высшего образования для изучения русского 
языка и распространения методики его преподавания в республике 
является Российско-Таджикский (славянский) университет, имеющий 
самый крупный филологический факультет. Деятельность университета 
(основное здание – в г. Ташкенте, филиал – в г. Худженте) финансируется 
преимущественно из средств российского федерального бюджета.

Другими вузами, в которых готовят наиболее крупные контингенты 
русистов, являются: Таджикский национальный университет, Таджикский 
государственный педагогический университет, Хорогский государствен-
ный университет, Худжанский государственный университет, Курган-
Тюбинский государственный университет, Кулябский государственный 
университет и Таджикский государственный институт языков. 

Основными вузовскими учебниками русского для специалистов-
филологов является следующие:

 � Современный русский язык. Учебник для вузов / Под редакцией 
П. А. Леканта. М., 2001;

 � Современный русский язык. Учебник для вузов / Под редакцией 
Н. С. Валгиной. М., 2000.

Для студентов других специальностей преподаватели вузов исполь-
зуют и публикуют собственные разработки.

По мнению вузовских русистов, в первую очередь им нужны учеб-
ники русского языка для иностранных учащихся, современные учебники 
методики преподавания, методические рекомендации для проведения 
занятий на разных этапах обучения.

Определенную методическую помощь местным русистам оказывает 
созданные в 2008-2010 годах в республике четыре Русских центра фонда 
«Русский мир»: в Таджикском государственном институте иностранных 

1 См.: Население, занятость и условия жизни в странах Содружества независимых государств. 
Статистический сборник. М., 2011, стр. 107.
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языков, в РТСУ, в Таджикском государственном педагогическом универ-
ситете им. С. Айни и в Таджикском национальном университете (сокр. – 
ТНУ). Так, только в Русском центре ТНУ в 2011 году для учителей русского 
языка школ и вузов Душанбе, Хорога, Куляба, Курган-Тюбе, Ходжента, 
а также студентов-филологов ТНУ с участием специалистов МГУ им. 
М. В. Ломоносова, РУДН, Московского государственного лингвисти-
ческого университета прошли три учебно-методических мероприятия:  
а) семинар для преподавателей русского языка как неродного и иностран-
ного; б) методическая школа русистики; в) мастер-классы по использова-
нию новых компьютерных программ обучения русскому языку технологий. 
Кроме того, в декабре 2011 года на базе данного Русского центра была про-
ведена масштабная олимпиада по русскому языку для студентов 15 вузов 
Душанбе (она состоялась в рамках российско-таджикского гуманитарного 
форума «Русский язык – мост дружбы государств Содружества», приуро-
ченного к 20-летию образования СНГ). 

Таджикистан – единственная страна на пространстве СНГ, 
находящаяся в системе Всероссийской аттестационной комиссии (ВАК): 
все защитившие кандидатские и докторские диссертации более чем 
в 30 специализированных советах в институтах при Академии Наук РТ, 
в Таджикском национальном университете, Российско-Таджикском 
Славянском университете, в Таджикском аграрном университете, 
в Таджикском коммерческом университете и в других вузах получают 
российские дипломы кандидатов и докторов наук. Российский ВАК 
также утверждает и ученые звания (доцентов и профессоров) и выдает 
соответствующие российские дипломы.

Непосредственно на территории РТ, помимо РТСУ, действуют 
подразделения двух российских вузов: Душанбинский филиал МГУ им. 
М. В. Ломоносова, где в 2009/2010 академическом году учились по очной 
форме 45 студентов, а также два региональных учебных центра Современной 
гуманитарной академии (СГА) – в г. Худжанте и в г. Душанбе, где полу-
чают российское высшее образование и на русском языке, с использова-
нием дистанционных технологий обучения, более 600 студентов. Ранее 
эти учебные структуры СГА являлись частью Таджикско-Российского 
Современного гуманитарного университета (имевшего также филиал 
в г. Курган-Тюбе, г. Турсун-Заде и в г. Хороге, в совокупности в этом 
вузе училось на русском языке более трех тысяч студентов), закрытого 
в 2006/2007 году по требованию властей РТ. В 2007/2008 году была также 
прекращена деятельность Центрально-Азиатского филиала Российского 
нового университета в г. Ходженте (там обучалось 355 чел. и почти все – 
по очной форме) и Института дистанционного образования Тюменского 
государственного университета, базировавшегося в РТСУ (там училось 
заочно около 120 человек).

Значительно большее число молодежи Таджикистана получает обра-
зование на русском языке в самой Российской Федерации. Так, в дневных 
школах на территории РФ в 2009/2010 году учились 7,4 тысячи детей из РТ 
(в основном из семей работающих в России граждан республики). В рос-
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сийских учреждениях НПО и СПО учились (по очной и заочной формам) 
более 700 юношей и девушек из РТ (почти все – очно), а в российских 
вузах – 4 737 человек (из них 2 657 чел. – очно). 

Самые крупные контингенты студентов из Таджикистана обучались 
на территории РФ по очной форме в следующих 12 вузах (см. таблицу 2.60).

Таблица 2.60 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения  

граждан Республики Таджикистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Узбекистана, чел.

1. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 143

2. Ивановская государственная сельскохозяйственная академия 
им. Д. К. Беляева 63

3.Российский государственный университет туризма и сервиса 
(г. Мытищи Московской области) 53

4. Российский государственный медицинский университет 47

5‑6. Елецкий государственный университет им. И. А. Бунина 46

5‑6. Финансовый университет при Правительстве РФ (г.Москва) 46

7. Московский авиационный институт 41

8‑9. Ивановский государственный химико‑технологический 
университет 39

8‑9.Санкт‑Петербургский государственный университет 
гражданской авиации 39

10‑12. Самарский государственный медицинский университет 38

10‑12. Тульский государственный университет 38

10‑12.Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 38

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Таджикистана в 2009/2010 академическом году по очной форме, явля-
лись экономика и управление (687 чел. или 26%), инженерно-технические 
(815 чел. или 30,9% всего контингента), экономика, финансы и управление 
(647 чел. или 24,5%), право (327 чел. или 12,3%) и медицина (316 чел. или 
12,0%). Русский язык как специальность учили всего 22 человека, а на язы-
ковых курсах учился один человек.

Более половины выходцев из Таджикистана обучалось в вузах 
Москвы, но немало их и в вузах провинциальных городов, где стоимость 
обучения и проживания намного ниже. 

Несколько меньшее число студентов из Таджикистана (2 080 чел.) 
получало высшее образование на территории РФ по заочной и вечерней 
формам, а также экстернатом. Наиболее крупные контингенты заочников 
из РТ отмечались в следующих 10 вузах (см. ниже таблицу 2.61).
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Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РТ в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись экономика, 
финансы и управление (1 157 чел. или 55,7%) и право (513 чел. или 24,7%). 
Русский язык как специальность заочно никто не учил.

Таблица 2.61 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Республики Таджикистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Таджикистана, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 718

2.Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 413

3. Тюменский государственный университет 206

4. Российская академия государственной службы (г. Москва)* 46

5. Московская финансово‑юридическая академия 42

6. Брянский государственный технический институт 37

7. Московский институт права 29

8. Российский государственный университет туризма 
и сервиса (пос. Черкизово Московской области) 24

9. Московский новый юридический институт 22

10. Московский институт экономики, менеджмента и права 20
*С 2010/2011 года – Российская академия народного хозяйства и государственной службы.

Общая численность граждан Республики Таджикистан, обучавшаяся 
в 2009/2010 академическом году на русском языке как у себя на родине, так 
и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом увеличилась 
на пять тыс. чел. (см. таблицы 2.62 и 2.63).

Таблица 2.62
Общая численность молодежи Республики Таджикистан, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учрежденияхв 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РТ 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РТ 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 43,9 2,3 7,1 53,3

НПО и СПО 1,2 0,0 0,6 1,8

Вузы 28,0 5,7 3,3 37,0

Итого 73,1 8,0 11,0 92,1

1 Составлено по данным Министерства образования Таджикистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.63
Общая численность молодежи Республики Таджикистан, обучавшейся на руском 

языке в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РТ 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РТ

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 47,2 2,5 7,4 57,1

НПО и СПО 1,0 0,0 0,7 1,7

Вузы 32,0 2,2 4,7 38,9

Итого 80,2 4,7 12,8 97,7

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
+7,1 -3,3 +1,8 +5,6

Республика Туркменистан

В Туркмении позиции русского языка являются сегодня наиболее 
слабыми на всем постсоветском пространстве. Это касается функциониро-Это касается функциониро-
вания его практически во всех сферах жизни туркменского общества. 

Даже в советские годы большинство жителей Туркмении (61,4%) 
очень плохо знали русский или вообще им не владели, причем среди пред-
ставителей титульной нации таковых, по переписи 1989 года, насчитыва-
лось 1,8 млн. человек или 71,9%. В то же время туркмен, считавших русский 
язык родным, в 1989 году было всего 18 052 человека, а через 6 лет, в ходе 
переписи 1995 года, их оказалось уже вдвое меньше – 8 903 человека. После 
же 20 лет независимого развития доля населения Туркмении, владеющая 
русским свободно (как родным или вторым языком), сократилась до 12%, 
а почти 9/10 жителей уже совсем не знали русского или общались на нем 
с трудом (см. таблицу 2.64).

Таблица 2.64 

Владение русским языком населения Туркмении в 1989, 1995 и 2010 годах2 

Степень владения 
русским

1989 1995 2010

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Владели как 
родным языком 421,0 12,0 346,6 7,8 150,0 2,9

Владели свободно 
как вторым языком 937,5 26,6 750,0 16,9 450,0 8,8

1 Составлено по данным Министерства образования Таджикистана и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 

в Туркмении в 1995 и 2010 годах.й переписи 2012 года.
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Продолжение таблицы 2.64

Степень владения 
русским

1989 1995 2010

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Не владели (или 
плохо владели) 2164,2 61,4 3341,0 75,3 4505,0 87,7 

Всего 3522,7 100,0 4437,6 100,0 5105,0 100,0

Численность самих русских (по национальности) как основных 
носителей русского языка по сравнению с советским периодом сократилась 
почти в 2,5 в два раза (см. таблицу 2.65).

Таблица 2.65

Национальный состав населения Туркмении в 1989, 2000 и 2010 годах1 

Националь-
ности

1989 1995 2010

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Туркмены 2536,6 72,0 3403,6 76,7 4241,0 83,1

Узбеки 317,3 9,0 408,3 9,2 479,0 9,4

Русские 333,9 9,5 297,3 6,7 140,0 2,7 

Другие 
националь‑

ности
334,9 9,5 328,4 7,4 245,0 4,8

Всего 3522,7 100,0 4437,6 100,0 5105,0 100,0

Свыше половины оставшихся к середине 2012 года в республике 
русских (примерно 70 тыс. из 120 тыс. чел.) проживают в г. Ашхабаде, 
именовавшимся ранее «русским городом»2. Они составляют лишь 7% его 
жителей (из 1 003,6 тыс. чел. в 2012 году), туркмены – 77%. Для сравне-
ния: в 1989 году в Ашхабаде, насчитывавшем 403,2 тыс. чел., проживало 
130,2 тыс. русских или 32,5% его жителей, доля туркмен составляла 50,9%. 

Упадок русского языка связан с активной политикой дерусификации, 
проводимой президентом страны С. Ниязовым. Хотя русский язык при нем 
формально имел статус языка межнационального общения, фактически он 
рассматривался как иностранный.

Русских по национальности стали изгонять со всех сколько-нибудь 
значимых государственных должностей, в том числе из образовательных 
и медицинских учреждений.В дальнейшем этот принцип был закреплен 
в законе «О подборе государственных руководителей и должностных лиц 
на государственную службу». Была упразднена Академия наук Туркмении, 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Туркмении в 1995 и 2010 годах. Данные по национальностям за 2010 год – оценочные.

2 Основан русскими в 1881 г. как приграничное военное укрепление и административный центр 
Закаспийской области. В 1901 году среди 36,6 тыс. его жителей не было ни одного туркмена.
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большинство членов которой являлись русскими по национальности. 
Российские дипломы в стране перестали признаваться. Подавлялась куль-
турная активность русскоязычного населения, создавались неодолимые 
препятствия в создании и деятельности русских общин и землячеств. 
Был закрыт единственный в стране Русский драматический театр им. 
А. С. Пушкина (само историческое здание театра в центре г. Ашхабада, 
являвшеееся своеобразным символом русской культуры в республике, было 
разрушено и на его месте разбит сквер)1. 

Если ещё в 1986 году почти 50% газет и журналов республики были 
русскоязычными (но их совокупный тираж был меньше, чем на туркмен-
ском, но издания пользовались популярностью, особенно газета «Вечерний 
Ашхабад»), и более 1/3 теле- и радиопередач были на русском языке, то 
после обретения независимости Туркменией ситуация кардинально изме-
нилась. С августа 1997 года прекратилась деятельность русских редакций 
местных газет, которые были влиты в единые туркменские редакции. 

В 2002 году была ликвидирована подписка на все российские перио-была ликвидирована подписка на все российские перио-
дические издания и в страну был запрещен ввоз русскоязычной прессы. На 
русском языке осталась (и продолжает до настоящего времени издаваться) 
правительственная газета «Нейтральный Туркменистан». Она выходит 
ежедневно тиражом 23 тыс. экземпляров (её основные материалы пропа-
гандируют мудрость внутренней и внешней политику руководства страны). 

Из теле- и радиовещания русский язык сегодня практически исчез. 
С января 1998 года была расформирована русская редакция ТВ. Почти все 
её журналисты были уволены, некоторых перевели на технические долж-
ности. С тех пор на русском языке по местному телевидению можно увидеть 
лишь 10-минутные новости, передаваемые один раз в сутки. С 2002 года 
прекратилась ретрансляция вещания радиокомпании «Маяк», ещё ранее 
был снижен объем ретрансляций российских телевизионных компаний 
(РТР и ОРТ). Кабельное телевидение в республике запрещено. 

Пик давления на русских и русский язык пришелся на 2003 год, 
когда между Туркменией и Россией было заключено газовое соглашение 
сроком на 25 лет и одновременно отмено двойное гражданство, что имело 
крайне негативные последствия для оставшегося русского населения2. 
В законы о государственной службе и пенсионном обеспечении были 
внесены изменения, направленные на дальнейшее ущемление прав 
этнических русских и т. д.

Стало неуклонно сворачиваться русскоязычное школьное образо-неуклонно сворачиваться русскоязычное школьное образо-ться русскоязычное школьное образо-
вание (см. ниже таблицу 2.66).

1 Впоследствии Русскому драматическому театру была предоставлена возможность продолжить 
деятельность в здании бывшего Дворца культуры Ашхабадской шелкомотальной фабрики. Его основным 
репертуаром стали постановки на темы книги президента страны С. Ниязова «Рухнама».

2 Численность русских, имевших двойное гражданство, составляло примерно 10 тыс. чел. Они 
имели возможность получать в российском посольстве в г. Ашхабаде многократные визы для поездок 
в Россию. Те, кто отказываются выбрать гражданство РТ, становятся иностранцами и лишаются работы, 
социальных выплат, права на недвижимость (квартиры, дома) и т. д.
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Таблица 2.66
Показатели русскоязычного школьного образования в Туркмении 

в 1989/1990, 2000/2001 и 2009/2010 учебных годах

Показатель
Учебные годы

1989/1990 2000/2001 2009/2010

Общее количество школ 1816 1947 1711

Количество школ с обучением на русском языке 150 49 20

Доля школ с обучением на русском языке, % 8,3 2,5 1,2

Общее число школьников, тыс. чел. 794,0 1017,0 1050,0

Число школьников, обучавшихся на русском языке, 
тыс. чел. 127,1 42,3 6,5

Доля школьников, обучавшихся на русском языке, % 16,0 4,6 0,6

Процесс вытеснения русского языка как языка из системы среднего 
общего образования проходил следующим образом. С 1994 года в школы 
с русским языком обучения стали вводить туркменские классы с первого 
по третий, занятия в русских начальных классах переводились во вторую 
смену. Количество часов на изучение русского языка сократилось в 3 раза. 
К концу 1990- годов количество школ с обучением на русском языке сокра-
тилось в 3 раза, а с 1 сентября 2002 года все оставшиеся школы с обучением 
на русском языке (превратившиеся к тому времени в смешанные: примерно 
половина классов обучалась на русском, а половина – на государственном 
языке), были преобразованы в туркменские (в каждой школе оставили по 
одному классу с обучением на русском и лишь двум самым крупным аш-
хабадским школам – гимназии №1 и средней школе №7 разрешили иметь 
по два русскоязычных класса). 

Особенно заметным стало сокращение русскоязычного сектора 
школьного образования в столице республики, где до 1990/1991 года почти 
все школы были с обучением на русском языке. На туркменском осущест-
влялось обучение лишь в двух школах (туркменоязычные школы распола-
гались преимущественно в сельской местности, а русскоязычные – в город-
ских поселениях). В настоящее время в Ашхабаде, а также в нескольких 
крупных городах действуют около 20 школ, имеющих классы с обучением 
на русском (обычно по одному классу для каждого года обучения), совокуп-
ная численность учащихся в них – оценочно 5,7 тыс. чел. Дети изучают рус-
ский язык в них по учебникам местных авторов, изданных в Туркменистане 
и одобренных национальным Министерством образования.

В последния десятилетия существования СССР начальные и средние 
школы Туркмении формировались строго по этно-линвистическому прин-
ципу: в школах с обучением на русском языке могли учиться лишь дети, 
не носящие туркменской фамилии (то есть в них учились только русские, 
другие славяне, армяне и т. д.), а выходцы из туркменских семей должны 
были поступать в туркменские школы (русский язык в них начинали учить 
с первого класса). После распада Советского Союза и провозглашения 
независимости Турмненистана прежнее правило комплектования контин-
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гента учащихся продолжало распространялось и на классы с обучением 
на русском языке в туркменских школах и было отменено лишь в начале 
2000-х годов.

Единственным полностью русскоязычным учебным заведением 
является Совместная русско-туркменская средняя общеобразовательная 
школа им. А. С. Пушкина (сокр. – СТРСОШ), основанная в 2002 году. 
Рассчитанная первоначально на 350 учеников, а затем – на 600 учеников, 
она переполнена (825 учеников в 2009/2010 году, около одной тысячи – 
в 2011/2012 году). Основная часть детей, обучающихся в данной школе – из 
семей туркменской номенклатуры. Выходцев из русскоязычных семей – не 
более 1/3. Обучение в данной школе осуществляется по российским обра-
зовательным программам. Выпускники СТРСОШ имеют право посту-
пать в российские вузы наряду с окончившими российские школы. По 
оценке директора школы Н. В. Горн, желающих обучатся в СТРСОШ им. 
А. С. Пушкина – в 10-15 раз больше, чем она может вместить даже в новом 
здании, построенном для школы в 2009 году. 

На изучение русского языка как родного, а также русской литера-
туры в СТРСОШ им. А. С. Пушкина выделяется примерно такое же коли-
чество часов, как и в российских средних общеобразовательных учебных 
заведениях (см. таблицу 2.67).

Таблица2.67
Количество учебных часов на изучение русского языка и литературы 

в русскоязычных школах Туркмении в 2010/2011 учебном году

Классы/Предметы
Русский язык как родной Русская литературы

Количество учебных часов 
в неделю

Количество учебных часов 
в неделю

1 10 0

2‑3 8 0

4‑6 5 3

7 3 3

8 2 3

9 1 3

10 1 4

В школе им. А. С. Пушкина используются учебники русского языка, 
рекомендованные Министерством образования и науки РФ. В частности, 
в 2009/2010 году из России в школу в централизованном порядке поступи-
ли 80 наименований новых учебников и учебных пособий, методических 
рекомендаций, различных словарей (толковых, орфографических, фразео-
логических, орфоэпических и т. д.), иной вспомогательной литературы по 
русскому языку и культуре русской речи для учащихся 1-10 классов общим 
количеством в 810 экземпляров (в среднем по 10 экземпляров каждого из-
дания).
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Русский язык по-прежнему является учебным предметом, обяза-
тельным для изучения во всех туркменских школах. В 2009/2010 году его 
изучались оценочно 900 тысяч детей и подростков с 1 по 10 классы. Русскую 
литературу в туркменских школах не проходят. 

На изучение русского языка в национальных школах отводится 
2-3 часа в неделю (см. таблицу 2.68).

Таблица 2.68
Количество учебных часов на изучение русского языка как учебного предмета 

в различных классах туркменских школ в 2010/2011 учебном году

Классы Количество учебных часов в неделю

1‑3 2

4‑6 3

7‑8 2

9‑10 3

В учреждениях среднего профессионального образования по-
следние русскоязычные группы ликвидированы в начале 2000-х годов. 
Обучение на русском языке в вузах полностью прекратилось еще рань-
ше – в 1995 году. В 2003 году в Туркменском университете им. Махмуткули 
(бывшем Педагогическом институте им. М. Горького) был упразднен 
факультет русской филологии, являвшийся крупнейшим центром русисти-, являвшийся крупнейшим центром русисти-
ки, и полностью прекращена подготовка филологов-русистов и учителей 
русского языка (преподаватели и сотрудники факультета были переведены 
в Институт мировых языков, занимающийся в основном подготовкой пере-
водчиков). Туркмения отказалась и от ежегодно предлагавшихся Россией 
квот на подготовку специалистов, в том числе русистов, в российских вузах.

С  п р и х о д о м  к  в л а с т и  н о в о г о  п р е з и д е н т а  Т у р к м е н и и 
К. Бердымухаммедова политика в отношении функционирования рус-
ского языка несколько изменилась в лучшую сторону как в области СМИ, 
так и образования. Для привлечения внимания к русскому языку в сен-
тябре 2007 года в Ашхабаде впервые за много лет прошли Дни русского 
языка. Появились сразу несколько новых изданий, публикующих соот-
ветствующие материалы на туркменском, русском и английском. К тако-
вым можно, например, отнести отраслевые журналы «Нефтяные, газо-
вые и минеральные ресурсы Туркменистана», «Туркмен архиви», журнал 
«Экономика Золотого века» («Altyn Asyryn Y�dysadyyeti»), также выходящий 
в трех вариантах: на туркменском, русском и английском языках. С лета 
2012 года на этих же трех языках начнет выпускаться новый специализиро-
ванный ежеквартальный журнал «Стандарт, качество и безопасность» (его 
изданием займется подведомственный Главной государственной службе 
«Туркменсандартлары» информационный центр). Данные журналы рассчи-
таны на зарубежного читателя и в основном пропагандируют достижения 
Туркменистана в различных областях. На внешнюю аудиторию ориентиро-
вано и вещание TV-4 (оно ведется на семи языках – туркменском, русском, 
английском, французском, арабском, фарси и китайском). Можно также 
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отметить, что на русском языке организован выпуск Интернет-издания 
«Новости Туркменистана» и после 10-летнего запрета была вновь открыта 
подписка на российские СМИ (со второго полугодия 2011 года). 

Число пользователей Интернета в Туркмении – самое низкое на 
всем СНГ (70 тыс. чел. в 2010 году). Основными языками пользователей 
являются русский, английский, туркменский.

Новые власти Туркмении приняли решение в рамках реформы всей 
системы национального образования восстановить и расширить русско-
язычное преподавание в школах и возобновить его вузах, а также учреж-
дениях СПО. Заявлено и о необходимости улучшения изучения русского 
языка как учебного предмета. Однако реализация этих намерений ослож-
няется отсутствием соответствующей учебно-методической литературы 
(в период президентства С. Ниязова книги и учебники на русском языке 
уничтожались). Поэтому в настоящее время туркменские школьники 
вынуждены пользоваться коллективно немногими уцелевшими старыми 
учебниками русского языка (в основном изданными в советское время). 
Серьезную помощь в этом плане может оказать российская сторона. Так, 
в 2010 году школы Туркменистана с русскоязычными классами получили 
21,5 тыс. учебников и учебно-методических пособий по различным предме-
там, в том числе 2 400 экземпляров следующих изданий по русскому языку:

 � Разумовская М. М. Русский язык. Учебник для 5 класса. М., 
Дрофа, 2009 (400 экз.);

 � Разумовская М. М. Русский язык. Учебник для 6 класса. М., 
Дрофа, 2009 (400 экз.);

 � Разумовская М. М. Русский язык. Учебник для 7 класса. М., 
Дрофа, 2009 (400 экз.);

 � Разумовская М. М. Русский язык. Учебник для 8 класса. М., 
Дрофа, 2009 (400 экз.);

 � Разумовская М. М. Русский язык. Учебник для 9 класса. М., 
Дрофа, 2009 (400 экз.);

 � Бабайцев В. В. Русский язык. Учебник.10-11 классы. М., Дрофа, 
2009 (400 экз.).

Гораздо более трудноразрешимой проблемой является отсутствие 
достаточного числа квалифицированных преподавателей-русистов (поч-
ти все были уволены при закрытии русских школ и значительная их часть 
уехала в Россию).

Ориентировочная численность учителей-русистов в Туркмении 
в 2010 году – 2,3 тыс. чел. (в т. ч. в СРТОШ им. А. С. Пушкина – 20 чел.). 
Большинство из них преподают в национальных школах русский язык как 
учебный предмет.

Основным учреждением, в котором местные русисты могли пройти 
переподготовку – Национальный институт повышения квалификации 
в г. Ашхабаде. В последние годы все более активную роль в этой сфере стала 
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играть СРТОШ им. А. С. Пушкина: проводятся семинары для учителей рус-
ского языка школ Туркменистана, в том числе и учителей из велаятов (обла-
стей), по методике преподавания русского языка, по проблемам современ-
ной филологии; краткосрочный лагерь (10-12 дней) для детей из велаятов, 
изучающих русский язык и имеющих поощрение по линии Министерства 
образования Туркменистана, постоянно проживающих в иной языковой 
среде по типу лагеря «Московия». СРТОШ им. А. С. Пушкина фактически 
стала в Туркменистане мини-центром русской культуры: в ней отмеча-
ются все памятные даты, связанные с русской литературой, искусством 
и т. д., проводятся разнообразные мероприятия с приглашением широкой 
общественности Ашхабада. Все они проходят на русском языке и обсуж-
даются в городе. Силами учителей и учеников создан школьный музей 
им. А. С. Пушкина, выпускается ежемесячная газета «Большая перемена» 
(о деятельности школы за месяц) тиражом 40 экземпляров и её электрон-
ный вариант. Учителя также готовят распечатки открытых уроков , мето-
дических рекомендаций как раздаточный материал на семинары местных 
русистов (100-120 экз.).

Небольшое число школьных учителей русского языка по спе-
циальности «Русский язык и литература» (по 10-20 человек ) готовят 
в последние годы лишь два вуза РТ: столичный Туркменский националь-
ный институт мировых языков им. Д. Азади (выпускает также перевод-
чиков русского языка) Туркменский государственный педагогический 
институт им. С. Сейди, находящийся в г. Туркменабаде (быв. Ленинск-
Туркменский, Чарджоу) в Лепабском вилаяте (области на крайнем вос-
токе Туркменистана).

Учителя русского языка и литературы СРТОШ им. А. С. Пушкина 
имеют возможность периодически выезжать на языковые стажировки 
в вузы различных городов России, в основном по линии соотечественников.

В августе 2008 года в Ашхабаде был открыт первый филиал россий-
ского вуза – РГУ нефти и газа им. И. М. Губкина. В него поступило на пер-
вый курс 75 человек, в 2009/2010 году число туркменских студентов в нем 
составило 157 человек. Занятия в нем ведутся на русском. Большинство 
студентов обучались по специальности «Геология, разведка и разработка 
полезных ископаемых». 

С 2007/2008 академического года стало быстро расти число молодежи 
Туркмении получает образование на русском языке в самой Российской 
Федерации. Так, в дневных школах на территории РФ в 2009/2010 году 
учились 1,5 тысячи детей из РТ (в основном из семей работающих в России 
граждан республики). В российских учреждениях НПО и СПО учились (по 
очной и заочной формам) более около 500 юношей и девушек из РТ (почти 
все – очно), причем самый большой контингент насчитывался в Колледже 
СНГ при Российском новом университете: в 2009/2010 году там занимались 
почти 200 таджикских студента, из которых 109 человек выбрали специ-
ализации в области банковского дела, экономики и бухгалтерского учета, 
а также менеджмента, 45 человек – по гостиничному сервису и туризму, 
а 44 человека – по праву.
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В российских вузах в 2009/2010 году обучались 6 447 представите-
лей Туркмении (из них 3 768 чел. – очно). Для сравнения: в 2007/2008 году 
этот показатель составлял всего 1 762 человек, из которых очно обучалось 
1387 человек.

Самые крупные контингенты студентов из Туркмении проходили 
подготовку на территории РФ по очной форме в следующих 12 вузах 
(см. таблицу 2.69).

Таблица 2.69 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан  
Республике Туркменистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся граждан 
Туркменистана, чел.

1.Российский новый университет (г. Москва) 274

2. Пензенский государственный педагогический университет 
им. В. Г. Белинского 154

3. Российский государственный гидрометеорологический 
университет (г. Санкт‑Петербург) 149

4.Московский гуманитарно‑экономический университет 142

5. Пензенский государственный университет 127

6. Тульский государственный университет 125

7. Казанский государственный технологический университет 117

8. Санкт‑Петербургская государственная медицинская 
академия им. И. М. Мечникова 116

9. Санкт‑Петербургский государственный аграрный 
университет 111

10. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 100

11.Санкт‑Петербургский государственный университет 
гражданской авиации 91

12. Ульяновский государственный университет 80

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Туркмении в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
экономика и управление (1 164 чел. или 3 0,1%), инженерно-технические 
специальности (705 чел. или 18,7% всего контингента) и медицина (397 
чел. или 10,5%). Русский язык как специальность изучали 100 человек, а на 
языковых курсах, в том числе подготовительных, училось 120 человек. Эти 
показатели (по числу изучавших русский язык в российской высшей шко-
ле – самые высокие среди выходцев из республик Средней Азии).

Несколько меньшее число студентов из Туркменистана (2 699 чел.) 
получало высшее образование на территории РФ по заочной и вечерней 
формам, а также экстернатом. Наиболее крупные контингенты заочников 
из РТ отмечались в следующих 10 вузах (см. ниже таблицу2.70).
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Таблица 2.70 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Республики Туркменистан в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся граждан 
Туркменистана, чел.

1. Московский гуманитарно‑экономический институт 1265

2. Тульский государственный университет 396

3.Российский государственный геолого‑разведочный 
университет им. Серго Орджоникидзе (г. Москва) 176

4. Ессентукский институт управления, бизнеса и права 
(г. Ессентуки Ставропольского края) 150

5.Институт технологии туризма (г. Пушкино 
Московской области) 99

6.Московский независимый эколого‑политологический 
университет «Академия «МНЭПУ» 72

7.Российский государственный торгово‑экономический 
университет (г. Москва) 50

8. Королевский институт управления, экономики 
и социологии (г.Королев Московской области) 47

9. Российский государственный университет 
интеллектуальной собственности (г. Москва) 33

10.Санкт‑Петербургский государственный университет 
гражданской авиации 30

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
РТ в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись экономика, 
финансы и управление (1 574 чел. или 58,3%) и право (720 чел. или 26,7%). 
Русский язык как специальность заочно никто не учил.

Общая численность граждан Республики Туркменистан, обучавша-Республики Туркменистан, обучавша-
яся в 2009/2010 академическом году на русском языке как у себя на родине, 
так и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом увеличи-
лась на шесть тыс. чел. (см. таблицы 2.71 и 2.72). 

Таблица 2.71
Общая численность молодежи Республики Туркменистан, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РТ 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РТ 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

 Школы 4,5 0,7 1,2 6,4

НПО и СПО 0,0 0,0 0,2 0,2

Вузы 0,0 0,1 1,8 1,9

Итого 4,5 0,8 3,2 8,5

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.72
Общая численность молодежи Республики Туркменистан, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РТ 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РТ

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

 Школы 4,9 0,8 1,5 7,2

НПО и СПО 0,0 0,0 0,5 0,5

Вузы 0,0 0,2 6,4 6,6

Итого 4,9 1,0 8,4 14,3

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
+0,4 +0,2 +5,2 +5,8

Азербайджанская Республика

В Азербайджане уровень знания русского языка является в насто-Азербайджане уровень знания русского языка является в насто- уровень знания русского языка является в насто-
ящее время наиболее низким среди всех закавказских республик: им сво-
бодно владеет не более 1/5 взрослого населения (прежде всего городские 
жители), периодически использующих его на работе, в учебе, при поездках 
в Россию, в то время как дома им постоянно пользуются лишь несколько 
процентов населения. Большинство жителей села по-русски уже практиче-
ски не говорят (для сравнения: в 1989 году русским свободно владели 38,4% 
жителей, в том числе для 7,5% он был родным языком). Одна из объектив-
ных причин этого положения – снижающийся удельный вес основных 
носителей русского языка (русских по национальности) среди жителей 
республики (см. таблицу 2.73).

Таблица 2.73

Национальный состав населения Азербайджана в 1989, 1999 и 2009 годах2 

Национальности
1989 год 1999 год 2010 год

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Азербайджанцы 5805,0 82,7 7205,5 90,6 8128,7 91,6

Русские 392,3 5,6 141,7 1,8 119,3 1,3

Турки 17,7 0,3 43,4 0,5 38,0 0,4 

Татары 28,0 0,4 30,0 0,4 25,9 0,3

Другие 
национальности 778,2 11,0 532,8 6,7 566,4 6,4

Всего 7021,2 100,0 7953,4 100,0 8 922,4 100,0

1 Составлено по данным Министерства просвещения Узбекистана и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 

в Азербайджане в 1999 и 2009 годах.
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Подавляющее большинство русских – около 100 тыс. чел. (84% всей 
русской общины), проживает в г. Баку. Они составляют примерно 4,2% 
его населения (2,4 млн. в 2011 году). Для сравнения: в 1989 году русских 
в Баку насчитывалось 295,5 тыс. чел. Еще по несколько тысяч русских по 
национальности проживают сегодня в г. Сумгаите, в г. Гяндже, Хачмасе, 
Мингеачуре, Ширване, а также в некоторых других населенных пунктах 
и районах. Их доля среди местных жителей – в среднем 1%.

Русский язык, имеющий официальный статус иностранного языка, 
активно вытесняется английским и турецким, особенно в сфере эконо-
мики, а также культуры и образования. Еще в 1992 г. было принято решение 
об отказе от кириллицы и переходе на латинскую графику. В связи с тем, 
что этот процесс по объективным причинам шел медленно, в 2001 году 
президент Азербайджанской Республики (сокр. – АР) Гейдар Алиев издал 
указ «Об усовершенствовании применения государственного языка». Он 
обязал в полуторамесячный срок завершить процесс перехода на латиницу 
и окончательно внедрить азербайджанский язык. Была также установлена 
административная и уголовная ответственность за «препятствование» 
использованию государственного языка. Приоритет в практике делопро-
изводства отдается азербайджанскому и английскому языкам. На этих же 
языках – названия учреждений и магазинов, улиц и т. д. Русский из сферы 
делового общения практически вытеснен. Сами русские по националь-
ности, находящиеся в трудоспособном возрасте, работают в основном 
в качестве ИТР или служащих, а также преподавателей. На руководящих 
должностях русских практически не осталось.

Как результат – число знающих русский язык и умеющих общаться 
на нем в Азербайджане неуклонно сокращается. Если в 1989 году, согласно 
переписи населения, русским свободно владело 38,4% населения или 2,7 мил-
лиона человек (в т. ч. для 0,5 млн. чел. он был родным, а 2,2 млн. чел. назвало 
его своим вторым языком), то в 1999 году доля свободно владевших русским 
сократилась до 29% или до 2,3 миллиона человек, а в 2010 году составило 
немногим более 20% или 1,8 миллиона человек. Причем родным языком рус-
ский в 2010 году являлся менее чем для 150 тыс. чел., среди которых практиче-
ски не осталось выходцев из азербайджанских семей (в 1989 г. русский назвали 
родным языком 24,2 тыс. азербайджанцев, в 1999 году – 2,7 тыс.). В то же 
время вся правящая и интеллектуальная элита Азербайджана хорошо говорит 
по-русски, а в целом русским в 2010 году свободно владели около 1,4 миллиона 
представителей титульной нации (17% от их общей численности).

В советский период (в 1986 году) на русском языке в Азербайджане 
выходило более 40% газет и около 20% журналов. Сегодня на долю рус-
скоязычной прессы (35 газет и 15 журналов) приходится 10% количества 
печатных СМИ (493 зарегистрированных изданий, в основном на госу-
дарственном языке). На русском издаётся периодика (газеты «Зеркало», 
«Эхо», «Бакинский рабочий», «Вышка», «Новое время», «Азербайджанские 
известия», журнал «Баку» и др.) и некоторые другие. Действует ассоциация 
русскоязычных писателей «Луч», работает Азербайджанский государствен-
ный русский драматический театр им. Самеда Вургана.
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Российское теле- и радиовещание на Азербайджан (Первый рос-
сийский телеканал, РТР «Планета») ограничено. В 2007 году по указу 
Национального совета по телерадиовещанию прямое вещание российских 
телеканалов было вообще прекращено (реальной причиной стала проар-
мянская направленность российских телеканалов в освещении конфликта 
с Нагорным Карабахом). В 2008 году был введён запрет и на трансляцию 
радиопередач на «иностранных языках» на азербайджанских каналах, за 
исключением ежедневного выпуска новостей на русском языке. В 2009 году 
закрылось азербайджанское представительство радиостанции «Европа 
Плюс», продолжавшей частичное вещание на русском языке.

Русский язык доминирует лишь в Интернете. Число его пользователей 
в Азербайджане в 2010 году составляло 3,6 млн. человек и ¾ из них обычно делали 
информационные запросы на русском языке, а также частично – на английском. 
Так, самый читаемый русскоязычный новостной веб-портал Азербайджана 
посещался азербайджанскими Интернет-пользователями в четыре раза чаще, 
чем веб-сайт самой читаемой газеты на азербайджанском языке.

В системе образования и прежде всего школьного использование 
русского языка неуклонно сокращается. Если в 1989 году на русском языке 
учился почти каждый пятый школьник республики, то в настоящее время – 
лишь каждый 15-й (см. таблицы 2.74 и 2.75).

Таблица 2.74 
Изменение численности школьников Азербайджана, обучавшихся  

на различных языках в 1989/1990-2009/2010 учебных годах, тыс. чел.

Языки обучения
Учебные годы

1989/1990 1995/1996 2000/2001 2005/2006 2009/2010

Азербайджанский 1106,0 1359,0 1537,7 1461,4 1313,7

Русский 255,0 121,9 108,7 105,5 94,7

Грузинский 2,6 2,6 2,6 2,0 1,6

Всего школьников 1363,6 1483,5 1648,5 1571,6 1410,0

Таблица 2.75 
Изменение доли школьников Азербайджана, обучавшихся на различных языках 

в 1989/1990-2009/2010 учебных годах, в %

Яззыки обучения
Учебные годы

1989/1990 1995/1996 2000/2001 2005/2006 2009/2010

Азербайджанский 81,1 91,6 93,3 93,0 93,2

Русский 18,7 8,2 6,6 6,9 6,7

Грузинский 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1

Всего 100,0 100,0 100,0 100,0 100,0

Количество школ с обучением только на русском языке за 20 лет со-
кратилось в Азербайджане в 5,5 раза: в настоящее время их насчитывается 17. 
Уменьшилось почти в 1,5 раза и количество азербайджанских школ с «русским сек-
тором» (преподаванием отдельных предметов на русском языке) (см. таблицу 2.76).
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Таблица 2.76 
Изменение количества школ Азербайджана с обучением на различных языках 

в 1989/1990-2009/2010 учебных годах

Языки обучения
Учебные годы

1989/1990 1995/1996 2000/2001 2005/2006 2009/2010

Азербайджанский 3882 4008 4117 4146 4149

Русский 93 44 31 19 17

Грузинский 6 6 6 6 6

Азербайджанский, 
русский, грузинский 456 404 374 346 336

Всего 4437 4462 4528 4517 4508

Принятый в 2002 году закон «О государственном языке» предусма-
тривает постепенный перевод всей образовательной системы на азербайд-
жанский язык и преподавание русского в качестве иностранного. И эта 
программа неуклонно выполняется. С каждым годом количество групп 
и классов с русским языком обучения и воспитания становится все меньше 
(например, в 2007/2008 учебном году «русский сектор» общего среднего 
образования насчитывал 384 общеобразовательные школы, школы-интер-
наты, лицеи и гимназии). Русскому языку в программах обучения уделяется 
все меньше часов. Литература и учебники на русском языке для школ и ву-
зов не издаются. Даже если дети из семей российских соотечественников 
заканчивают школу и вуз с русским языком обучения, то перспектив тру-
доустройства в Азербайджане у них почти нет.

До 2009 года Министерство образования и науки России полностью 
обеспечивало учебно-методической литературой русский сектор 
школ в Азербайджане. Однако с 2009/2010 учебного года, по решению 
Министерства образования АР, российские учебники, в том числе по 
русскому языку и литературе, в школах больше использоваться не будут. 
Это мотивировалось их несоответствием программе азербайджанских 
школ (российские книги теперь разрешается применять лишь в качестве 
дополнительных пособий). Вместе с тем в самом Азербайджане – явный 
дефицит авторов, пишущих качественные учебники на русском языке. 

Русский язык как учебный предмет в школах республики к настоя-
щему времени почти «потерялся». Это происходило в два этапа: в 1998 году 
русский в школах с «азербайджанским сектором» (азербайджанским языком 
обучения) начал изучаться как иностранный с 5 класса (ранее все учили его 
со второго полугодия 1-го класса), а с 2002 года русский вообще превратился 
в факультативный (не обязательный) предмет. В результате в 2009/2010 году 
русский язык в качестве иностранного учили, по данным Министерства 
образования АР, 200 тысяч детей (14,2% всех школьников), а по подсчетам 
азербайджанских филологов-русистов – не более 100 тысяч или 7%.

Ввиду участившегося спроса со стороны родителей на изучение 
русского языка их детьми, с 2010—2011 учебного года в 50 школах с препо-2010—2011 учебного года в 50 школах с препо-
даванием на азербайджанском языке изучение русского языка стало вновь 
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обязательным для учащихся 1—5 классов с перспективой превращения его 
в обязательную дисциплину в старших классах (в рамках данного пилотного 
проекта русский язык углубленно изучают пять тысяч азербайджанских 
школьников). 

Большую работу в области факультативного изучения русского языка 
развернуло представительство РЦНК Россотрудничества при Посольстве 
РФ в Азербайджане. Если в 2009/2010 году на его языковых курсах обуча-
лось всего 37 человек, в 2010/2011 году – 168, то с 2011/2012 года – почти 
800 человек, в том числе: 

 � в г. Баку на базе школы № 145 с русским сектором обучения 
(около 450 человек);

 � в г. Гяндже (более 100 человек) на базе Центра развития молодежи 
и Азербайджанской ассоциации выпускников российских (советских) вузов 
(её штаб-квартира находится в г. Гяндже);

 � в г. Масаллы на базе школы № 1 с русским сектором обучения 
(около 100 человек);

 � в г. Хачмаз на базе школы-лицея № 8 им. З. Алиевой (около 150 
человек, большинство из которых – соотечественники из числа предста-
вителей дагестанских народностей).

Представляет интерес национальный состав обучавшихся на данных 
курсах русского языка: примерно 80% – из азербайджанских семей и около 
20% – из русских и русскоязычных семей соотечственников. 

В 2010/2011 академическом году в системе среднего профессио-
нального образования в группах с русским языком обучения занимались 
4,5 тысячи студентов из 53 тысяч (8,5%). Эти русскоязычные группы име-
лись в 38 учреждениях СПО из 60.

В системе высшего образования на русском языке обучались около 
15 тысяч студентов из 130 тысяч (11,5%) в 18 вузах (всего в Азербайджане 
42 вуза). 

Как иностранный язык или учебный предмет студенты нефилоло-
гических факультетов русский в Азербайджане не изучают.

Наиболее распространенными программами и учебниками, исполь-
зуемыми на филологических и педагогических факультетах для подготовки 
русистов, являются следующие:

 � Программа по кафедре общего и русского языкознания. Баку, 
2002, 136 с. (Составители : доценты Ахмедов Дж.С., Садыхлы Н. Е., Пашаева 
Ф. Ш., Годжалиев О. М., Оруджева О. З., старшие преподаватели Акперова 
Т. Г., Алиева М. А.);

 � Программа по лексикологии современного русского языка для пе-
реводческого отделения. (Составитель : проф. Мамедли. А. М.), Баку 1997; 

 � Мамедли А. М. Лексика современного русского языка. Метафора. 
Методическое пособие. Баку, 1998; – Мамедли А. М. Лексика современного рус-
ского языка. Фразеологические единицы. Методическая разработка. Баку, 1998;
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 � Мамедли А. М. Сопоставительный анализ русской и азербайджан-
ской фразеологии. Учебное пособие. Баку, 1994;

 � Пашаева Ф. Ш. Антропонимика. Мотивационные типы антропо-
нимических систем азербайджанского и русского языков. Методическое 
пособие для студентов филологических факультетов и магистрантов-фило-
логов. Баку: Мутарджим, 2003; 

 � «Азербайджанско-русский словарь» в 4-х томах и некоторые дру-
гие издания.

Центром русскоязычного высшего образования и подготовки ру-
систов в республике является Бакинский славянский университет, учреж-
денный в 2000 году на базе Азербайджанского педагогического института 
русского языка и литературы им. Ф. М. Ахундова. В 2010/2011 академиче-
ском году в нем на русском языке по специальностям «Русский язык в азер-
байджанской школе», «Русский язык и литература» (в школах с русским 
языком обучения), «Россияведение», «Перевод с русского на иностранные 
языки», «Перевод с азербайджанского на русский язык», а также в маги-
стратуре учится 1,2 тысячи студентов. Учителей русского языка и литерату-
ры для средних общеобразовательных школ республики, а также бакалавров 
по специальности «Педагогика и методика начального обучения» готовят 
на педагогическом факультете.

При Бакинском славянском университете функционирует также 
русскоязычный Образовательный комплекс «Школа-лицей» и издается 
единственный специализированный журнал для русистов «Русский язык 
и литература в Азербайджане». Бакинский славянский университет прово-
дит международные и региональные научно-методические конференции по 
проблемам преподавания русского языка, принимает участие в организа-
ции (совместно с российской стороной) в стажировках учителей-русистов 
республики в ведущих центрах русистики Москвы, Санкт-Петербурга 
и других городов России.

Сильная кафедра русского языка и литературы имеется 
и в Гяджинском государственном университете. Она также занимается 
повышением квалификации местных русистов. Так, в ноябре 2011 года 
она провела выездной семинар по актуальным проблемам преподавания 
русского языка и литературы для учителей школ г. Гянджи и Западного 
региона Республики. 

Учебно-методическую помощь местным русистам оказывает 
и созданный фондом «Русский мир» в ноябре 2008 года в Бакинском 
государственном университете Русский центр. На его базе проводятся 
семинары и конференции, круглые столы по преподаванию русского 
языка, предоставляется различная информация в области русского 
языка и литературе.

О б щ а я  ч и с л е н н о с т ь  п р е п о д а в а т е л е й  р у с с к о г о  я з ы к а 
в Азербайджане – более полутора тыс. чел., из них 1100 человек работают 
в школах, гимназиях и лицеях, около 50 человек – в учреждениях СПО 
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и 400 человек – в вузах. Носители русского языка среди них – менее 30%. 
Большинство преподавателей-русистов сосредоточено в учебных заведе-
ниях Баку, в регионах их сравнительно немного.1

Русисты объединены в Ассоциацию преподавателей русскоязычных 
учебных заведений Азербайджана, основанную в 2004 году (в неё входит 
около 700 человек). Данная ассоциация также участвует в повышении 
квалификации русистов республики: регулярно проводит методические 
семинары, мастер-классы, практикумы, консультации для учителей 
русского языка и литературы. 

Молодежь Азербайджана может получать образование на русском 
языке и по российским программам в двух филиалах и трех других струк-
турных подразделений 5 российских вузов: в 2009/2010 академическом году 
в них учились в общей сложности 2 853 человека, из них 610 – по очной 
форме. Для сравнения: в 2005/2006 академическом году в Азербайджане 
действовали 8 филиалов и 6 других структурных подразделений 14 рос-
сийских вузов, в которых обучались 5,7 тыс. чел. (т. е. почти вдвое больше, 
чем в 2009/2010 году). Образовательная деятельность 9 российских вузов 
в республике была прекращена в основном по инициативе азербайджан-
ской стороны.

Самые крупные студенческие контингенты отмечались 
в 2009/2010 году в Азербайджанско-Российском институте (филиале 
Московского государственного открытого университета) в г. Баку (1,8 тыс. 
чел., в т. ч. 537 студентов-очников) и в муниципальном центре социального 
образования Российского государственного социального университет, 
расположенном также в столице республики (578 студентов-заочников). 
Чрезвычайно популярным стал открытый в 2009 году в Баку филиал МГУ 
им. М. В. Ломоносова: в сентябре того же года в него поступили первые 73 
студента, а в сентябре 2011 года число студентов филиала возросло до 352 
человек (все они учатся на химическом, механико-математическом и фило-
логическом факультетах по очной форме).

Кроме того, 15 бакинских старшеклассников обучались дистанци-
онно по программе 10 и 11 классов российской средней школы (в рамках 
проекта Русской открытой школы московского образовательного центра 
«Царицыно»). 

Гораздо большее число молодежи Азербайджана обучается на рус-
ском языке в самой России. Так, в дневных школах на территории РФ 
в 2009/2010 году учились 20,5 тысячи детей из АР (в основном из семей 
работающих в России граждан республики). В российских учреждениях 
НПО и СПО учились (почти все – по очной форме) 1,3 тысячи юно-
шей и девушек из АР, а в российских вузах – 6,2 тыс. чел. (из них 3 295 
чел. – очно). 

Самые крупные контингенты студентов из Азербайджана обучались 
на территории РФ по очной форме в следующих 11 вузах (см. таблицу 2.77).

1 Например, в г. Гянджи насчитывается 50 преподавателей русского языка (в школах №4 и №11 
с «русскими секторами» обучения и в Гянджинском государственном университете, где осуществляется под‑
готовка бакалавров по специальности «Русский язык»).
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Таблица 2.77 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан  

Азербайджанской Республики в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Азербайджана, чел.

1.Московская медицинская академия им. И. М. Сеченова 167

2. Дагестанский государственный педагогический институт 
(г. Махачкала) 32

3. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 106

4. Дербентский гуманитарный институт (г. Дербент, 
Республика Дагестан) 95

5.Санкт‑Петербургский государственный университет МВД 89

6. Академия права и управления Федеральной службы 
исполнения наказаний (г. Рязань) 81

7. Российский государственный медицинский университет 
(г.Москва) 74

8.Московский государственный медико‑стоматологический 
университет 63

9. МГИМО 55

10. Астраханская государственная медицинская академия 54

11. МГУ им. М. В. Ломоносова 51

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Азербайджана в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
медицина (863 чел. 26,2%), экономика и управление (768 чел. или 23,5%) 
и право (642 чел. или 19,5%). Русский язык как специальность учил всего 
31 человек, а на языковых курсах (в том числе подготовительных) учились 
12 человек.

Более половины выходцев из Азербайджана обучалось в вузах 
Москвы, а также Санкт-Петербурга, но немало их и в вузах этнически 
близкого соседнего Дагестана. 

Несколько меньшее число студентов из Азербайджана (2 863 чел.) 
получало высшее образование на территории РФ по заочной и вечерней 
формам, а также экстернатом. Наиболее крупные контингенты заочников 
из АР отмечались в следующих 10 вузах (см. таблицу 2.78).

Таблица 2.78 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Азербайджанской республики в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Азербайджана, чел.

1. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 384

2.Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 200

3. Дагестанский государственный университет (г. Махачкала) 147
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Продолжение таблицы 2.78

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Азербайджана, чел.

4. Дагестанский государственный педагогический институт 
(г. Махачкала) 144

5. Московский государственный технологический 
университет» МАМИ» 124

6. Московский институт права 123

7. Санкт‑Петербургский государственный университет 
гражданской авиации 116

8. Институт «Юждаг» (г. Махачкала) 105

9. Санкт‑Петербургский государственный университет МВД 62

10.Московский государственный индустриальный 
университет 57

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
АР в 2009/2010 академическом году по заочной форме, являлись эконо-
мика, финансы и управление (1 226 чел. или 42,8%) и право (840 чел. или 
29,3%). Русский язык как специальность заочно никто не учил.

Общая численность граждан Азербайджанской Республики, обу-Азербайджанской Республики, обу-
чавшаяся в 2009/2010 академическом году на русском языке как у себя на 
родине, так и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом 
уменьшилась почти на 14 тыс. чел. (см. таблицы 2.79 и 2.80). 

Таблица2.79
Общая численность молодежи Азербайджанской Республики, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в АР 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в АР 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 105,5 0,0 19,4 124,9

НПО и СПО 5,0 0,0 1,0 6,0

Вузы 20,0 5,9 4,2 30,1

Итого 130,5 5,9 24,6 161,0

Таблицу 2.80 смотрите ниже.

1 Составлено по данным Министерства образования Азербайджана и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.80
Общая численность молодежи Азербайджанской Республики, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в АР 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в АР

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 94,7 0,1 20,5 115,3

НПО и СПО 4,5 0,0 1,3 6,8

Вузы 16,0 2,9 6,2 25,1

Итого 115,2 4,0 28,0 147,2

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
-15,3 -1,9 +3,4 -13,8

Республика Армения

 Армения – единственная страна бывшего СССР с практиче-
ски моноэтничным населением (98,7 %). Доля русских по националь-
ности, составлявшая в 1989 году 1,6%, сократилась в 2011 году до 0,2% 
(см. таблицу 2.81).

Таблица 2.81

Национальный состав населения Армении в 1989, 2001 и 2011 годах2 

Националь-
ности

1989 2001 2011

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Армяне 3083,6 93,3 3145,4 97,9 3538,3 98,7

Езиды 60,0 1,8 40,6 1,3 30,0 0,8

Русские 51,6 1,6 14,7 0,5 7,5 0,2 

Другие 
националь‑

ности
109,6 3,3 12,4 0,4 10,0 0,3

Всего* 3304,8 100,0 3213,1/3002,6 100,0 3585,8/2871,5 100,0
*За 2001 и 2011 годы указаны общая номинальная численность населения РА / численность фактически про‑
живавших на территории РА.

Большинство оставшихся в Армении этнических русских прожи-
вают в Ереване. В органах власти они практически не представлены (ни 
в одной городской, районной или уездной администрации, ни в аппарате 
Президента или в Парламенте республики нет ни одного руководящего 
русского работника).

1 Составлено по данным Министерства образования Азербайджана и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 

в Армении в 2001 и 2011 годах (данные по национальностям за 2011 год – предварительные).
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Ничтожная численность русских по национальности и тех, для кого 
русский язык является родным, отражается и на его функционировании 
в республике. За последние 20 лет жителей Армении, свободно владеющих 
русским, стало в 1,6 раза меньше (см. таблицу 2.82) и в основном это лица 
среднего и старшего возраста. 

Таблица 2.82 

 Владение русским языком населения Армении в 1989, 2001 и 2011 годах1 

Степень 
владения 
русским

1989 2001 2011

Числен-
ность, 

тыс. чел.
Доля, в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.
Доля, в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.
Доля, в %

Владели как 
родным языком 66,7 2,0 19,0 0,6 10,0 0,3

Владели 
свободно как 

вторым языком
1398,1 42,3 1114,5 34,5 896,4 25,0

Не владели или 
плохо владели 1840,0 55,7 2097,6 64,9 2697,4 74,7 

Всего 3304,8 100,0 3231,1 100,0 3585,8 100,0

До 1993 года русский язык широко использовался в делопроизвод-
стве, в республике существовало множество русских школ, ПТУ, русскоя-
зычные факультеты в вузах. После принятия закона «О языке» русский стал 
иностранным, система образования и делопроизводство были переведены 
на армянский язык. Часть квалифицированных русскоязычных специали-
стов вынуждена была уехать (в основном в Россию).

В советский период на русском языке в Армении выходили около 30 
различных журналов (тиражом в среднем по 3,2 тыс. экз.) и 11 газет (тира-
жом в среднем по 12 тыс. экз.). Сегодня русскоязычная пресса представлена 
всего лишь восемью изданиями. Это газеты «Голос Армении», «Новое 
время», «Республика Армения», «Собеседник Армении», «Третья сила +», 
«Деловой экспресс» и два журнала: экономического профиля – «Базис» 
и филологического – «Русский язык в Армении». Газеты выходят два-три 
раза в неделю или как еженедельники, их тираж незначителен (в среднем 
по 3 000 экз.). Тираж журналов также незначителен (например, «Русский 
язык в Армении», выходящий 8 раз в год, издается в количестве 2 000 экз.). 

В республике транслируются программы российских телекана-
лов («ОРТ», «РТР-Планета» и «Культура»), а также межгосударствен-«ОРТ», «РТР-Планета» и «Культура»), а также межгосударствен-), а также межгосударствен-
ной телерадиокомпании «МИР». По армяноязычному национальному 
радио и телевидению даются ежедневные краткие новости на русском 
языке на армянских телеканалах. краткие ежедневные выпуски новостей, 

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года и переписей населения 
в Армении в 2001 и 2011 годах (данные по владению русским языком по переписи за 2011 год пока не опу‑
бликованы и являются оценочными).
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а также 30-минутная программа по понедельникам «Армения-наш дом». 
Демонстрируются периодически и художественные, научно-популярные 
и мультипликационные фильмы на русском языке.

Единственный русскоязычный театр (Русский драматический театр) 
имеется в Ереване, он был основан ещё в 1937 году.

В конце 1980-х годов в Армении действовали более 100 русскоязыч-
ных школ. После принятия в 1993 году закона «О языке» учебных процесс 
стал переводиться на армянский язык, при этом были закрыты русские 
факультеты в техникумах и вузах. В итоге к 2010 году в стране осталось 36 
школ (в том числе 16 – в Ереване), где есть классы с преподаванием на 
русском языке. В них имеют право учиться только дети этнических русских 
или дети от смешанных браков. Обучение в этих школах осуществляется 
по российским программам, учебную литературу предоставляет 
правительство Москвы. Вместе с тем часть предметов преподается на 
армянском языке. Общая численность учащихся русскоязычных классов 
в этих школах, по подсчетам председателя Ассоциации русистов Армении 
Л. Б Матевосян – 1 450 человек. Кроме того, на русском языке обучают 
в Славянской гимназии для детей военнослужащих и в Базовом лицее 
Института им. В. Я. Брюсова (на коммерческой основе). В 2009 году откры- В 2009 году откры-
лась также ещё одна частная школа с обучением на русском языке «Усмунк» 
при Российско-Армянском (Славянском) университете (сокр. – РАУ). 
Пока в ней действуют лишь начальные классы, но с 2012/2013 учебного года 
«Усмунк» планируется превратить в полноценную среднюю школу.

Можно также упомянуть и об открытии в сентябре 2008 года школы 
с преподаванием на русском языке в г. Степанакерте (административном 
центре Нагорно-Карабахской Республики). В ней учатся более 30 учени-Нагорно-Карабахской Республики). В ней учатся более 30 учени-ой Республики). В ней учатся более 30 учени- Республики). В ней учатся более 30 учени-и). В ней учатся более 30 учени-
ков, в основном дети из смешанных семей. Кроме того, в одном из детских 
садов г. Степанакерта имеется русскоязычная группа. 

Согласно данным Национальной статистической службы Армении, 
в 2011/2012 учебном году число обучавшихся на русском языке (в том числе 
с частичным преподаванием предметов на армянском) составляло около 
4,6 тыс. чел.1. Это означает, что за минувших десятилетия русскоязычный 
сектор в школьном образовании Армении сократился более чем в 20 раз 
(см. ниже таблицу 2.83).

Количество часов в неделю, отводимое в школах на изучение рус-
ского языка как родного – в среднем 4 часа. На русскую литературу отво-
дится меньше (2-3 часа) и изучать её начинают с 6-го класса (см. ниже 
таблицу 2.84). По окончании двенадцатого класса выпускники школ сдают 
единый централизованный экзамен по русскому языку и литературе.

1 См.: Statistical Yearbook of Armenia. Yerevan, 2012, p. 123.
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Таблица 2.83 
Русскоязычное обучение в школах Армении  

в 1989/1990-2009/2010 учебных годах

Учебные годы 1989/90 1995/96 2000/01 2005/06 2009/10 2011/12

Общее число 
школьников, тыс. чел. 578 592  564 478 364 386

Число обучавшихся 
на русском языке, 

тыс. чел.
91,87 8,28 8,61 5,58 4,73 4,56

Доля обучавшихся на 
русском языке, в % 15,9 1,4 1,5 1,2 1,3 1,2

Таблица 2.84 
Количество часов, отводимых в школах Армении на изучение  

русского языка как родного и русской литературы в учебном 2010/2011 году

Предметы
Классы

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Русский язык как 
родной 4 8 6 8 6 3 3 3 2,5 3 3 3

Русская литература 0 0 0 0 0 2 2 2 2 3 3 3

Для изучения русского языка как родного, а также как учебного 
предмета, и русской литературы используются в основном учебники, раз-
работанные в Армении. Они издаются раз в 4 года на средства Всемирного 
банка. В частности, в начальных классах учатся по учебникам русского 
языка Л. А. Байбатряна и других авторов, в средних классах – по учебнику 
Н. К. Аркелян, в старших – по учебнику Р. А. Тер-Аракелян и других ав-
торов. Учебно-методическая литература, издаваемая в России, также при-
меняется в учебном процессе, но её мало. Особенно не хватает хороших 
дидактических материалов, в том числе для преподавания русского как 
иностранного языка / учебного предмета.

Таблица 2.85 
Количество часов, отводимых в школах Армении  

на изучение русского языка как иностранного в 2010/2011 учебном году

Типы школ
Классы

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Обычные 
общеобразовательные 0 2 2 3 3 3 3 3 3 2 2 2

С углубленным 
изучением русского 

языка
0 4 4 4 4 4 4 4 4 0 0 0

Русский как иностранный учат со 2-го класса, 2-4 часа в неделю 
(см. таблицу 2.85 ), в то время как другие иностранные языки в школах 
начинают учить с 5-го класса. Существуют также школы с углубленным 
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изучением русского языка (положение об их функционировании было 
утверждено Министерством образования РА в 2000 году). Их в настоящее 
время около 70 и половина из них – в Ереване (лучшей считается школа 
№8 им. А. С. Пушкина).

Основным учебником для школ с углубленным изучением русского 
языка является учебник для 2-9 классов Б. М. Есаджаняна (печатаются 
небольшим тиражом по заказу школ в ереванском издательстве «Филин»). 

Число армянских школьников, изучающих русский как иностранный – 
более 370 тыс. чел. Учителей русского языка в школах республики – 2,5 тыс. 
чел. (для сравнения: учителей английского языка – немногим более тыс. чел.).

В системе среднего профессионального образования обучения на 
русском языке нет, но 12 тысяч студентов изучают его как иностранный 
в течение трех семестров. Преподавателей-русистов в учреждениях СПО – 
около 100 человек. 

В высшей школе обучение на русском языке осуществляется 
в Ереванском государственном университете, Ереванском государственном 
лингвистическом университете им. В. Я. Брюсова, Армянском педагогиче-
ском университете им. Хачатура Абовяна. Получают образование на рус-
ском языке в этих трех университетах две тыс. чел. Кроме того, в совмест-
ном Российско-Армянском (Славянском) университете (сокр. – РАУ) на 
русском обучаются ещё 2,5 тысячи студентов, причем учебный процесс 
ведется по российским образовательным программам, но с включением 
национального образовательного компонента. 

Используется русский язык и для подготовки иностранных студен-
тов (например, в Ереванском государственном медицинском университете).

Число изучавших русский язык как специальность в высшей школе 
Армении достигает двух тыс. чел. Выпуск русистов составил в 2010/2011 году 
примерно 400 человек. 

В качестве иностранного языка русский учат во всех вузах на нефи-
лологических факультетах три семестра (около 30 тыс. чел. в 2010/2011 
академическом году). 

Используемые для изучения русского языка вузовские учебники 
в основном созданы армянскими преподавателями. В их числе:

 � Н. Б. Нерсисян и Н. А. Геворкова. Русский язык для студентов 
вузов. Ереван, 2009; 

 � В. В. Мадоян. Русский язык для студентов неязыковых вузов. 
Ереван, 2000; 

 � В. А. Назинян. Русский язык для строительных специальностей. 
Ереван, 2005;

 � В. В. Мадоян и Е. Б. Петросян. Учебник по русскому языку. 
Ереван, 2008 и т. д.

Вне академической системы русский язык изучается на курсах 
Россотрудничества при посольстве РФ в Ереване. В 2010 на этих языко-
вых курсах занимались 729 человек, однако в 2011 году число слушателей 



Глава 2. Русский язык в бывших советских республиках

170

сократилось до 527 человек. Кроме того, с недавнего времени действуют 
курсы русского языка для армянских офицеров, которые собираются 
учиться в российских высших военных учебных заведениях. На них изуча-
ют русский примерно 100 человек. Готовится открытие дополнительных 
языковых курсов в военном институте им. Вазгена Саргсяна, военно-ави-
ационном институте им. А. Ханферянца, военно-спортивном лицее им. 
М. Мелконяна.

Определенной проблемой в преподавании русского языка в Армении 
является отсутствие единых учебных программ и учебников, а также снижа-
ющаяся квалификация учителей-русистов, особенно в регионах (основная 
причина – нет русскоязычной среды). 

Число преподавателей русского языка в вузах – 450 человек, они 
объединены в Армянскую ассоциацию русистов, созданную в 1992 году. 
В 2010 году в республике была учреждена также Ассоциация учителей 
русского языка и литературы общеобразовательных школ Армении (в неё 
вошли 2 500 человек). Всего же в Армении насчитывается 4 450 русистов. 
Согласно подсчетам руководителей ассоциаций русистов доля носителей 
языка среди школьных учителей и вузовских преподавателей русского 
языка и литературы – менее 5%. 

Повышение квалификации и переподготовка учителей русского 
языка и прежде всего – из школ, осуществляется в Национальном инсти-
туте образования РА, в Ереванском государственном университете и в РАУ. 
В этих учреждениях проводятся ежегодные республиканские конференции, 
посвященные теории и методике преподавания русского и иностранных 
языков. Возможность выехать на языковую стажировку в Россию в тече-
ние года имеет лишь единицы. 

Русисты Армении испытывают большую потребность в учебно-мето-
дической и научной литературе по русскому языку. В самой республике, 
помимо упомянутого ранее профессионального журнала «Русский язык 
в Армении», в издательстве Ереванского государственного университета 
выходит (раз в два года) сборник с лингвистических и методических статей 
по русской филологии «Лингвистические исследования» с лингвистиче-
скими и методическими статьями по русской филологии (тираж – 100 экз.). 

Хорошую возможность получения образования на русском языке 
предоставляют армянской молодежи филиалы и другие структурные учеб-
ные подразделения 10 российских вузов, уже много лет стабильно рабо-
тающих в Ереване. Положительно зарекомендовали себя, в частности, 
филиалы Московского университета экономики, статистики и инфор-
матики, Санкт-Петербургского института внешнеэкономических свя-
зей, экономики и права, Московского нового юридического института, 
Армянский институт туризма (филиал Российской международной акаде-
мии туризма), ереванское отделение Современной гуманитарной академии. 
Общее количество студентов, обучающихся в них по российским про-
граммам, составляло в 2009/2010 академическом году 6,1 тысячу человек, 
включая 2,5 тысячи студентов РАУ (для сравнения: в 2005/2006 году этот 
показатель составлял 6,9 тыс. чел.).
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В Нагорно-Карабахской Республике единственным учебным 
заведением, в котором можно получить профессиональное образование 
на русском языке, являляется представительство ереванского филиала 
Российско-Армянского Современного Гуманитарного Института (РАСГИ) 
в г. Степанакерте. Оно было созданно ещё в 1998 году. Учебная деятель-
ность осуществляется заочно, с применением дистанционных технологий. 
Численность студентов – немногим более 100 человек. Представительство 
ереванского филиала РАГСИ приобрело в собственность 3-х этажное учеб-
ное здание, в котором был также открыт читальный зал с возможностью 
пользоваться электронной библиотекой РАСГИ (составлена в основном 
из литературы на русском).

Довольно значительный контингент молодежи Армении обучается 
на русском языке в самой России. Так, в дневных школах на территории 
РФ в 2009/2010 году учились 17,8 тысячи детей из РА (в основном из семей 
работающих в России граждан республики – их насчитывается боле полу-
миллиона). В российских учреждениях НПО и СПО учились (почти все – 
по очной форме) около одной тысячи юношей и девушек из РА, а в россий-
ских вузах – 3,6 тыс. чел. (из них 1 890 чел. – очно). 

Самые крупные контингенты студентов из Армении обучались на 
территории РФ по очной форме в следующих 10 вузах (см. таблицу2.86).

Таблица 2.86 
Российские вузы-лидеры по очной форме обучения граждан  

Республики Армения в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Армении, чел.

1. Российская международная академия туризма (г. Сходня, 
Московская область) 143

2‑3.8. Московский государственный медико‑стоматологический 
университет 63

2‑3. Российский университет дружбы народов (г. Москва) 63

4‑5. Московская медицинская академия им. И. М. Сеченова 51

4‑5. МГУ им. М. В. Ломоносова 51

6. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово, Московская область) 49

7‑8. МГИМО 39

7‑8. Российский государственный социальный университет 
(г.Москва) 39

9. Всероссийская государственная налоговая академия (г. Москва) 29

10. Санкт‑Петербургский государственный университет 25
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Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
из Армении в 2009/2010 академическом году по очной форме, являлись 
экономика и управление (704 чел. или 37,2%), здравоохранение (285 чел. 
или 15,1%) и право (240 чел. или 12,7%). Русский язык как специальность 
учили всего 6 человек, а на языковых курсах учились 4 человека.

Более половины выходцев из Армении обучались по очной форме 
в вузах Москвы и Санкт-Петербурга. 

Почти такое же число студентов из Армении (1 744 чел.) получало 
высшее образование на территории РФ по заочной и вечерней формам, 
а также экстернатом. Наиболее крупные контингенты заочников из РА 
отмечались в следующих 10 вузах (см. таблицу 2.87).

Таблица 2.87 
Российские вузы-лидеры по заочной форме обучения граждан  

Республики Армения в 2009/2010 академическом году

Наименование вузов и их местонахождение Число обучавшихся 
граждан Армении, чел.

1.Московский государственный университет экономики, 
статистики и информатики 395

2. Современная гуманитарная академия (г. Москва) 159

3. Московский институт права 110

4. Ростовский государственный университет путей сообщения 59

5. Санкт‑Петербургский государственный университет экономики 
и сервиса 50

6. Московский государственный индустриальный университет 44

7.Российский государственный торгово‑экономический 
университет 41

8.Институт экономики и культуры (г. Москва) 40

9. Российский государственный университет туризма и сервиса 
(пос. Черкизово, Московская область) 32

10.Российский государственный социальный университет 
(г.Москва) 30

Основными специализациями, которые изучали в России студенты 
Республики Армения в 2009/2010 академическом году по заочной форме, 
являлись экономика, финансы и управление (873 чел. или 50,1%) и право 
(507 чел. или 29,1%). Русский язык как специальность заочно учили два че-
ловека.

Общая численность граждан Республики Армения, обучавшаяся 
в 2009/2010 академическом году на русском языке как у себя на родине, 
так и в Российской Федерации, по сравнению с 2007/2008 годом увеличи-
лась на 1,2 тыс. чел. за счет поступивших в российские учебные заведения 
(см. ниже таблицы 2.88 и 2.89).
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Таблица 2.88
Общая численность молодежи Республики Армения, обучавшейся  

на руском языке в различного типа национальных, российских и совместных 
образовательных учреждениях в 2007/2008 академическом году, тыс. чел.1

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РА 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РА 

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 5,6 0,0 16,6 22,2

НПО и СПО 0,0 0,0 1,0 1,0

Вузы 3,2 6,9 3,1 13,2

Итого 8,8 6,9 20,7 36,4

Таблица 2.89
Общая численность молодежи Армении, обучавшейся на руском языке  

в различного типа национальных, российских и совместных образовательных 
учреждениях в 2009/2010 академическом году, тыс. чел.2

Типы 
образовательных 

учреждений

Обучение 
в РА 

Обучение по российским программам 
в средних школах и в филиалах, 

учебных центрах и иных структурных 
подразделениях российских вузов в РА

Обучение 
в Российской 

Федерации
Итого

Школы 1,5 0,0 20,5 22,0

НПО и СПО 0,0 0,0 1,3 1,3

Вузы 2,0 6,1 6,2 14,3

Итого 3,5 6,1 28,0 37,6

Изменения 
за 2007/2008-

2009/2010 годы
-5,3 -0,8 +7,3 +1,2

Республика Грузия

В Грузии, как и во всех бывших советских республиках Закавказья, 
русский язык является иностранным. Численность этнических русских 
в ней за последние 20 лет сократилась почти в 7 раз (см. ниже таблицу 2.90).

Большинство оставшихся в Грузии этнических русских прожи-
вают в Тбилиси. Их численность в столице республики в 2011 году оце-
ночно составляла 25 тыс. чел. или 1,5% его населения (для сравнения: 
в 1989 году русских в Тбилиси было 124,8 тыс. чел. или 10,0% населения, 
в 2002 году – 32,6 тыс. чел. или 3,1%). Еще по несколько тысяч русских про-
живают в г. Батуми (Аджария), а также ряде других городов. В селькой мест-
ности их почти нет, за исключением Тифлисского и Алхалакского районов. 

1 Составлено по данным Министерства образования и науки Армении и ЦСИ Минобрнауки России.
2 Составлено по данным Министерства образования и науки Армении и ЦСИ Минобрнауки России.
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Таблица 2.90

Национальный состав населения Грузии в 1989, 2002 и 2010 годах1 

Националь-
ности

1989 2002 2010

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
в %

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Численность, 
тыс. чел.

Доля, 
%

Грузины 3787,4 70,1 3 661,2 83,4 3977,5 89,0

Русские 341,2*  6,3 67,7 1,6 45,0 1,0 

Другие 
националь‑

ности
1272,2 23,6 642,6 14,7 473,7 10,0

Всего* 5400,8 100,0 4371,5 100,0 4469,2 100,0
*Включая Абхазию и Южную Осетию, где в 1989 году проживало 77 тысяч русских.

Русским языком в наибольшей мере владеет население Тбилиси, 
однако за его пределами число хорошо знающих его сравнительно невелико 
и постоянно сокращается (см. таблицу 2.91). Особенно мало владеющих 
русским среди детей, подростков и молодежи Грузии (оценочно – 10%). 
Тех же, для кого русский язык родной – вообще ничтожно мало. Помимо 
немногочисленных этнических русских (45 тыс. чел.) родным он является 
сегодня менее чем для 20 тыс. чел. (для сравнения: в ходе переписи 1989 года 
назвали русский своим родным около 150 тыс. чел. нерусской националь-
ности, в основном армяне, греки и украинцы).

Таблица 2.91 

Владение русским языком населения Грузии в 1989, 2001 и 2011 годах2

Степень 
владения 
русским

1989 2002 2011

Числен-
ность, 

тыс. чел.

Доля, 
в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.
Доля, в %

Числен-
ность, 

тыс. чел.
Доля, в %

Владели как 
родным языком 479,3 8,9 101,5 2,3 67,5 1,5

Владели 
свободно как 

вторым языком
1741,1 32,2 1100,0 25,2 893,8 20,0

Не владели (или 
плохо владели) 3180,4 58,9 2097,6 64,9 3507,9 78,5 

Всего 5400,8 100,0 4371,5 100,0 4469,2 100,0

1 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года, переписи населения в Грузии 
в 2002 году и текущего учета населения в 2010 году (данные по национальностям за 2010 год – оценочные).

2 Составлено по данным Всероссийской переписи населения 1989 года, переписи населения 
в Грузии в 2002 году и текущего учета населения в 2010 году (данные по владению русским языком за 2010 год 
являются оценочными).
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Масштабы использования русского языка в Грузии после получения 
независимости существенно сократились. Трансляция передач российского 
радио прекращена (кроме отдельных информационных выпусков «Голоса 
России» на волне «Радио хит-ФМ «). С началом войны с Россией в августе 
2008 года прекратилась и трансляция программ ОРТ, РТР, ТНТ, НТВ + 
и других российских телеканалов, в том числе по кабельному телевидению. 
В апреле 2012 году было приостановлено и вещание на Грузию последнего 
русскоязычного канала Межгосударственной телерадиокомпании «МИР». 
Однако одновременно начато вещание (в том числе на Россию и другие 
страны СНГ) нового общественного (фактически – проправительственно-
го) русскоязычного «Первого информационного кавказского» телеканала.

Показ в кинотеатрах фильмов на русском языке или с дублирова-
нием на русском запрещен. 

Пресса на русском языке немногочисленна. Это прежде всего еже-ресса на русском языке немногочисленна. Это прежде всего еже-на русском языке немногочисленна. Это прежде всего еже-
дневная газета «Свободная Грузия», «Вечерний Тбилиси», «АиФ-Тбилиси», 
журнал «Русский клуб». Кроме того, в самой распространенной газете 
Грузии «�eorgian Times» статьи даются на грузинском, английском и рус-�eorgian Times» статьи даются на грузинском, английском и рус- Times» статьи даются на грузинском, английском и рус-Times» статьи даются на грузинском, английском и рус-» статьи даются на грузинском, английском и рус-
ском. Аналогично трёхязычным является и журнал «Celebrities». Тиражи 
чисто русскоязычных газет – лишь по несколько тысяч экземпляров 
(а отдельные информационные издания – лишь по несколько сот экземпля-
ров). Для сравнения: суммарный тираж трех центральных русскоязычных 
газет, выходивших в 1980-х годах в Грузии – «Зари Востока», «Вечернего 
Тбилиси» и «Молодежи Грузии» – достигал миллиона экземпляров. 

Российская культура становится менее заметной. Функционирует 
лишь один русскоязычный театр – Тбилисский русский драматический 
театр им. А. С. Грибоедова. Грузинское население русскую литературу 
читает все меньше, хотя значительная часть национальных библиотечных 
фондов, научные, учебные и иные специальные (отраслевые) книги 
по-прежнему на русском языке. Повышенным спросом пользуется лите-Повышенным спросом пользуется лите-ите-
ратура на английском языке (особенно учебного характера). 

Официальная деловая документация, таблички с названиями 
улиц и учреждений, реклама и т. д., ранее оформлявшаяся на грузинском 
и русском языках, в настоящее время пишется на грузинском и английском. 
Населенные пункты на русском языке получают грузинские наименования.1

В Грузии в настоящее время функционирует лишь единственный 
русскоязычный театр: Тбилисский русский драматический театр им. 
А. С. Грибоедова.

В органах законодательной и исполнительной власти, а также в мест-
ном самоуправлении русские не представлены. Если в первом парламенте 
Грузии были выделены квоты для меньшинств (в том числе и русских), то 
во всех последующих парламентах русских уже не было. 

1 Например, в феврале 2012 года село Свободное Лагодехского района переименовано в Давитиани 
(название производное от имени Давид), село Красногорск Сагареджойского района получило название 
Сатапле (буквально означает «медовое»), и село Богдановка этого же района – стало называться Мзисгули 
(это означает «сердце солнца»).
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Очень активно вытесняется русский язык из системы образова-
ния. Так, доля обучающихся на русском языке в школах республики за 20 
с небольшим лет снизилась более чем в 10 раз (см. ниже таблицу 2.92). 

Таблица 2.92
Показатели русскоязычного обучения в школах Грузии  

в 1989/1990-2010/2011 учебных годах

Показатели
Учебные годы

1989/1990 1995/1996 2000/2001 2005/2006 2010/2011

Общее число 
школьников, тыс. чел. 851,9 792,0 711,4 635,4 595,1

Число обучавшихся на 
русском языке, тыс. чел. 207,0  52,3 39,1 28,6 8,5

Доля обучавшихся на 
русском языке, в % 24,3 6,6 5,5 4,5 1,4

Сокращается и количество школ, имеющих русские сектора (классы 
с обучением на русском) . Так, если в 2009 году их насчитывалось 157, то 
в 2010 году – 63, в 2011 году – 40, а с 2012 года их планируется сократить до 
20 (дети из закрываемых классов переводятся в другие школы с русскоя-
зычными классами). При этом в стране осталось лишь два общеобразова-
тельных учебных заведения с обучением только на русском языке.

Это школа №98 и школа №207 в Тбилиси.
Количество часов в неделю, отводимое в школах на изучение рус-

ского языка как родного – в среднем 6-4 часа (в зависимости от класса). 
На русскую литературу отводится меньше (2 часа в средних классах и до 
4-х часов – в старших).

В 2006 году в рамках ЕГЭ введена сдача экзамена по грузинскому 
языку для выпускников русскоязычных школ и русскоязычных классов 
(секторов) в том же объеме и по тем же критериям, что и для выпускников 
школ с обучением на грузинском языке. К 2015 году все обучение в стране 
планируется перевести на государственный язык. 

В грузинских школах русский как иностранный до последнего вре-
мени изучался с 3-го класса в течение 3-4 часов в неделю (для сравнения 
английский изучают в грузинских школах с 1-го класса). По подсчетам 
Ассоциации русистов Грузии, число грузинских школьников, изучавших 
русский как иностранный в 2009/2010 году составляло около 300 тыс. 
чел. (около половины школьников). Русский преподавался в 80% школ 
(почти в 2000 из 2 500). Однако с 2010/2011 года русский стал изучаться 
только с 7 класса в качестве второго или третьего иностранного языка 
(в национальном министерстве образования обсуждается также вопрос 
о придании русскому языку с 2012/2013 учебного года статуса факульта-
тивного предмета).
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Во время выпускных экзаменов в 2011/2012 учебном году лишь 
20% школьников решили сдавать в качестве иностранного языка рус-
ский, в то время как 70% выбрали экзамен по английскому языку, 7% – по 
немецкому и 3% – по французскому (для сравнения: во время экзаменов 
2009/2010 года русский как иностранный язык сдавали 45% старшеклассни-
ков). Правительство Грузии хочет, чтобы через несколько лет английский 
язык стал для всех школьников республики вторым родным языком. При 
этом изучать английский стимулируют и школьных учителей: успешно 
сдавшие тест по английскому языку могут рассчитывать на 20% прибавку 
к зарплате (её размер достигает одной тысячи грузинских лари или 650 долл. 
США в месяц). В Грузию также приглашены более тысячи преподавателей 
английского из США, Канада, Австралии, Новой Зеландии (они в течение 
двух лет работают в паре с грузинскими учителями и учат школьников пре-
жде всего разговорной практике) и десять тысяч молодых людей-носите-
лей английского языка из этих же стран для обучения английскому языку 
грузинского населения1. Кроме того, во всех школах должны быть открыты 
кабинеты английского языка (в советский период примерно в 95% грузин-
ских школ имелись кабинеты русского языка, которые после получения 
независимости были постепенно закрыты или перепрофилированы).

Численность учителей русского языка в школах Грузии составляла 
в 2010 году примерно две тыс. чел. Системы повышения квалификации или 
переподготовки школьных русистов нет. 

Материально-техническая и учебно-методическая база школьного обу-
чения на русском языке устарела, не хватает современных учебников, однако 
гуманитарная помощь со стороны России в этой области населением не под-
держивается. Поэтому в русскоязычных школах и в русскоязычных классах 
грузинских школ используются только имеющиеся учебники местных авторов.

В системе среднего профессионального образования на русском 
языке обучения не ведется. В качестве иностранного языка в 2009/2010 
академическом году его учили два первых семестра примерно 8 тысяч сту-
дентов. Преподавателей русского языка – около 30 человек, половина из 
которых – совместители.

В высшей школе Грузии русскоязычное обучение по состоянию на 
2010/2011 академический год велось в 3-х вузах в основном на филологи-
ческих факультетах, на русском занималось около одной тысячи студентов, 
что составляет менее 1% всего студенческого контингента. Для сравне-
ния: 5 лет назад имелось более 10 отделений и факультетов с обучением 
на русском языке, насчитававщих 6 тысяч студентов или 3,6% от всего 
студенческого контингента (например, в Тбилисском государственном 
университете им. И. Джавахишвили русскоязычные сектора имелись не 
только на филологическом, но также на физико-математическом и юри-
дическом факультетах).

1 Молодые люди из США, Канады, Австралии и Новой Зеландии размещаются в грузинских семьях 
в сельской местности по всей стране, правительство республики оплачивает им проживание, выдает еже‑
месячно 300 долл. США и оплачивает билеты для поездки на родину раз в три месяца. Их основная задача – 
общение на английском языке с местными жителями.
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Число студентов и аспирантов, изучавших русский язык как спе-
циальность составляло в 2010/2011 году 233 человека, выпуск дипломи-
рованных русистов – 97 человек. Наибольшее число выпускников по 
специальности «Русский язык и литература» отмечалось в Тбилисском 
государственном университете им. Ив. Дхавахишвили (38 чел.), Батумском 
государственном университете им. Ш. Руставели (24 чел.) и в Кутаисском 
государственном университете им. А. Церетели (22 чел.). 

Русский язык как иностранный до последнего времени (2010 год) 
изучался на нефилологических факультетах в 103 вузах (из 129). Число 
учивших его студентов составляло 30 тыс. чел. (русский язык они осваивали 
лишь в течение первого курса).

Число преподавателей русского языка в вузах – примерно 
150 человек.

В конце 1980-х годов кафедры русского языка существовали во всех 
19 вузах Грузии. К настоящему времени они в той или иной форме в них 
сохранились в шести университетах, в ряде других они вошли в состав объ-
единенных кафедр или центров иностранных языков, однако ни в одном из 
вновь созданных в период независимости 110 вузах кафедр русистики уже 
не предусматривалось.

Наиболее сильные коллективы русистов, обладающие большим 
опытом работы ещё с советского периода, имеются сегодня в Институте 
русистики Тбилисского государственного университета им. Ш. Руставели 
(они работают на кафедре истории русской литературы, кафедра русского 
языка, кафедра славистики, кафедра литературных взаимосвязей и художе-
ственного перевода, кафедра истории России) и в департаментах русистики 
следующих пяти вузов:

 � Батумского государственного университета им. Шота Руставели;

 � Кутаисского государственного университета им. Шота Руставели;

 � Г о р и й с к о г о  г о с у д а р с т в е н н о г о  у н и в е р с и т е т а  и м .  
Якоба Гогебашвили;

 � Тбилисского технического университета;

 � Педагогический университет им. Сулхан Сабе Орбелиане. 

Кроме того, в составе объединенных языковых центров 12 вузов есть 
секторы по обучению русскому языку. 

Все используемые учебники по русскому языку и литературе для 
высших и средних профессиональных учебных заведений подготовлены 
местными авторами. Учебные заведения Грузии испытывают большую 
потребность в новых книгах, учебниках и учебно-методических пособиях 
по русистике, в том числе по изучению русского как иностранного.

Силами Ассоциации русистов Грузии, Институте русистики 
Тбилисского государственного университета им. Ш. Руставели и депар-
таментов русистики Батумского, Кутаисского и Горийского универ-
ситетов, а также Тбилисского технического университета и некоторых 
других тбилисских вузов издаются 4 специальных журнала на русском 
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языке: «Грузинская русистика», «Славистика в Грузии», «Русское слово» 
и «Межкультурные коммуникации» (их тираж, как правило, не выше 
100 экз.).

Кроме того, только за минувший год грузинские русисты осу-
ществили издание материалов следующих проведенных ими конфе-
ренций «Русский язык в системе двуязычного образования (19-21 ноя-
бря 2010 г. Тбилисский госуниверситет им. Ив. Джавахишвили), 
«М. А. Булгаков: парадигма восприятия (11-12 марта 2011 г. , Кутаисский 
государственный университет им.А. Церетели), «Вербальные коммуника-
тивные технологии» (14-17 апреля 2011 г. , Тбилисский технический уни-
верситет), «Проблемы преподавания русского языка в грузинской школе на 
современном этапе» (20-24 сентября 2011 г., Батумский государственный 
университет им. Ш. Руставели) и ряд других.

Хотя по результатам социологических опросов грузинских школь-
ников и студентов до 99% из них мечтает на время выехать в Штаты для 
получения образования и менее1% изьявляют желание учится в России, 
Ассоциация русистов Грузии вместе с другими общественными организа-
циями (прежде всего – Союзом российских соотечественников «Отчизна») 
проводит активную работу по пропаганде русского языка и культуры. Так, 
в марте 2011 года в республике они достаточно успешно провели олимпиаду 
по русскому языку.1

До войны с Россией в 2008 году молодежь Грузии имела возмож-
ность получать высшее образование на русском языке и по российским 
программам в представительствах Московского государственного универ-
ситета экономики, статистики и информатики (сокр. – МЭСИ), действо-
вавших в Тбилисском гуманитарном университете и в Академии экономики 
и права (партнерских вузах МЭСИ) – в них обучалось дистанционно более 
1,2 тысячи студентов, а также в Российско-грузинском гуманитарном 
университете (учебной структуре Современной гуманитарной академии – 
сокр. СГА) и его представительствах в ряде городов, где насчитывалось 
236 студентов. Кроме того, при Тбилисском гуманитарном университете 
функционировал колледж МЭСИ с обучением на русском языке (его посе-
щали 80 человек). В 2009 году данный колледж был закрыт. Значительно 
сократилось в 2009/2010 году и число студентов, обучавшихся дистан-
ционно по программам МЭСИ (до 100 чел.) и СГА (до 186 чел.). В то же 
время в 2009/2010 году в Тбилиси удалось открыть региональный центр 
Международного института менеджмента «ЛИНК» (число его студентов-
заочников составило 56 чел.).

Вместе с тем гораздо большее юношей и девушек Грузии обучается 
на русском языке в различных образовательных учреждениях в самой 
России. Так, в дневных школах на территории РФ в 2009/2010 году учились 
4 тысячи детей из РГ (в основном из семей работающих в России граждан 

1 В Олимпиаде приняли участие в общей сложности 450 человек: учащиеся 9, 10, 11 и 12 классов 
школ Тбилиси, Батуми, Поти, Кутаиси, Гори, Дманиси, Марнеули и Рустави.
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республики). В российских учреждениях НПО и СПО учились (почти все – 
по очной форме) около 150 тысячи юношей и девушек из РГ, а в российских 
вузах – 1,3 тыс. чел. (из них 932 чел. – очно). 

Наиболее популярные специальности, изучавшаяся гражданами 
Грузии по очной форме – экономика и медицина, по заочной – экономика 
и право (см. ниже таблицу 2.93).

Большинство граждан Грузии обучается в вузах Москвы, 
Санкт-Петербурга и южных регионов России (Краснодарском крае, 
Ставрополье, Ростовской области). 

Таблица 2.93
Специальности, по которым граждане Республики Грузия обучались на очных 
и заочных отделениях российских вузов в 2009/2010 академическом году, чел.

Специальности Очное 
обучение, чел.

Заочное 
обучение, чел.

Всего 
обучалось, чел.

Доля 
обучавшихся, чел.

1. Экономика, 
финансы 
и управление

277 350 627 39,8

2. Право 102 204 306 19,4

3. Медицина 203 3 206 13,1

4. Гуманитарно‑
социальные 142 29 171 10,9

5. Инженерно‑
технические 92 28 120 7,6

6‑7. Культура 
и искусство 24 4 28 1,8

6‑7. Физико‑
математические 
и естественные 
науки

27 1 28 1,8

8. Сфера 
обслуживания 20 6 26 1,7

9. Информатика 
и вычислительная 
техника

17 5 22 1,4

10. Педагогика 7 9 16 1,0

11. Сельское 
и рыбное 
хозяйство

14 2 16 1,0

12. Русский язык 7 1 8 0,5

Итого 932 642 1574 100,0


